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Biodiversitat insular

Antònia M. Cirer


Exemple de com es genera i com es destrueix1

Resum Les illes són espais privilegiats per a l’aparició de diferències genètiques que propicien l’augment de la biodiversitat. Però, a la vegada, la seua vulnerabilitat fa que sigui on més biodiversitat s’està destruint en l’àmbit global. L’arxipèlag pitiús és un conjunt d’illes on s’ha produït un esclat de diversitat genètica en les seues poblacions de sargantanes. Però ara aquest exemple de biodiversitat exuberant està en perill per la introducció d’espècies invasores de serps.

Mots clau: arxipèlag pitiús, endemisme, destrucció biodiversitat, espècie invasora.

Summary The islands are privileged spaces for the appearance of genetic differences that lead to the increase in biodiversity. But, at the same time, their vulnerability makes it where more biodiversity is being destroyed in the global world. The Pityusic Islands are a very good example where there have been a lush outbreak of genetic diversity in its lizard populations. But now this example of exuberant biodiversity is in danger due to the introduction of invasive snake species.

Keywords: Pityusic Islands, endemism, biodiversity destruction, invasive species.


Introducció

Els arxipèlags, per la seua organització disruptiva en illes, són uns llocs privilegiats per observar com es genera la biodiversitat. La fragmentació en illes propicia que hi hagi diferents ecosistemes molt propers, similars, però diferents i particulars, ja que responen a les característiques geogràfiques, morfològiques, geològiques, topogràfiques o microclimàtiques que caracteritzen cada un dels fragments insulars. En els petits illots d’un arxipèlag com el pitiús les diverses espècies troben l’oportunitat d’adaptar-se a diferents medis i, així, diferenciar-se unes poblacions insulars de les altres, i generar biodiversitat.

Això és degut al fet que cada població de planta o animal no volador queda confinada en un territori separat dels altres territoris pel mar. Aquesta separació reproductiva facilita que a cada illa les diferents espècies exhibeixin característiques pròpies, amb alguna particularitat per fenòmens evolutius actualment ben estudiats, com ara la deriva genètica, la consanguinitat, la depredació selectiva, els colls d’ampolla, l’atzar o l’adaptació a condicions diferents, la qual cosa és la base de l’acumulació de diferències genètiques.

Per això, les illes són llocs on s’origina un major nombre d’endemismes, cosa que fa augmentar la biodiversitat global del planeta. Si se sumen totes les terres emergides de les illes i illots pitiüsos i es fa un càlcul de la seua biodiversitat, el valor obtengut és molt més alt que aquesta mateixa extensió de territori dins qualsevol continent. I això passa en tots els territoris insulars, malgrat que cada una de les illes per separat sembli presentar una biota relativament pobra respecte dels territoris continentals.

Però, a la vegada, les illes són territoris molt vulnerables. A causa dels estralls que ocasiona la introducció d’espècies foranes que empobreixen la seua biota autòctona. I per això a les illes és on actualment s’està destruint més biodiversitat del món.



Biodiversitat

El concepte de biodiversitat és un concepte intuïtiu. Tothom intueix el que es vol dir amb aquesta paraula, però es va tardar molt a definir-lo i acotar-lo dins de les seues accepcions. Fou definit oficialment per primera vegada l’any 1994. Una mica tard, si ho comparem amb altres conceptes de la teoria ecològica. I molt més tard que els científics treballassin amb biodiversitat i, fins i tot, molt després que hi hagués instruments matemàtics per calcular-la, avaluar-la, fer gràfics, estructurar índexs, etc.

El concepte de biodiversitat apareix per primera vegada amb reconeixement científic a la Cimera de la Terra de les Nacions Unides, celebrada a Rio de Janeiro, el 1994.

Posteriorment, es va declarar l’any 2010 com Any Internacional de la Biodiversitat, i així es proclamava la seua transcendència per a la pervivència dels ecosistemes. Des de 2010 no s’ha parat d’emetre documents i accions que concerneixen la biodiversitat.

Entenem per biodiversitat ‘la variabilitat d’organismes vius, la variabilitat present a totes i cada una de les espècies, la diversificació dels ecosistemes que habiten i les relacions que poden establir els organismes entre ells’.

O sigui, amb aquesta definició s’estructuren tres nivells diferents de biodiversitat: - Nivell intraespecífic, equivalent a «variabilitat genètica». - Nivell interespecífic, matemàticament identificable com «riquesa d’espècies». - Nivell supraespecífic o «diversitat d’ecosistemes».

La diversitat genètica present dins una mateixa espècie (o primer nivell de biodiversitat) és un fenomen ja observat per Charles Darwin, sobre el qual va basar la seua teoria per explicar el procés de l’evolució de les espècies. Cada individu és diferent dels altres individus de la seua espècie. Cada espècie té un rang de diversitat fenotípica i genètica que transcorre dins d’uns marges més o menys amplis.


[image: Un diagrama circular mostra diferents espècies de pinsans de les Galàpagos, cadascun amb una forma de bec diferent, tots descendents d'un ancestre comú al centre.]

Variabilitat en el bec dels pinsans observada per Darwin.


Darwin ho va il·lustrar amb l’exemple dels seus famosos pinsans de les illes Galápagos. Avui, a les Pitiüses, ho podem il·lustrar amb les sargantanes que habiten totes les illes i els illots pitiüsos amb un mínim de vida terrestre. La variabilitat genètica de la nostra sargantana (sobretot fenotípica amb les coloracions corporals) és tan extraordinària que constitueixen un dels exemples més complets per explicar els processos de radiació evolutiva.

El segon nivell de complexitat, la diversitat d’espècies, és el que hom entén per biodiversitat, sensu stricto. En tot ecosistema podem comptabilitzar quantes espècies hi ha, i podem donar-li un valor numèric, un índex, anomenat riquesa d’espècies. Si es poden atorgar valors numèrics es poden comparar dos ecosistemes diferents, o un mateix ecosistema en dos moments diferents, abans i després d’un esdeveniment crucial, com pot ser un incendi, una inundació o la introducció d’alguna espècie invasora. El fet de poder donar valors matemàtics a un concepte que ja hem començat per dir que és intuïtiu, és molt útil, ja que permet fer-ne avaluacions objectives; per això des de l’any 2010 s’usa profusament i a vegades, fins i tot, se n’abusa.

En estudis ecològics per avaluar la riquesa d’espècies no sempre s’usa el còmput directe de les espècies presents, sinó que se solen treballar matemàticament les dades obtengudes en l’observació de camp, aplicant-hi uns índexs.

A títol d’exemple, un dels més usats és el denominat índex de diversitat de Margalef:


DMg = (S-1)/ln N



En aquesta fórmula: S = nombre d’espècies que hi ha en un lloc; ln = logaritme neperià; N = nombre total d’individus recol·lectats en aquest lloc.

Hi ha molts altres índexs de diversitat, que s’empren segons les condicions que hi ha en cada cas: índex de Shannon, índex de Simpson, índex de Whittaker, etc. (Magurran, 1989). Aquestes eines matemàtiques són molt útils per a l’ecologia insular, ja que permeten comparar diferents illes, o una illa concreta en diferents moments temporals.

El tercer nivell de complexitat és la diversitat d’ecosistemes que poden trobar-se en una regió determinada. L’estructuració disruptiva que tenen els arxipèlags genera un elevat nombre d’ecosistemes diferents, on les diverses espècies troben l’oportunitat d’adaptar-se a medis diferents.

A més, com que cada població queda confinada en un territori separat dels altres territoris pel mar, les espècies terrestres amb escassa capacitat de propagació mantenen una separació reproductiva que propicia que en cada illa s’individualitzin poblacions amb alguna diferència genètica. Aquesta situació antigament va propiciar que s’identificàs que, d’una espècie determinada, a cada illa hi havia una subespècie pròpia. El concepte de subespècie és un concepte taxonòmic difícil de sostenir en molts casos. Per això, recentment, s’utilitza un concepte molt més útil i dinàmic que és la unitat evolutiva significativa (en anglès ESU, Evolutionary Significant Unit).

El concepte d’ESU és molt interessant per a la biodiversitat insular, i per a les pràctiques de gestió i conservació ambiental. Fou definit per primera vegada el 1986 i en poc temps ha desbancat l’equivalència una illa = una subespècie.

El concepte de subespècie, com hem dit abans, és un concepte taxonòmic, de difícil estructuració, en canvi una illa = una població és una evidència, que ens permet concentrar-nos en els hàbitats de les espècies que volem protegir. Una ESU pot ser una unitat d’estudi, de conservació, una figura de protecció (DeWeerdt, S. 2002; Van Dyke, 2008). En el cas dels arxipèlags, cada població d’un illot, cada ESU, està separada reproductivament de les altres, presenta adaptacions específiques a l’illot on habita, que poden ser úniques, o simplement diferents de les altres, i cada població (cada una de les ESU) és exponent del llegat evolutiu que té l’espècie en el seu conjunt.


[image: Un pi blanc alt es troba en un prat verd, envoltat de plantes associades com el raspall.]

El pi blanc i les plantes que hi viuen associades són espècies autòctones de les Pitiüses. La dispersió d’algunes plantes, com el raspall, depèn de l’activitat biològica de les sargantanes.


La biodiversitat és, de fet, l’autèntic capital biològic que cal preservar, ja que, segons el gran ecòleg Ramon Margalef, «la Biodiversitat és el Gran Diccionari de la Vida, l’immens cabal de formes presents i extintes en què es manifesta l’esdevenir històric de la Vida».

A més a més de la quantitat d’espècies, hi ha una altra vessant a considerar en l’avaluació ambiental que no s’inclou en el valor numèric dels índexs de diversitat. És la «categoria» de cada espècie, si és autòctona, endèmica o en perill d’extinció. Tres conceptes diferents, a vegades entremesclats.



Autòcton

És un organisme animal o vegetal, propi del lloc que estam considerant, que viu en aquest ecosistema des de temps immemorial, no introduït per cap activitat humana.

Podem dir que el bosc mediterrani de pi blanc (Pinus halepensis) i les espècies vegetals del sotabosc (romaní, argelaga, raspall, cepell, estepes…) són espècies autòctones d’Eivissa.

Però no ho són les figueres de pic, les pitreres o les palmeres. Per molt integrades que estiguin dins el nostre bagatge cultural i etnològic. Que una espècie no sigui autòctona no vol dir que sigui invasora. Una espècie és invasora, com veurem més endavant, si provoca danys a l’ecosistema d’arribada.

Hem de dir que Podarcis pityusensis és l’únic animal vertebrat, no volador, autòcton de les Pitiüses. Ja era aquí quan hi varen arribar els primers Homo sapiens.



Endèmic

A més a més de ser autòcton, un organisme pot ser endèmic si viu exclusivament en aquell lloc concret i no es troba en cap altre lloc de forma natural.

Per exemple, la sargantana de les Pitiüses no sols és autòctona, també és endèmica de les Pitiüses. Cada subespècie d’aquesta sargantana és endèmica d’un, o uns pocs, illots concrets.



Perill d’extinció

Aquesta qualificació la pot ostentar qualsevol espècie, sigui o no autòctona, sigui endèmica o no ho sigui. Segons la normativa actual es diu que una espècie està en perill d’extinció si:


	Hi ha pocs exemplars vius i, per tant, pot deixar d’existir aviat, per simple atzar. És el cas de les sargantanes d’illes molt petites.

	Queden pocs individus en bon estat de salut i en edat reproductiva. Si n’hi ha molts, però vells, ferits, malalts, irradiats… L’espècie es pot extingir aviat.

	Les cries, ous o esqueixos no tenen supervivència.

	I, sobretot, i això no sempre se sol considerar, quan es destrueix el seu hàbitat. Per exemple, el calàpet s’ha extingit d’Eivissa per destrucció del seu hàbitat, perquè ja no queden els abeuradors, els llocs humits, i sense pesticides, on podia amagar-se, aparellar-se i on podien viure els capgrossos.



Considerant aquestes definicions, la sargantana de les Pitiüses (Podarcis pityusensis) és una espècie autòctona de les Pitiüses, endèmica de cada una de les illes o dels illots que habita, en perill d’extinció permanent en alguns illots amb pocs efectius. I, recentment, en greu perill d’extinció a l’illa d’Eivissa per destrucció de les condicions biològiques de què gaudia fins ara, per la introducció de serps exòtiques invasores.

A més a més, la sargantana és l’exponent del major valor en biodiversitat intraespecífica que hi ha a les Pitiüses, segurament el vertebrat mediterrani amb major polimorfisme, gràcies a les múltiples poblacions particulars que habiten en cada un dels illots de les Pitiüses i a la diversitat d’hàbitats que hi ha a cada illa.


[image: Una sargantana de les Pitiüses, amb esquena verda i marró i taques blaves als costats, reposa sobre una roca.]

La sargantana és una espècie autòctona de les Pitiüses, únic vertebrat endèmic i, actualment, en risc de pervivència.




Pitiüses

L’arxipèlag pitiús està constituït per dues illes grans (Eivissa i Formentera) que sustenten poblacions humanes des de molt antic; algunes illes petites que han suportat presència humana, però no estable (s’Espalmador, sa Conillera, Tagomago, es Vedrà, s’Espartar, etc.), habitades en diferents moments; i un gran nombre d’illots de diverses mides, mai habitats, excepte els que tenen fars (illa d’en Pou, es Penjats) amb una superfície terrestre tan petita que l’esprai marí arriba a tota l’illa els dies de tempesta.

Hi ha unes 40 illes amb suficient entitat subaèria per sustentar un ecosistema terrestre, amb espècies vegetals de l’aliança Crithmo-limonion, presència d’alguns invertebrats i, a pesar de la seua pobresa, una població de sargantanes estable.


[image: Vista aèria d'una badia amb aigües turqueses, envoltada de vegetació verda i amb diverses illes petites a l'horitzó sota un cel blau.]

L’abundància d’illes propicia la presència de més biodiversitat que en els territoris continentals d’una mida equivalent a la suma dels territoris de les illes.


Aquestes poblacions de sargantanes no han estat introduïdes per cap activitat humana, sinó que ja eren a cada una de les illes quan es varen aïllar de la resta de terres emergides pitiüses, són autòctones i endèmiques de cada illot.

Durant l’últim període glacial del Quaternari, el Würm, el nivell del mar mediterrani va descendir uns 120 metres respecte del nivell actual, a causa de l’acumulació de masses de gel a sobre dels continents (ara fa uns 50.000 anys). Totes les terres pitiüses quedaren connectades, unides en una gran Pitiüsa. Per tant, tota la fauna i flora terrestres ocupaven el territori sense barreres geogràfiques.

Amb el lent augment de temperatures el nivell del mar va anar pujant fins a situar-se, ara fa 5.000 anys, més o menys al nivell actual, i s’establí la morfologia actual de les illes i dels illots pitiüsos; i, per tant, els hàbitats de les poblacions insulars de sargantanes, caragols, escarabats i altres organismes.



Sargantanes de Formentera, exponents de biodiversitat

Els eivissencs freqüentment diuen «[…] a Formentera ses sargantanes són […] verd intens, blau turquesa, verd maragda, blau-verdós, groc-verdós […]» i comença una discussió sobre el color dorsal de les sargantanes de Formentera. Tots tenen raó, totes aquestes coloracions, i algunes més, són pròpies d’alguna zona de Formentera.


[image: Una sargantana de color marró clar camuflada a la sorra a la punta des Trucadors.] [image: Una sargantana verda brillant amb taques negres reposa sobre una roca, representant les de les rodalies de Sant Francesc.] [image: Una sargantana de color blau turquesa intens, característica del cap de Barbaria, sobre una superfície rocosa.]

De dalt a baix, tres mostres del polimorfisme de les sargantanes de Formentera: a dalt, de la punta des Trucadors; enmig, de les rodalies de Sant Francesc, i a baix, del cap de Barbaria, respectivament.


En aquesta illa, la població de l’extrem nord, la punta des Trucadors, té la coloració beix més clara de tota l’espècie, amb el ventre blanc perlat, i freqüentment amb unes taques blau cel en forma d’ocels a les escates ventrals laterals. La mida és la més petita de l’espècie; les potes i els dits, els més llargs proporcionalment, i la forma del cap la més estilitzada.

A l’altra banda de l’illa, al cap de Barbaria, les sargantanes tenen una forma corporal molt robusta, un marcat gegantisme, són de les més grans de l’espècie i la coloració dorsal és fosca i molt intensa amb tons blau-verdosos, blau turquesa, blau cian o verd intens.

La població de sargantanes de Formentera és un gran exponent de la diversitat genètica, dins una mateixa població en què no hi ha barreres geogràfiques que impedeixin la reproducció creuada.

L’explicació rau en les grans diferències ecològiques que hi ha entre la punta des Trucadors i el cap de Barbaria. Entre un extrem i l’altre hi ha zones amb altres factors que caracteritzen l’hàbitat de les sargantanes, i entremig hi ha diferències fenotípiques ostensibles en la forma, la mida i color de les sargantanes. Aquestes diferències es mantenen al llarg del temps, per tant responen a causes adaptatives a factors ecològics concrets: substrat arenós, amb crostes de marès i recobriment vegetal escàs d’herbàcies psammòfiles a la punta des Trucadors; substrat de rocalla disgregada amb recobriment de garriga de Pistacia lentiscus al cap de Barbaria.

Si això és observable en una mateixa illa, la biodiversitat s’amplia enormement quan es consideren les múltiples illes de tot l’arxipèlag pitiús.

A cada illa s’hi van acumulant diferències, i algunes d’aquestes diferències, que apareixen per atzar, són seleccionades positivament en una illa i negativament en una altra illa amb altres característiques ecològiques. Per selecció natural, perduren les característiques que atorguen major viabilitat en cada ecosistema concret. Cada coloració és més o menys críptica davant els depredadors aeris (gavines, puputs, xoriguers, etc.) segons els colors predominants de cada ecosistema insular, per això hi ha sargantanes amb tants colors dorsals diferents; cada coloració està adaptada a un ecosistema concret per passar desapercebuda a la mirada d’un ocell.

Cal considerar que a vegades, per atzar, apareixen característiques no adaptatives, simplement neutres, la presència de les quals no atorga cap avantatge ni desavantatge, però que és un reservori de biodiversitat. O hi ha, també, característiques que foren adaptatives quan varen aparèixer, amb condicions ambientals diferents de les actuals, però que amb les condicions climàtiques i ambientals actuals han deixat de tenir valor selectiu.

Si observam les sargantanes dels diferents illots de les Pitiüses, el ventall de variacions que presenten és amplíssim. S’ha explicat profusament en altres publicacions i aquí no hi entrarem; consultau les fotografies a Cirer, 2019, 2020.

La plasticitat fenotípica de la sargantana pitiüsa és un exemple de com s’augmenta la biodiversitat. De com funciona la «fàbrica natural de biodiversitat». Ja que les diferències genètiques que es poden anar acumulant en una població insular, poden ser, per atzar o per adaptació, molt diferents de les que acumula la població de l’illa veïna.


[image: Un paisatge exuberant amb hortènsies blaves i liles en primer pla, i un bosc verd en un turó al fons.]

La bellesa de l’hortènsia amaga el seu efecte perniciós com a espècie invasora. A les Açores ocupen l’espai que pertocaria a les espècies autòctones.


Aquest exuberant exemple de generació de biodiversitat que són les sargantanes, pot deixar d’existir a causa de la gran vulnerabilitat que tenen els ecosistemes insulars vers les espècies foranes. Als territoris insulars és on hi ha més perill de destrucció de biodiversitat, i a les Pitiüses s’ha posat de manifest amb l’arribada de serps invasores.



Espècies invasores

Què és una espècie invasora? És tota espècie que ha estat alliberada pels ciutadans o les activitats humanes, conscientment o inconscientment, en un lloc on abans no hi era, en hàbitats que no són els seus originals; o bé se n’ha augmentat la quantitat dins dels ecosistemes, a causa de les activitats humanes, cosa que ha tengut un impacte negatiu sobre les espècies autòctones.

Sense la participació humana és difícil que una espècie sigui invasora en una illa, ja que segons la teoria de l’Ecologia Insular hi ha grans dificultats per aconseguir formar part d’una biota illenca.

Primer cal poder arribar-hi. Les espècies que no volen, ni neden, ni suren al mar ho tenen difícil. Per aquest motiu les biotes insulars són sempre molt especials: reduïdes i esbiaixades, hi arriba qui hi arriba.

La segona condició, la primordial, és que els individus introduïts aconsegueixin establir un pont de platja al lloc d’arribada, un nombre mínim d’individus dels dos sexes que els permeti reproduir-se en una primera generació naturalitzada al nou lloc, abans que l’ecosistema d’arribada presenti canvis que impedeixin l’assentament de la nova espècie (Gorman, 1991).

La tercera condició per a una introducció exitosa és que el lloc d’arribada compleixi amb les exigències biològiques de l’espècie introduïda.

Hi ha un exemple curiós, estèticament exuberant, que amaga una pèrdua de la flora original de gran valor en unes illes atlàntiques. Les hortènsies són originàries d’Àsia i han arribat a les illes Açores, on s’han constituït com la flor més ubiqua d’aquestes illes. No sols hi viuen bé, sinó que han envaït tot tipus d’hàbitat i s’han de tallar constantment per tal que no envaeixin les instal·lacions humanes, fins i tot l’asfalt.

La seua atraient presència amaga que ocupen un espai que abans ocupaven plantes autòctones, algunes d’elles relíquies pròpies d’ecosistemes del passat, que han desaparegut d’aquestes illes. Ara l’espai l’ocupen inacabables mates d’hortènsies de tots els colors possibles.


[image: Un cotxe negre aparcat al carrer, amb una gran olivera amb les seves arrels en un sac al sostre, a punt de ser transportada.]

Les primeres serps que arribaren a les Pitiüses ho varen fer, molt probablement, aprofitant el transport d’oliveres amb finalitats ornamentals. Cal posar oliveres centenàries foranes on abans mai n’hi havia hagut?


Les activitats humanes han portat les hortènsies a les Açores: aconseguiren arribar, varen constituir una colònia suficient per a reproduir-se en aquest nou lloc i les condicions ambientals de les Açores són tan favorables a les seues necessitats biològiques que han proliferat com una «mala herba». Aquesta imatge de postal té un preu: una ostensible pèrdua de biodiversitat global, no sols de les Açores —la Biosfera, en conjunt, hi surt perdent.

La introducció d’espècies foranes als territoris insulars és la principal causa de pèrdua de biodiversitat que té actualment el planeta Terra, com afirma el Dr. Piero Genovesi a l’informe de la UICN (International Union for Conservation of Nature and Natural Resources: Guidelines for invasive species planning and management on islands, IUCN, 2018): «Les espècies invasores són el principal factor d’extinció de la Natura, per això cal reduir la seua expansió… cosa particularment preocupant en el cas de les illes, ja que la introducció involuntària d’espècies en territoris insulars és la principal amenaça actual en la pèrdua de biodiversitat mundial». Aquest organisme internacional calcula que el 16 % de les extincions al món són responsabilitat directa de les espècies invasores. Això, en combinació amb altres factors, pot arribar al 40 %.

I, a més, cal considerar el cost econòmic que això implica. S’ha avaluat que a Europa les espècies invasores li costen uns 12.500 milions d’euros anuals.



Introducció de serps a les Pitiüses

Passem ara a les Pitiüses per veure com la introducció de serps, organismes exòtics en aquestes illes, afecta la pèrdua de biodiversitat, ja que afecta directament la pervivència de la sargantana de les Pitiüses.

Al Diario de Ibiza ens avisaven, de tant en tant, de la presència esporàdica de serps ja des d’inicis del segle XX. Però mai cap espècie de serp havia aconseguit establir un «pont de platja». Probablement per la manca de reiteració en l’arribada d’individus d’una mateixa espècie.

Això va canviar radicalment amb l’arribada d’arbres vells (oliveres centenàries) amb finalitats ornamentals. Arribaren a Eivissa desenes d’oliveres sense cap control de les serps hivernants que portaven dins els seus forats. Així com farratges i altres materials agro-pecuaris amb ous amagats.

Amb aquesta reiteració d’entrades, les serps ràpidament establiren un grup reproductor amb èxit colonitzador als voltants dels centres de venda i distribució d’arbres ornamentals, a la zona situada entre Santa Eulària, Sant Carles i Sant Llorenç (Montes, 2015).

No totes les espècies de serp que s’han observat a Eivissa tenen assegurat l’èxit colonitzador, la colobra verda (Malpolon monspesulanus) és la primera que es va observar, l’any 2003 (Mateo, 2015), però no ha tornat a veure’s, segurament no s’ha adaptat a les condicions ambientals de l’illa d’Eivissa. En canvi, la serp de ferradura (Hemorrhois hippocrepis), que va arribar posteriorment, ha trobat unes condicions ambientals òptimes per al seu desenvolupament.


[image: Una llarga serp de ferradura (Hemorrhois hippocrepis) estirada en un pati al costat d'una cinta mètrica i una galleda.]

Serp de ferradura (Hemorrhois hippocrepis).


També ha colonitzat l’illa amb èxit la serp blanca (Zamenis = Rhinechis = Elaphe scalaris), menys abundant que la serp de ferradura. Ambdues tenen la mateixa perillositat per a la nostra fauna, ja que ocupen un nínxol ecològic similar. Les dues espècies s’alimenten principalment de sargantanes (més del 50 % dels continguts estomacals estudiats ho són). Ràpidament es va veure el paral·lelisme entre la presència de serps en una zona i l’absència de sargantanes (Montes, 2021). Les serps depreden activament sobre les sargantanes i, per contra, les serps no tenen depredadors a les Pitiüses; per tant, creixen sense que la visibilitat condicioni la seua mida corporal, arriben a rècords mundials de longitud, i arriben a sobrepassar els 2 metres de llarg.

Però el més preocupant no és la relació depredador-presa, que amb el temps pot arribar a regular la densitat de les espècies implicades. Podarcis pityusensis sempre ha tengut depredadors -amb poca pressió depredadora, és cert, però gats i ocells sempre han depredat les sargantanes. Ara bé, si les sargantanes es refugien dins els seus caus a les parets de pedra seca, allí no hi arriben aquests depredadors.

El problema de les serps és que a la depredació cal afegir-hi la competència pel refugi.

Les serps ocupen els mateixos refugis que les sargantanes. I les sargantanes no identifiquen que aquell organisme similar als seus congèneres és el seu depredador.

La relació depredador-presa no sol excloure cap de les dues espècies. Les dues acaben regulant-se una a l’altra, tal com ens mostren les equacions de Lotka i Volterra. Però la competència per l’hàbitat sí que acaba amb l’exclusió d’una de les dues espècies que interactuen. En ecologia es coneix com a exclusió competitiva.

La serp de ferradura és molt bona colonitzadora, és antropòfila, s’escampa per tot, s’amaga en qualsevol tipus de refugi: arbres, pedra seca, rocalla, llenya, construccions humanes, escombraries, etc.

També és molt bona nedadora. Cal advertir a tothom que deixa una embarcació a terra ferma a l’hivern, que les serps s’hi poden amagar dins. I en botar de nou la barca dins el mar, les serps surten i neden fins a la terra més propera. Per tant, cal vigilar de no anar a prop de cap illot el primer dia de navegació, per evitar que les serps s’escapin del seu refugi nàutic i arribin nedant a qualsevol illot.


[image: Una serp blanca (Zamenis = Rhinechis = Elaphe scalaris) enroscada sobre un terra de rajoles.]

Serp blanca (Zamenis = Rhinechis = Elaphe scalaris).


Davant aquesta realitat cal actuar ràpidament, abans que no sigui massa tard i ho hàgim de lamentar.

Cal posar trampes a tot el territori, gestionades per tècnics ambientals o per voluntaris. Però calen moltíssimes trampes.

Cal evitar transportar inconscientment les serps d’una zona a l’altra de l’illa, amb llenya, farratges, hortalisses, etc. I evitar que les nostres embarcacions siguin el seu transport fins als illots.

I, sobretot, cal demanar una legislació europea, estatal i autonòmica que protegeixi les illes. Cal posar límits a la lliure circulació dins l’espai Schengen i establir controls de les mercaderies que entren en una illa.

Totes les illes europees tenen el mateix risc, cal buscar complicitats i solucions legislatives que evitin la contínua entrada d’espècies invasores.

Amb els moviments de mercaderies dins el món global hem entrat en un escenari nou. Antigament, la descàrrega de mercaderies al port d’Eivissa era quasi manual, es revisava molt bé el que arribava, l’entrada d’espècies foranes era per voluntat humana (encertadament o desencertadament); però ara arriben contenidors tancats en origen que s’obren quan ja són dins el territori illenc, que poden transportar involuntàriament tot tipus d’éssers vius.

Estan en joc les nostres senyes d’identitat. Un poble no sols el defineixen la seua història, la seua cultura, la seua llengua. Un poble, especialment en el cas dels illencs, també està definit per la relació que té amb el seu medi ambient, amb les espècies animals i vegetals que configuren el lloc on s’ha desenvolupat com a poble.


Les sargantanes són el vertebrat més identitari de les Pitiüses, que ja habitava totes i cada una d’aquestes illes molt abans que hi arribassin cap dels animals que ara ens semblen propis d’aquestes terres



Cada illa té una biota concreta, específica i única, i això en condiciona la gastronomia, els hàbits i costums, la cultura, l’artesania, la idiosincràsia i les senyes d’identitat. Les sargantanes són l’animal que manté els engranatges de les xarxes tròfiques de cada un dels illots. L’esplendor de moltes plantes depèn directament de l’activitat biològica de les sargantanes, els serveis ecològics que proporcionen beneficia la salut de les poblacions d’animals i plantes del nostre arxipèlag. Les sargantanes són el vertebrat més identitari de les Pitiüses, ja habitava totes i cada una d’aquestes illes molt abans que hi arribassin cap dels animals que ara ens semblen propis d’aquestes terres. Són com l’aire que respiram, només ens adonam de la seua existència quan ens falten. I ara comencen a faltar en moltes zones d’Eivissa. És urgent que facem el crit d’alerta i parem el dany irremeiable que provoquen les espècies invasores.
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Perill! Els vaixells que passen l’hivern al camp poden ser un bon transport de serps fins als illots.
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Isidor Macabich (1915-1931): la militància religiosa, social i política

Isidor Marí Mayans


Tercera part: de la Dictadura a la República

Resum Aquest article continua la biografia d’Isidor Macabich, iniciada en números precedents de la revista. Concretament, és el tercer dels articles que tracta del període anterior a la Segona República, i específicament de l’etapa de la Dictadura del general Primo de Rivera. La posició d’Isidor Macabich davant del nou règim, la seua actuació en el procés de restauració del bisbat i la col·laboració que va tenir amb el nou bisbe Salvi Huix hi ocupen un lloc destacat. S’hi fa referència a la visita, l’any 1928, dels investigadors de l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, i finalment a les gestions per a la implantació a Eivissa de la Caixa de Pensions per a la Vellesa i d’Estalvis, en estreta relació amb la Federació Catòlico-Agrària.

Mots clau: història política i eclesiàstica, sindicalisme, autonomia, bisbat d’Eivissa.

Abstract This article continues the biography of Isidor Macabich, which began in previous issues of the magazine. Specifically, it is the third of the articles dealing with the period before the Second Republic, and specifically the stage of the Dictatorship of General Primo de Rivera. Isidor Macabich’s position concerning the new regime, his activities in the process of restoring the bishopric and his collaboration with the new bishop Salvi Huix occupy a relevant place in the text. The text refers as well to the visit, in 1928, of the researchers of the Obra del Cançoner Popular de Catalunya, and finally to the arrangements for the implementation in Ibiza of the Caixa de Pensions per a la Vellesa i d’Estalvis, in close relationship with the Catholic-Agrarian Federation.

Keywords: political and ecclesiastical history, trade unionism, autonomy, bishopric of Eivissa.

En els articles precedents hem vist com es definia la posició ideològica d’Isidor Macabich en el seu context i com havia emprès diversos debats polítics i iniciatives sindicals durant la crisi de la monarquia d’Alfons XIII. En aquest tercer text comentarem les seues actuacions durant el període convuls de la Dictadura del general Primo de Rivera, fins a l’adveniment de la Segona República. La restauració del bisbat d’Eivissa i la implantació de la Caixa de Pensions, en estreta relació amb el sindicat catòlic agrari vinculat a Macabich, hi ocupen un lloc destacat.

La dictadura de Primo de Rivera: adhesions i decepcions

El colp d’estat iniciat el 13 de setembre de 1923 pel general Primo de Rivera, malgrat la declaració de l’estat de guerra i la imposició de la censura militar a la premsa, no havia estat mal rebut per la mentalitat dretana, monàrquica i patriòtica que predominava a Eivissa i al Diario de Ibiza més en concret. Curiosament, durant els dies en què es consolidava el nou règim, 1 el diari estava publicant els Glosaris de Santiago Rusiñol sobre Eivissa, l’Illa blanca, i en català, una llengua que la dictadura marginarà amb diligència.2

Coincidint amb el seu context i amb la posició de l’Església catòlica, Isidor Macabich no va manifestar tampoc cap reserva davant d’aquell canvi, sinó més aviat una expectativa favorable, ja que semblava anunciar el restabliment de l’ordre social i la superació del bloqueig del parlamentarisme. Però això no va impedir que aviat sorgissin algunes friccions entre els canvis esperats i els que efectivament es van produir.

El primer d’octubre de 1923 té lloc a Eivissa la substitució del consistori municipal, elegit feia poc, pel que acabava de designar la dictadura, i quan Isidor Macabich, al diari de l’endemà i amb la firma J. Nicolás, fa la valoració del canvi, ensopega directament amb la censura.

Ell mateix ho comentarà més endavant, i donarà a conèixer els passatges censurats del seu article, que havia aparegut al Diario de Ibiza amb molts de paràgrafs tapats amb tinta negra. Reproduïm parcialment aquell text, indicant en cursiva els passatges censurats, perquè es puguin veure els dubtes que hi expressava Macabich i l’extrem control que imposava la dictadura: 3

"Pugnan en la imaginación realidades e idealismos, aspiracio-
nes y recuerdos. ¡Pobre Municipio,
y a qué honduras de falsificación
y menosprecio pudiste llegar, para
que pueda serte señal de redención
un trance como éste!
Ábrense las puertas del salón,
pero se detiene el público a la en-
trada. ¿Hallase ahí fuera algun
concejal o algún vocal asociado?,
pregunta en alta voz el Secretario.
Y seguidamente las puertas cié-
rranse de nuevo. ¡Ni más ni menos
que en las causas criminales por
deshonestidad que ahí mismo de
vez en cuando suelen verse! Todos
se ríen, otros protestan. Y los más
deciden, como nosotros, salirse a
tomar el fresco.
Trátase, caballeros, advertía un
señor militar, de una situación
transitoria, en tanto que se pro-
ceda al nuevo régimen municipal.
Y nosotros asentimos. Así debe ser,
es indudable, cosa transitoria. De
lo contrario, en nuestra tierra al
menos, no sería, en conjunto, la ga-
nancia del trueque muy extraordi-
naria, que digamos. [...]
¡Albricias, señor Verdera!
Nunca pudo ser plato exquisito ha-
llarse al frente de una Corporación
tan miserable y entrampada; pero
si falta, además, la libertad, ¡con
qué gusto ha de soltarse esa vara!
[...] Y vosotros, señores, bien llega-
dos, y quiera Dios que os marcheis
presto. Y no lo achaqueis a descor-
tesía o despego. No. [...] Política-
mente y en conjunto, tal vez no
seais peores que los que se fueron,
que los de ayer, que los de ante-
ayer... Pero para quien desea al
Municipio, que es célula viva de la
patria, con todas aquellas digni-
dades y preeminencias que son
propias de su funcionamiento na-
tural y de su alcurnia nobilísima,
la humillante librea impuesta por
Felipe V a los restos de nuestra glo-
riosa Universidad, muy mal debe
parecernos.[...] Y ya hemos que-
dado en que es el presente un pe-
riodo transitorio. Para que llegue
-¡quiéralo Dios!- la regeneración
deseada, debe llegaros antes a vo-
sotros la hora. Por esto deseamos
que sea cuanto antes."

4

Evidentment, no es va tractar de cap manera d’un breu període transitori abans del retorn a la democràcia, i les decepcions van continuar, per més que Macabich va mantenir davant del nou règim una posició ambivalent: crítiques a fets concrets, però adhesió als fonaments del nou ordre.

Una altra protesta seua, 5 en aquest cas per la supressió del districte marítim -en el marc de les reformes administratives de la dictadura- va ser de nou mutilada pels censors. Com a net del que havia estat Comandant de Marina, aquell contratemps degué afectar bastant el canonge eivissenc, però això no va trencar la seua adhesió al règim.

En efecte, el 13 de desembre de 1923 el Diario de Ibiza publica un elogi entusiasta d’una iniciativa de Macabich, secundada per la Confederació Nacional de les congregacions marianes: obsequiar una medalla d’or al rei Alfons XIII amb motiu de la seua visita al papa, en la qual el monarca havia fet un discurs “echando con él los cimientos de una nueva España.” 6 També va col·laborar Isidor Macabich sense reserves amb el nou ajuntament, en l’ampliació de la galeria de fills il·lustres 7 amb alguns eclesiàstics distingits, entre altres personatges. I davant de l’amenaça que la banda militar de música del batalló d’Eivissa podia ser traslladada, Macabich es va fer ressò amb entusiasme patriòtic de l’anunci que no s’arribaria a consumar el trasllat, que considerava molt nociu pel paper destacat que tenia la banda en les festivitats de l’illa.8


[image: Alfons XIII i Primo de Rivera.]

Alfons XIII i Primo de Rivera.


Però la intervenció política més rellevant de Macabich en relació amb el nou règim seria una altra. Amb la perspectiva de la reforma administrativa que anunciava la dictadura, per mitjà d’un nou estatut provincial i municipal, les societats eivissenques, a iniciativa del Foment Mercantil i Industrial, van elevar un escrit al Directori Militar, datat el 14 de gener de 1924, exposant les seues aspiracions d’administració i de govern. Isidor Macabich va ser l’encarregat de redactar el document, titulat Exposición al Directorio Militar i publicat al Diario de Ibiza el dia 16 següent, amb una entradeta que resumia les altes expectatives que l’animaven: “Autonomia en todos los órdenes, instrucción agrícola, cultura, vías de comunicación.”

El document, en efecte, reclamava “una mayor autonomía respecto de los organismos intermedios (provinciales o regionales) en todas las manifestaciones de la administración pública” i representació directa a les Corts, fent constar, això sí, que els “patrióticos alientos” del Directori podien comptar amb la 9


[image: El bisbe Salvi Huix i Miralpeix.]

El bisbe Salvi Huix i Miralpeix.


seua adhesió entusiasta i el seu “acendrado españolismo.”

Les expectatives d’aconseguir institucions insulars autònomes en el nou marc administratiu s’havien tornat a fer presents en aquell moment. El 27 d’abril de 1925 el Diario de Ibiza reprodueix un article del diari La Almudaina, de Palma, titulat “El estatuto provincial y Baleares”, que lamenta la voluntat de Menorca i Eivissa d’emancipar-se de la tutela de Mallorca, sense que hi hagi veus favorables a l’entesa. Macabich va assumir anys més tard com a seu un comentari sense firma que acompanya aquell article, titulat “Del problema balear. Apostilla a unos comentarios”10, en què recorda que, a diferència de Menorca, que havia sol·licitat un capítol insular propi, l’escrit que les entitats eivissenques havien presentat al Directori mantenia el marc comú de la regió balear i la voluntat d’agermanament.11

Encara que només sigui de passada, hem de fer notar que precisament mentre s’esperava el desenllaç de les peticions al Directori s’havia produït un canvi important en la propietat i la direcció del Diario de Ibiza: el 15 de gener havia adquirit la impremta Joan Verdera Mayans, el qual -justament el 27 d’abril de 1925, en què surten els articles sobre l’autonomia que acabam de comentar- assumia també la direcció del diari. Macabich va passar a exercir amb aquest canvi una influència creixent en la línia del periòdic, que es traduiria més endavant en un suport implícit al Partit Social Agrari.12

Això explica que a partir d’aquell moment de transició es faci més freqüent i més incisiva la presència del canonge eivissenc en els debats polítics, sempre des de la fidelitat a la monarquia espanyola. El 23 gener de 1925, per exemple, ja havien aparegut alhora al diari una dura andanada contra Blasco Ibáñez, signada per J. Nicolás, i uns poemes en castellà, en honor i en desgreuge dels reis, en aquest cas signats amb les inicials I.M. L’exaltació monàrquica i antirepublicana d’aquests poemes -un de dedicat al rei Alfons XIII, un altre a la reina Victòria, i el tercer contra Maese Blasco Iscariote, mercader, libelista y falsario- no pot ser més rotund, com mostra el mateix títol: “Voces de patriotismo y lealtad”. I l’article que els acompanya -“El caso Blasco Ibáñez”- agafa com a pretext un míting de Blasco a París (en què va afirmar que una república democràtica havia de ser el pas cap a la república social) per concloure “que la república democrática es el puente para que pase la república comunista”, que implicaria l’abolició de la propietat i de la família cristiana, i acaba qualificant Blasco i els seus seguidors de traïdors a Espanya. Així estaven els ànims, ja en aquell moment!

Però malgrat totes aquestes adhesions al règim, el desengany no es va fer esperar. Poc després no sols va ser traslladada la banda de música, sinó tot el batalló: un fúnebre article sense firma, però que Macabich de nou assumeix més tard com a propi,13 crida el campaner a tocar a mort, amb un sentiment “de hondo patriotismo, a cuya entraña llega agudamente la decepción de esa partida.” I afegeix encara: “Cuando a otros se les aúpa, a nosotros se nos desoye y despoja.”

Ni batalló, ni banda, ni districte marítim, ni nou estatut insular. Macabich es lamentarà, quaranta anys després,14 del fracàs de les iniciatives: “en contradicción con todo aquello, fue suprimida nuestra Provincia marítima y trasladado nuestro Batallón. Con la enérgica protesta del Diario.” Però encara aleshores aclareix que aquelles queixes “no respondían a malquerencia contra el general Primo de Rivera, cuya intervención en la política española estimé siempre precisa y patriótica, aunque con errores de táctica, cual se vio luego.” El seu espanyolisme era certament a prova de desenganys, però és significatiu que no tornem a trobar en el diari escrits polítics de Macabich fins a la proclamació de la Segona República.15 Al llarg dels anys següents, les iniciatives cíviques d’Isidor Macabich es mouran més aviat en l’àmbit religiós, i aviat rebran un impuls important de part del nou bisbe.

Dues sèries d’articles històrics

Ja feia temps que l’Església eivissenca havia iniciat gestions per aconseguir la restauració de la diòcesi, amb la designació d’un bisbe com a administrador apostòlic. Les peticions s’havien iniciat el mes d’octubre de 1920, i en aquell moment, davant la necessitat d’acreditar la viabilitat econòmica del bisbat, s’havia obert una subscripció pública, que l’any 1923 ja havia recaptat els fons necessaris; però les decisions es feien esperar…

Per aquest motiu, Isidor Macabich inicia una llarga sèrie d’articles al Diario de Ibiza el 31 de gener de 1927, amb un títol eloqüent -Apuntes históricos. “Las cosas de Palacio…”- i amb una finalitat ben clara:

"Las dilaciones de hoy, que ha
tiempo vienen bordeando las lin-
des de lo excesivo, dan oportuni-
dad al recuerdo de las de ayer,
cuando la creación del Obispado,
largas, interminables, de varias
centurias, superadas al fin a fuer-
za de patriótica constancia.

Voy a apuntarlas, pues, en va-
rios artículos (las antiguas; las de
hoy nos bastará con tener que so-
portarlas), puesto que constituyen
un capítulo bien interesante, e in-
édito, de nuestra historia local."

En aquest primer article, subratlla que va ser la intervenció del rei la que va activar la creació del bisbat el 1782, i afegeix: “Está visto que siempre nos fué mejor con el Rey que con sus lacayos, por altos y empingorotados que fuesen.” La irritació per la llarga espera no pot ser més evident.

Aquesta sèrie conté nou articles sobre les peripècies de la creació del bisbat el 1782,16 i acaba amb una nova expressió d’impaciència: “que el nuevo Obispado que hoy se espera sea no menos paternal y glorioso que el anterior, y perdurable.”

Però el 25 de març iniciava Isidor Macabich una segona sèrie d’Apuntes históricos, que duraria fins al gener de 1928, amb més de trenta articles, sobre les visites fetes a Eivissa al llarg de la història des del bisbat de Tarragona del segle XIV al segle XVIII.17 El primer d’aquests articles ho justifica així:

"Tienen para nosotros las anti-
guas visitas de los Arzobispos de
Tarragona (giradas ordinaria-
mente por sus delegados) un mar-
cado valor histórico, pues re-
flejaron, por ser aquellos a un
tiempo prelados y señores de la
isla, diferentes aspectos de nuestra
vida local. Pensé algún tiempo
que me sirvieran de base para un
libro complementario de Santa
María la Mayor Los Cronistas
(éste debía llevar por subtítulo,
Los Visitadores); pero no lo permi-
tieron mis poderes, y de aquí la
publicación de estos apuntes, com-
pletamente inéditos."

Amb això, Macabich repetia la mateixa operació que havia fet uns anys abans, com ja hem comentat, quan va publicar en forma d’articles a Ebusus una primera versió del llibre El feudalismo en Ibiza, un procediment que es convertiria en un costum relativament freqüent, com va comentar Bartomeu Escandell.18 En aquest cas, però, el llibre com a tal no va arribar a veure la llum.19

És obvi que el moment escollit per a donar a conèixer aquelles notes històriques també tenia una relació estreta amb l’espera de la designació del nou bisbe. De fet, mentre apareixien aquells articles, el 12 de juliol de 1927, el Consell de Ministres va acordar d’establir un Administrador Apostòlic per a la diòcesi eivissenca, i a finals d’aquell mes es considerava imminent la designació de la persona que ocuparia el càrrec.

Finalment, el 3 de novembre de 1927, el diari informa que el dia abans ha estat designat Salvi Huix 20
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per la Santa Seu com a bisbe d’Eivissa. Així, quan acabarà Isidor Macabich la sèrie d’articles sobre els visitadors de l’arxidiòcesi tarragonina, publicarà dos articles al Diario de Ibiza -el 3 i el 5 de març de 1928- titulats “De nuestra historia”, en els quals fa un resum històric de la diòcesi d’Eivissa: en el primer, des dels orígens fins a la mort del bisbe Carrasco, i en el segon, sobre el perfil del nou bisbe Huix, la catedral i el seminari.

Nou bisbe i nous projectes

El nou bisbe d’Eivissa, Salvi Huix, 21 arribarà a l’illa el maig de 1928, i en aquesta perspectiva Isidor Macabich torna a impulsar noves iniciatives, ara en el camp específicament religiós, tal com havíem dit, per més que alguna no arribarà a bon port i donarà lloc a una nova decepció.

Poc abans d’arribar el nou bisbe, per exemple, i amb motiu d’una excursió que fa amb la Congregació Mariana a sa Talaia de Sant Josep, Isidor Macabich recupera una idea que es veu que ja havia suggerit l’any 1922 el Sr. Font i Arbós, en la conferència de propaganda de la Lliga del Bon Mot a la qual abans ens havíem referit: alçar un monument amb una creu al cim més alt d’Eivissa, sa Talaia. Macabich llança amb entusiasme la proposta en un article al Diario de Ibiza (17 de març de 1928), titulat “Sobre los montes excelsos.” 22
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Pocs dies després, concretament el 25 de març, va morir la mare d’Isidor Macabich, Francisca Llobet Bosch, un fet que li degué causar un fort trasbals; però el projecte continua viu: el 18 d’abril un nou article de Macabich relaciona l’arribada imminent del nou bisbe amb la celebració del Centenari de la Conquesta de Mallorca l’any següent i invoca l’oportunitat de preparar la commemoració del Centenari de la Conquesta d’Eivissa amb la col·locació de la creu a sa Talaia.

La sintonia entre Salvi Huix i Isidor Macabich es va evidenciar des del primer moment. Quan el bisbe Huix va arribar a Eivissa, el 16 de maig, Isidor Macabich es trobava malalt a ca seua i no va poder participar en les solemnitats de l’ocasió, però el bisbe va tenir el gest d’anar a visitar-lo personalment el dia 25, com a mostra de deferència pel que representava el canonge en l’Església i la societat eivissenca, i Macabich li tornarà la visita el dia 30, segons informa el Diario de Ibiza. Així començava una franca col·laboració entre tots dos. El 21 de juny, festa de Sant Lluís Gonzaga, patró de la Congregació Mariana, fundada i dirigida per Macabich, el bisbe -que anteriorment, a Vic, també havia estat vinculat a la Congregació- es va sumar a la celebració, que va tenir una especial solemnitat i va donar lloc a elogis públics per les diverses activitats religioses, socials i culturals d’Isidor Macabich.23

Mentrestant, algunes veus i alguns ajuntaments s’havien adherit al projecte de la creu de sa Talaia, però també havia sorgit algun dubte precisament al consistori de Sant Josep, tot i que semblava que ja s’havia superat.24 Segurament per reanimar la idea, Isidor Macabich publica el 17 de juny un altre article, titulat “Vuelta al yunque. De los tiempos legendarios”, justificant amb arguments històrics la finalitat del monument, com a símbol de la conquesta cristiana. El 13 de desembre de 1928, el Diario de Ibiza anuncia que tots els ajuntaments han consignat en el pressupost les aportacions econòmiques necessàries, i el 17 de juliol de 1929 es constitueix la Comissió Executiva de la Creu Monumental de sa Talaia. Tot semblava avançar correctament… Però el 26 de febrer de 1930 el Diario de Ibiza explica -i critica severament- que, al final, l’Ajuntament de Sant Josep no ha fet la seua aportació i no se sap si el projecte es durà a terme. De fet, no tenim constància que s’hagués realitzat.

Afortunadament, altres objectius d’Isidor Macabich van prosperar. Aquell any de 1928, per exemple, la intervenció del bisbat va fer que les festes d’agost fossin especialment lluïdes. Va ser tot un esdeveniment, en aquella festivitat, la visita i el concert de l’Orfeó Vigatà, per a la qual es va mobilitzar gran part de la societat eivissenca, tant per mitjà de donatius per finançar el viatge com per oferir allotjaments a tots els membres de la coral. En el Diario de Ibiza del 7 d’agost Isidor Macabich va dedicar a l’Orfeó Vigatà una extensa mostra de cançons tradicionals eivissenques com a benvinguda,25 i el dia 8 d’agost la coral va acompanyar amb les seues interpretacions totes les celebracions eclesiàstiques i va fer un concert memorable al teatre Pereyra abans de tornar l’endemà a Barcelona. Amb el suport del bisbe, Macabich va aconseguir també que els anys següents les Festes de la Terra tinguessin de nou la solemnitat desitjada, gràcies a la constitució per part de l’Ajuntament d’Eivissa d’un ampli conjunt de comissions encarregades de preparar-les amb un desplegament de recursos extraordinari.26

Uns dies després de les festes, el 13 d’agost, arribaria a Eivissa la missió de recerca de l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, integrada per Baltasar Samper i Ramon Morey, que també va rebre un suport especial del bisbat a fi que els mossènyers de les diferents parròquies els facilitassin els contactes amb cantadors i cantadores idonis. Isidor Macabich va deixar copiar als investigadors les cançons que tenia recollides en aquell moment. D’aquí naixerà una relació cordial entre Macabich i Samper, a partir de la qual Macabich encarregaria al músic mallorquí la composició de l’himne del Centenari de la Conquesta de 1935.27
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L’interès compartit d’Isidor Macabich i el bisbe Huix pel foment de la devoció mariana va donar peu a una altra iniciativa conjunta: la creació de la Germandat de Santa Maria. Macabich va proposar-ne la creació amb una sèrie de cinc articles al Diario de Ibiza,28 amb el títol “Religió i pàtria. Una empresa d’alt eivissenquisme”. Escrits en català dialectal, perquè creia que el tema ho reclamava,29 Macabich hi recordava que els conqueridors d’Eivissa havien acordat dedicar un temple a santa Maria si tenen èxit, i explicava com havia arrelat des d’aleshores la devoció mariana en les tradicions locals. Lamentava, això sí, l’estat de conservació de l’edifici de la catedral, que reclamava una rehabilitació, i defensava que feia falta una nova custòdia:

"Falta una custòdia, perquè de
seguir usant-se en sa forma pre-
sent [...] sa preciosa custòdia gò-
tica, [...] aqueixa verdadera joia, ja
tan malustretjada que dona pena,
no tardarà en perdre son principal
valor, o siga lo que resta de sos
maravillosos esmalts."

30

A més de dignificar el temple, també era necessari que les imatges de santa Maria i el nen Jesús tinguessin una corona digna… I tot això reclamava una àmplia conjunció d’esforços per a reactivar totes les manifestacions religioses i socials de devoció mariana, tan presents en la història eivissenca -recorda el canonge arxiver amb diferents detalls ben coneguts-. Amb tot això, Macabich conclou que “la Providència marca ara una hora especialment propícia”:

"Sa restauració de sa nostra
gloriosa Seu era ja una circums-
tància favorable. [...] Però devem
anar més envant en sa sèrie de
fets providencials d'aqueixa res-
tauració gloriosa. Dins ses admi-
rables circumstàncies personals
des nostro primer bisbe nou [...]
culmina precisament un fervorós
marianisme, que fou, diríem, s'im-
puls central de sa seua vida apos-
tòlica. [...] Coneixent per complet
son pensament sobre el cas,
sabem que es fundarà una asso-
ciació amplíssima -Germandat de
Santa Maria- [...] Un caràcter fe-
deratiu, amb sa cooperació de
totes ses altres entidats piadoses.
[...] Prompte es compliran set si-
gles que fou arrancada definitiva-
ment Eivissa des bàrbar jou
musulmà. [...] Ja ho crec que hau-
rem de celebrar dignament aqueix
gloriós centenari de sa nostra re-
integració cristiana, des ressorgi-
ment des nostro culte, des principi
des nostros magnífics furs, de sa
nostra justa i humana legislació
jurídica, i des nostro regiment co-
munal, com ho celebren en casos
tals altres pobles".

La proposta va ser confirmada immediatament pel bisbe Huix, que el mateix dia 11 de gener de 1929, en una exhortació pastoral,31 anunciava:

"[...] hemos resuelto crear y eri-
gir, conforme por las presentes de-
claramos erigida, en el altar ma-
yor de nuestra Santa Iglesia Cate-
dral, para particular veneración
de nuestra Santísima Patrona,
una Asociación piadosa que con el
título de Hermandad de Santa
María se extienda a toda la Dióce-
sis ibicenca, con carácter federa-
tivo, con la cooperación de todas
las otras entidades piadosas".

El dia 3 d’agost del mateix any 1929, el Diario de Ibiza dona compte de la constitució, el dia abans, de la Germandat, i en publica els estatuts. Aquell mateix mes escriu Isidor Macabich la Visita espiritual a Santa Maria, prenent com a model la visita a la Verge de Montserrat, potser per suggeriment del bisbe.32 Era l’oració que havia de servir de ritual a totes les celebracions marianes de les entitats religioses vinculades a la Germandat. La nova entitat va tenir un paper significatiu a partir d’aquell moment, sobretot en les Festes de la Terra, però l’arribada de la República i l’esclat de la guerra li van restar eficàcia.

La col·laboració entre Macabich i el bisbe Huix va tenir moltes altres manifestacions. El 28 d’abril de 1929, per exemple, el bisbe va visitar el Centre d’Acció Social i va presidir una sessió en què l’entitat es va reorganitzar a fi d’iniciar amb més impuls una nova etapa.33 I poc després, Isidor Macabich participaria en la comissió executiva que va preparar una edició del Catecisme de sa Doctrina Cristiana, publicat el 1930 en doble versió: en català dialectal i en castellà.34 Amb aquest motiu, Isidor Macabich va publicar al Diario de Ibiza una sèrie d’articles titulats “Apuntes folklóricos. Como reza nuestro pueblo”, en els quals recull, a partir d’un grup nombrós d’informadors, les versions tradicionals en català de les oracions, amb observacions molt interessants de caràcter lingüístic.35
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Més endavant, a iniciativa del mateix bisbe Salvi Huix, apareixerà un periòdic estretament vinculat amb la Congregació Mariana i que adopta com a nom de capçalera el títol d’un poema de Macabich: Excelsior.36 Des del 29 de març de 1931 fins al 1936, aquesta publicació serà un mitjà combatiu en la defensa del catolicisme.

Una visita de Cambó

Tornant a l’any 1929, també s’hi havia produït un fet que no arribarà a tenir transcendència, però que val la pena esmentar, com a mostra de les relacions culturals i polítiques del moment entre Eivissa i Catalunya: el 2 de maig arriba a Eivissa en el seu iot Catalònia el polític i mecenes català, i exministre espanyol, Francesc Cambó. El Diario de Ibiza n’informa el dia 4, i concreta que l’acompanyen el banquer Arnús (Gonçal Arnús) i la seua senyora, Maria Barrientos, coneguda cantant lírica. Després de visitar el Museu Arqueològic, on els va saludar Isidor Macabich com a president de la Junta del Patronat, aquest va acompanyar els viatgers a Jesús, on van admirar el retaule gòtic, i a Santa Eulària. Posteriorment, després de saludar el bisbe Huix, van visitar amb Isidor Macabich el poble de Sant Antoni i la capella subterrània de Santa Agnès. Dos dies més tard el diari informa que Cambó pensa enviar personal competent perquè estudiï aquella capella, i que també va visitar Portinatx i Xarraca, a més de la ciutat d’Eivissa, on van saludar el pintor Narcís Puget. I afegeix el diari que Cambó havia quedat d’acord amb Macabich per publicar una col·lecció de documents històrics eivissencs (segurament els que hem vist abans que Macabich volia publicar com a complement a El feudalismo en Ibiza). Encara, passat un temps, el Diario de Ibiza ampliarà la informació, reproduint el 26 de juny una nota del diari barceloní La Publicitat, segons la qual Cambó “va parlar amb el canonge Isidor Macabich, aficionat en estudis històrics d’Eivissa, i va dir-li que els recopilés i que l’edició corria a càrrec seu”.37

Macabich comentarà aquesta visita en un dels seus articles de la sèrie Nuestra Prensa,38 cosa que indica que molt més endavant encara la considerava rellevant. Macabich -i això em consta personalment- va tenir sempre una preocupació especial per la catalogació i la restauració de la capella de Santa Agnès, un objectiu pel qual va lluitar molt de temps. Per això lamenta en aquest article de 1964 que Cambó hagués tingut altres prioritats i no se n’hagués ocupat, com tampoc més endavant altres responsables del patrimoni arqueològic. I aclareix també que de fet no hi va haver ben bé un acord amb Cambó per a la publicació de documents històrics:

"[...] me ofreció la edición de un
libro con la copia de los antiguos
pergaminos allí existentes. Pero
suponía aquello un gran trabajo
para mí (un centenar de pergami-
nos, algunos de gran dimensión)."

Segons Macabich, els seus problemes recurrents de vista i el fet que els documents essencials ja apareixien en els seus llibres van fer que no aprofitàs aquella generosa oferta de mecenatge, que tanmateix agraïa.

La Federació Catòlico-Agrària i la Caixa de Pensions

A partir dels darrers mesos de l’any 1929, el dinamisme de la Federació Catòlico-Agrària s’accentua visiblement. El 2 de setembre es reforça la connexió amb la Confederació Nacional Catòlico-Agrària, amb l’arribada a Eivissa del seu secretari general, Antonio Maseda.39 El reben al moll els directius de la Federació eivissenca -el president Rafael Oliver i el secretari Cèsar Puget-, que l’acompanyen a saludar el bisbe Huix i Isidor Macabich, que estava malalt i no havia pogut anar a rebre’l. L’endemà visita Sant Antoni -on acorda amb el polític i hisendat Vicent Costa la reconstitució del sindicat local- i ses Salines, i després fa una conferència al local sindical de Santa Eulàlia. El dia 4 té una reunió amb els directius sindicals, en què es consoliden els vincles organitzatius.

Coincidint amb aquest nou impuls sindical, transcendeix la notícia que aviat s’establirà a Eivissa la Caixa de Pensions per a la Vellesa i d’Estalvis. El Diario de Ibiza es congratula d’aquesta possibilitat i elogia l’interès social de l’entitat.40 Per aquells dies, el 30 d’octubre, Isidor Macabich en una carta al fundador i director de la Caixa, Francesc Moragas Barret, li assegura que una sucursal tindria bona acollida a Eivissa:

"[...] espero que no nos faltarían
medios para que la propaganda
encontrase apoyo, seguramente en
nuestro amado señor Obispo y en
el Clero de la Diócesis, y, por des-
contado, en las obras sociales en
cuya dirección intervengo, así
como en la prensa local."

41
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Segons Macabich, en contactes posteriors es va concretar la col·laboració entre la Caixa i la Federació, refermada amb la visita del mateix Francesc Moragas a Eivissa el juliol de 1930. El mes següent, en una segona visita de Francesc Moragas, i després que Vicent Costa Ferrer fos elegit president de la Federació,42 en una assemblea general de la Federació Catòlico-Agrària que va tenir lloc el 24 d’agost es va establir un conveni per a constituir una Caixa Rural, com a filial de la Caixa, que va cedir també un local a la Federació com a Casa Agrícola,43 que es va obrir al passeig de Vara de Rey el 18 de novembre, novament amb la presència de Francesc Moragas.44 Uns dies després, el 23 de novembre, tenia lloc la inauguració oficial de la sucursal de la Caixa de Pensions, en un acte multitudinari presidit pel bisbe i el director de la Caixa, en el qual es va subratllar l’amplitud de la seua obra social: homenatges a la vellesa, obra cultural, biblioteques populars gratuïtes, institut de la dona que treballa, mutualitats amb dispensaris de maternitat i escolars… 45
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ries, un consultori i conferències a càrrec d’enginyers de la Caixa. També en la història de la Caixa l’episodi eivissenc hi té una significació especial, perquè la fusió de 1930 amb la Caixa Rural de la Federació és la primera que fa la Caixa fora del territori de Catalunya.46

Els vincles entre la Caixa de Pensions i les iniciatives de Macabich s’ampliaran encara abans d’acabar l’any 1930 amb la constitució, a la Casa de Cultura de l’entitat financera, de l’agrupació d’estudis eivissencs Ca Nostra, que tindrà com a presidents d’honor el mateix Francesc Moragas i Enric Fajarnés Tur, historiador i cronista de la ciutat, i com a president Isidor Macabich, que el mateix mes de desembre anunciava que hi havia iniciat cursos d’eivissenc.47 I també el mateix mes, com a fruit de la cooperació entre la Federació i la Caixa, apareix el periòdic Acción, de temàtica social i agrària, dirigit per Cèsar Puget.48

Al cap d’un any d’haver-lo firmat, la valoració que feia la Federació Catòlico-Agrària de l’acord establert amb la Caixa de Pensions no podia ser més favorable. En la memòria que va presentar a l’assemblea del 17 de juny de 1931, el seu secretari, Cèsar Puget, ho considerava “un exitàs sense precedents” per a uns i altres: “Sa Caixa de Pensions, que té més de seixanta sucursals en tot Catalunya i Balears, mai ’via registrat un cas igual.” 49

La memòria del secretari de la Federació es congratula igualment de la constitució (desembre de 1930) de les Joventuts Catòlico-Agràries:

"[...] sa creació a cada Sindicat
d'una Joventut Agrària. Aquest
planter de més de cent joves que
tenim escampats per tota s'illa, [...]
amb un breu espai de temps mos
canviaran per complet sa fesomia
de sa nostra terra, fent-la més
culta i més rica."

I es felicita també per la creació d’un Sindicat a Sant Llorenç, amb més de setanta socis, i per la sol·licitud de la Societat de Llauradors de Formentera d’incorporar-se a la Federació.

Finalment -no oblidem que ja som al juny de 1931–, Puget invoca la necessitat de consolidar el sindicalisme agrari davant de la possibilitat que perillassin les propietats:

"Faceu molta propaganda en
favor de sa sindicació agrària, ja
que aquesta és ara més necessària
que mai. Sa unió fa sa força, i
aquesta força potser l'hàgiu d'em-
plear en defensa de ses vostres pro-
piedats. Faceu-la ben forta, pues,
a fi de que siga invencible."

Segons Macabich,50 amb l’adveniment de la República, la imatge clerical que tenia la Caixa va fer que a Catalunya hi hagués hagut una retirada massiva de fons de l’entitat, però a Eivissa no va ser així, gràcies al suport de la Federació Catòlico-Agrària.

La grafia del nom d’Eivissa i l’adveniment de la república

Una bona mostra del procés de redescobriment de la pròpia identitat que tenia lloc en aquell període inicial del segle XX és el fet que Isidor Macabich, justament quan es proclamava la Segona República, estava publicant al Diario de Ibiza una sèrie d’articles titulats “Sobre la ortografía del nombre de nuestra isla. Temas de ‘Ca-Nostra’”.51 En aquell temps, en efecte, encara hi havia una certa vacil·lació sobre la manera d’escriure el nom d’Eivissa en català, que els articles de Macabich no acaben d’aclarir del tot: “debe escribirse Eyvissa (o Eivissa, cabiendo también la cedilla (ç) en vez de la ese doble), y no Ivissa, ni Ibissa”, diu en iniciar aquells articles.

Macabich havia escrit el 2 de febrer a Antoni M. Alcover consultant-li una sèrie de qüestions etimològiques sobre la pronúncia i la grafia d’Eivissa, des del nom cartaginès fins al modern nom català, passant pel nom llatí Ebusus i el nom àrab Yabisa, “amb motiu d’una lliçó o conferència que tenc que donar a Ca Nostra sobre els noms d’Eivissa [sic]”.52 En la seua carta, Macabich usa alternativament les grafies Eivissa (com hem vist) i Eyvissa (cosa curiosa, ja que la y no era admesa en l’ortografia catalana més que en el dígraf ny).

El mal és que Alcover, que aleshores no devia estar gaire bé de salut, contesta lacònicament el dia 5 a la carta de Macabich -“El meu consell és que no se capfiqui gaire en aquesta qüestió tan envitricollada, perquè no en traurà res en net ni definitiu.”– i per més que no es pronuncia sobre la qüestió, usa una sola vegada la forma Eyvissa.

Aquest és el motiu de la decisió (en part salomònica, però més aviat pro-alcoveriana) amb què acaben els articles de Macabich:

"Así lo han entendido, por cierto
(y me limito a estas dos citas por
su destacada importancia), las dos
primeras autoridades de habla ca-
talana en nuestros días: el M. I.
Señor D. Antonio Mª. Alcover y el
Instituto de Estudios Catalanes
(Institut d'Estudis Catalans), que
escriben, respectivamente, Ey-
vissa y Eivissa, sólo con la diferen-
cia (fundada en razones generales)
en el empleo de i latina o de la
griega para la diptongación. Por
tener en cuenta además la tradi-
ción constante respecto de dicha
grafía, empleo yo en la misma,
como el señor Alcover, la y griega."

Aquesta era la posició, encara indecisa, d’Isidor Macabich respecte a l’autoritat normativa de la llengua catalana. De fet, com veurem, no seria fins a l’etapa republicana que es consolidaria el consens normatiu, entorn de l’any 1932: a les Balears, gràcies a Francesc de Borja Moll, i al País Valencià, gràcies a les Normes de Castelló. L’adveniment de la Segona República representarà perspectives noves en aquesta qüestió i en molts altres aspectes de la vida pública.







1. Entre el 13 i el 17 de setembre, en què el diari informa del nou estat de coses.



2. Ocupen la primera plana del diari els dies 13, 14, 15, 18 i 20 de setembre.



3. L’article, titulat “De la vida local. El acto de ayer”, apareix el 2 d’octubre. Macabich explica l’incident a l’article núm. LXXXI de la sèrie Nuestra prensa, al diari del 3 de maig de 1964.



4. Joan Verdera Tur, l’alcalde destituït.



5. Diario de Ibiza del dia 11 de desembre de 1923. El títol és eloqüent: “En la hora del peligro”, i una entradeta encara elevava el to de l’amenaça: Se pretende perjudicar nuestros intereses y mermar nuestra independencia, arriando para siempre nuestra bandera marítima. L’article apareix sense firma, probablement perquè va ser suprimida juntament amb alguns passatges, però Macabich n’assumeix l’autoria en el comentari que en fa a l’article LXXXIII de la sèrie Nuestra prensa al diari del 6 de maig de 1964.



6. “De la vida nacional. ¡Excelente iniciativa! Una medalla de oro a Su Majestad el Rey.”



7. El diari del 8 de gener de 1924 en dona compte.



8. Article de J. Nicolás al diari del 10 de gener de 1924, titulat “¡No se la llevan!”.



9. Així ho explica en un altre article de la sèrie Nuestra prensa, el LXXXII (5 de maig de 1964).



10. Va ser de nou en un dels articles de la sèrie Nuestra Prensa, LXXXV, al diari del 9 de maig de 1964.



11. En el seu article de 1964, esmentat a la nota anterior, Macabich recorda que més endavant, el 1933, va mantenir aquesta mateixa posició balearista en la polèmica que va mantenir sobre l’autonomia amb Bartomeu de Roselló.



12. Macabich mateix ho explica a l’article LXXXIV de la sèrie Nuestra prensa, el 8 de maig de 1964.



13. Titulat “Adiós al Batallón”, apareix amb una orla negra, com una esquela, al diari del 4 de maig de 1925. A l’article LXXXIII de la sèrie Nuestra prensa (6 de maig de 1964) Macabich n’assumeix la paternitat.



14. A l’article esmentat a la nota anterior.



15. Una excepció relativa a aquesta actitud seran l’article Del momento y a vuela pluma. Hacia la “normalidad” publicat al Diario de Ibiza el 24 de juny de 1930 i la carta titulada Del momento y a vuela pluma. “Ad recalcan-dum” apareguda al mateix diari el 12 de juliol de 1930, protestant per la intervenció del govern en el nomenament dels càrrecs eclesiàstics.



16. Apareixen, concretament, els dies 31 de gener; 3, 5, 16, 18, 22, 25 i 28 de febrer, i 7 de març.



17. Apuntes históricos. Visitas del señorío arzobispal de Tarragona desde el siglo XIV al XVIII. Apareixen als diaris dels dies 25 i 30 de març; 2, 6, 8 i 20 d’abril; 18 de maig; 8, 18 i 29 de juny; 7 i 8 de juliol; 23 d’agost; 6, 10, 14, 16, 20, 26 i 29 de setembre; 3, 6, 8, 15, 21 i 25 d’octubre; 10, 16, 19 i 30 de novembre; 1, 3, 8, 13, 20 i 23 de desembre de 1927, i 6 de gener de 1928. Encara que el darrer dels articles porta el núm. XXXVI, en realitat van ser 38 els articles, perquè un dels números es va repetir i un altre article va sortir sense numeració.



18. A l’article “Macabich historiador”, publicat al núm. 3 de la revista Eivissa.



19. Macabich tampoc incorporaria totes aquelles informacions a les edicions posteriors de Santa María la Mayor.



20. De fet era bisbe titular de Selímbria i administrador apostòlic de la seu d’Eivissa, però amb ell es va fer un pas decisiu cap a la restauració de la diòcesi.



21. De fet era bisbe titular de Selímbria i administrador apostòlic de la seu d’Eivissa, però amb ell es va fer un pas decisiu cap a la restauració de la diòcesi.



22. Titulat “La voz de la tierra” (Diario de Ibiza del 18 d’abril de 1928).



23. En parlen La Voz de Ibiza i el Diario de Ibiza de l’endemà. L’interès del nou bisbe per la Congregació Mariana es manifestarà de nou amb la seua participació en la celebració de la festa de la Puríssima, el 8 de desembre. Tant el Diario de Ibiza (10 de desembre) com La Voz de Ibiza (11 de desembre) subratllen el relleu especial de l’esdeveniment, que tingué lloc al Centre d’Acció Social.



24. Un article del Diario de Ibiza del 9 de juny dona a entendre que l’assignació pressupostària per a aixecar la creu ha estat suspesa, però el dia 13 següent un nou article aclareix que s’ha traslladat a l’exercici següent.



25. “Replec de cançons pageses. De l’agre de la terra.”



26. Una informació del Diario de Ibiza del 8 de setembre dona compte d’aquests acords municipals. Al mateix temps, s’acorda demanar a tots els ajuntaments que declarin “Príncipe de la Paz” el general Primo de Rivera, amb motiu del 5è aniversari del colp d’estat.



27. Me’n vaig ocupar a l’article “La relació entre Baltasar Samper i Isidor Macabich”, al núm. 59 de la revista Eivissa (2016) i es tracten amb precisió al volum de l’Obra del Cançoner dedicat al municipi d’Eivissa, editat fa poc (2021).



28. Publicats els dies 15, 19 i 27 de desembre de 1928 i 2 i 9 de gener de 1929 i reeditats en forma d’opuscle (juntament amb alguns passatges d’una exhortació pastoral del bisbe Huix, també sobre la devoció mariana, de la qual parlarem més endavant), amb el títol AVE REGINA. En honor de la excelsa Patrona de Ibiza, Santa María (Palma: Imprenta Católica, 1929).



29. Així ho justificava Macabich: “Si alguna vegada es pot escaure -i seran tantes!- s’escriure en sa llengua pròpia de la terra, mai amb més raó que avui: tan nostro, tan propi, tan fondament eivissenc és es tema d’aques-tos articles.”



30. Unes cartes a Macabich de Bartomeu de Roselló (8 de febrer de 1920) i de Joaquim Folch i Torres, director de la Junta de Museus de Catalunya (19 de juny de 1923) indiquen que l’Església eivissenca havia considerat fins i tot, davant l’estat deplorable de la custòdia… i dels seus recursos econòmics, la possibilitat de vendre-la, i també el retaule de Jesús. Podria tenir relació amb la necessitat de recaptar fons per sufragar la creació del bisbat. Afortunadament, la idea no va prosperar.



31. Publicada íntegrament al Diario de Ibiza, en vuit parts, els dies 6-15 de febrer de 1929.



32. Ho explica en una nota que acompanya el text de la Vesita, al Diario de Ibiza del 5 d’agost de 1930.



33. En parlen tant el Diario de Ibiza com La Voz de Ibiza el dia 30 d’abril.



34. Hem de suposar que el bisbe va influir en aquest procés de recuperació de la llengua pròpia en les activitats religioses.



35. Apareixen els dies 16 d’abril; 1, 9, 17 i 20 de maig, i 12 de juny.



36. Es tracta d’un poema en castellà, llegit a la vetlada que van celebrar el Seminari i l’Institut de Segona Ensenyança el dia de Sant Tomàs de l’any 1929.



37. També es fa ressò aquella nota dels inconvenients de les comunicacions marítimes entre Eivissa i Barcelona, que limitarien les possibilitats d’assistir a l’Exposició Internacional que havia de tenir lloc aquell any.



38. Concretament, el número CII, del 19 de juny de 1964.



39. El Diario de Ibiza dona compte de la visita i detalla quins són els seus acompanyants en notes informatives dels dies 3, 4 i 5 de setembre.



40. El 26 d’octubre de 1929 concretament, parla del caràcter social i benèfic de la Caixa i de les seues activitats.



41. Macabich ho explica en un dels articles de la sèrie Nuestra Prensa, el LXXX, publicat el 2 de maig de 1964.



42. El diari en parla el 22 d’agost, elogiant el prestigi de Vicent Costa com a agricultor i exdiputat.



43. En parla amb detall el diari del dia 26, que reprodueix les clàusules del conveni, i l’endemà publica una nota en què la Federació fa públiques les seues propostes als futurs candidats a les eleccions. La Voz de Ibiza del dia 26 es fa ressò també de l’esdeveniment. Diguem també que paral·lelament també era intensa l’activitat d’altres institucions financeres: el 20 de setembre del mateix any 1930 s’inaugura la sucursal del Crèdit Balear a Eivissa.



44. Diari del dia 20.



45. L’afluència de públic, segons el diari del dia 24, va fer que l’acte no es pogués fer al Teatre Serra, com estava previst, i hagués de tenir lloc en ple passeig de s’Alamera. El Diario de Ibiza donarà compte a partir d’aquest moment, de manera especialment assídua, de l’evolució de les activitats i de l’expansió de la Caixa.



46. Així es detalla en la Història del grup CaixaBank: https://www.caixabank.com/deployedfiles/comunicacion/Estaticos/pdf/Historia_CAT_2018_01.pdf



47. En parlen tant el Diario de Ibiza com La Voz de Ibiza el dia 5 de desembre, i el 13 de desembre al diari s’anuncien els cursos de llengua eivissenca, afegint que Macabich els va iniciar amb elogis a Espanya i a la llengua espanyola, segurament per eliminar qualsevol dubte de desafecció. En realitat es tracta d’una refundació de l’agrupació que havia funcionat amb el mateix nom i les mateixes finalitats en el marc del Centre d’Acció Social.



48. Segons el Diario de Ibiza, el primer número apareix concretament el 8 de desembre, festa de la Immaculada. Aquesta publicació, de caràcter mensual, es publicarà fins al juliol de 1931 i contribuirà a la configuració del Partit Social Agrari un poc després, el desembre del mateix any 1931, amb intervenció directa d’Isidor Macabich, com veurem en el seu moment.



49. Macabich conservava en el seu arxiu personal el text d’aquella memòria, mecanografiat i en part manuscrit, i en eivissenc-que devia ser la llengua oral habitual, encara que els impresos de la Federació són tots en castellà-. La memòria es congratula de la “casa espaiosa, cèntrica, amb bona moblada, […] ademés d’una esplèndida biblioteca […]. Per sa nostra associació ha representat es passar d’una casa humil a una altra on no hi falta ninguna comodidat, a tenir una caixa d’estalvis, base de sa vostra independència econòmica, lligada amb una entidat de sa importància i sa garantia de sa Caixa de Pensions, tenir una biblioteca agrícola com no n’hi ha altra de millor, un servici d’informació agrícola a càrrec d’un enginyer competentíssim que, ademés de donar-vos tota classe d’explicacions i conferències per millorar es conreu de ses vostres terres, estarà a tota hora a sa vostra disposició per resoldre qualsevol consulta que se li faci. I no sols en lo que podríem dir materialidat de sa nostra vida agrària s’ha interessat sa Caixa de Pensions, sinó que també ha pensat i resolt altres aspectes no menos importants de sa nostra vida social, com són respecte a ses malalties, creant s’institut de sa dona que treballa, a on ses vostres dones, pagant una petita quota, tenen assegurades ses contrarietats que de vegades esfondren ses famílies, de malalties, operacions i inclús parts… Per fondre’s encara més en sa nostra vida social, sa Caixa de Pensions s’ha interessat fortament pes nostro patrimoni històric i espiritual, d’una gran riquesa i variedat, que, escampat per sa nostra pagesia, ’vera arribat a desaparèixer, perdent-se amb es temps inclús es record de ses costums, vestits i objectes que s’usaven antigament. Tot això que tant mos hem d’estimar està recollit, formant un museu ètnic on s’hi poden veure es vistosos vestits que portaven antigament ses pageses, ses armes que fabricaven es nostros pagesos per defendre ses seues propiedats i ses seues dones de sa rapinya des pirates, llibres i documents que parlen de sa nostra història, en fi, tot lo que faci olor d’eivissenc té allí acollida.”



50. A l’article de la sèrie Nuestra prensa esmentat abans.



51. Els articles apareixen els dies 31 de març i 1, 15, 17 i 18 d’abril de 1931.



52. Podeu trobar el text complet d’aquella carta a l’article de M. Pilar Perea i meu esmentat abans, sobre la correspondència entre Macabich i Alcover.





Eivissa i l’organització Estat Català (1)

Josep-Lluís Carod-Rovira

Agraeixo a Josep Vall, director de la Fundació Josep Irla, a Jordi Miró, president d’Estat Català, i al personal de l’Arxiu Nacional de Catalunya, les facilitats donades per accedir a documents i imatges indispensables per a la redacció d’aquest article.

Resum El 1922 va fundar-se l’organització políticomilitar Estat Català, la primera a reivindicar la independència de Catalunya. El primer article sobre les relacions entre l’illa i aquest grup el dediquem a un dels seus dirigents, l’eivissenc Josep Bordas de la Cuesta, cap polític de l’intent d’invasió armada de Catalunya el 1926, batle de Castelló d’Empúries (Empordà) i diputat a les Corts constituents de la República. Morí a l’exili a Mèxic.

Mots clau: independentisme, conspiradors, invasió armada, republicanisme, judici, corts republicanes, exili, París, Bois-Colombes, Prats de Molló, Castelló d’Empúries, Montpeller, Mèxic.

Abstract In 1922, the political-military organization Estat Català was founded, the first to claim the independence of Catalonia. The first article on the relations between the island and this group is dedicated to one of its leaders, the Ibizan Josep Bordas de la Cuesta, chief politician of the attempted armed invasion of Catalonia in 1926, mayor of Castelló d’Empúries (Empordà) and members of the Constituent Assembly of the Republic. He died in exile in Mexico.

Keywords: independentism, conspirators, armed invasion, republicanism, trial, republican courts, exile, Paris, Bois-Colombes, Prats de Molló, Castelló d’Empúries, Montpellier, Mexico.


Estat Català, primer grup independentista

El 8 de juliol de 1922, enguany en fa, doncs, cent anys, es va fundar Estat Català (EC) als locals del Centre Autonomista del Comerç i de la Indústria (CADCI) a Barcelona. EC era una organització política independentista de caràcter insurreccional, una plataforma cívicomilitar1 molt influïda pel moviment irlandès (Sinn Fein i IRA). El líder indiscutible n’era l’extinent coronel de l’exèrcit espanyol i llavors diputat a Madrid, Francesc Macià, acompanyat per altres noms destacats de l’independentisme incipient, com Daniel Cardona, Manuel Pagès o Lluís Marsans. Abans d’EC, que hom accepta com a primer partit inequívocament independentista, hi ha precedents com La Reixa, grup independentista de solidaritat amb els patriotes empresonats o exiliats, impulsada el 1901 per l’escriptor Josep Maria Folch i Torres; també la revista Fora grillons! (1906) de Santiago de Cuba, dirigida per Salvador Carbonell, lligada al Catalunya Grop Nacionalista Radical local, i, finalment, l’antecedent immediat d’EC, la Federació Democràtica Nacionalista (1919), promoguda també per Macià i que perseguia la independència de “tots els municipis de llenguatge català”, en la definició clara d’un projecte sobirà per al conjunt dels Països Catalans. És d’alguns lligams existents entre Eivissa i EC de què tracten aquests articles.



Bordes de la Cuesta, l’eivissenc d’Estat Català

La primera relació entre l’illa i EC l’estableix Felip Cirer, amb la figura de l’eivissenc Josep Bordas de la Cuesta, en l’article biogràfic pioner aparegut en aquesta mateixa revista Eivissa.2 El futur diputat independentista, fill de l’empordanès Ramon Bordas i Estragués i de l’eivissenca Trinitat de la Cuesta Palau, va néixer a Vila el 7 de juny de 1877, on fou batejat quatre dies després.3 Era el primer fill del matrimoni, al qual seguiren les germanes Angelina, nascuda a Castelló d’Empúries, i Maria Dolors, a Girona.4 El pare, el dramaturg Ramon Bordas, fou destinat a Eivissa com a professor de llatí i de retòrica, el 1872, on conegué la seva muller, deu anys més jove que ell, amb qui es casà el 1875. Hi restaren fins al 1879, quan la família s’establí a Catalunya, on triomfaven les seves obres teatrals, i on, el 1887, estrenà a Barcelona La pagesa d’Eivissa, drama rural ambientat a Sant Jordi i dedicat al seu sogre, Joaquín de la Cuesta.5 La biblioteca pública de Castelló d’Empúries duu, actualment, el seu nom, així com un carrer de la localitat.6


[image: Escut d'Estat Català i retrat de Francesc Macià.] [image: Escut d'Estat Català i retrat de Francesc Macià.]

A l’esquerra, escut d’Estat Català, l’organització que popularitzà la iconografia independentista de l’estelada en banderes, escuts i segells (Coberta de l’obra La Catalogne rebelle, editada per EC). A la dreta, Francesc Macià, fundador d’Estat Català (1922), antic militar, diputat a Corts i futur President de la Generalitat de Catalunya.




Retorn familiar a Catalunya

Josep Bordas de la Cuesta, després dels dos primers anys de vida a l’illa, devia passar l’època de boix a la regió de Girona i hom ha suposat que a Castelló d’Empúries, tot i que, el novembre de 1885, consta que viu a Girona, on el pare era professor al col·legi Sant Narcís i participava com a jurat en jocs florals i certàmens literaris diversos.7 La família vivia al carrer de la Cort Reial, 19, 3r: el pare i la mare, les dues germanes, una criada, i Antònia i Mercè, germanes fadrines del pare.8 El desembre de 1894, tots continuen figurant a la mateixa adreça, excepte la criada, i hi viuran, si més no, fins al 1897.9 És a Figueres on va fer el batxillerat, tot i que, si no abans, als 26 anys ja s’havia establert a Barcelona.

Criat en un ambient familiar catalanista, el 31 de juliol de 1904 és un dels quatre membres de la ponència redactora del projecte d’estatuts del CADCI, entitat sociopolítica i cultural, veritable fàbrica de catalanistes, integrada bàsicament per membres pertanyents a les classes populars.10 El 18 de setembre de 1904, Bordas era escollit president de la Secció Permanent de Propaganda de l’entitat11 de la qual fou el tercer president, en el període 1905-1908. Durant la seva etapa s’instituí la commemoració unitària de l’11 de setembre davant el monument a Rafael Casanova, l’entitat figurà com a soci del I Congrés Internacional de la Llengua Catalana i es donà un impuls decidit a les Escoles Mercantils Catalanes, amb el pedagog Eladi Homs, i als primers cursos de taquigrafia en català. El 31 de maig de 1905, el CADCI convocà un míting d’afirmació nacional, molt concorregut, en el qual el seu president fou un dels vuit oradors a fer ús de la paraula, en un ambient de gran efervescència nacional.12 Tot i haverne abandonat la presidència, Bordas hi encapçalà encara la nova Secció de Relació i Treball, creada el 17 de juliol de 1910,13 i també prengué part en la vetllada necrològica organitzada pel CADCI, el 10 de setembre del mateix any, al costat de Domènec Martí i Julià, entre altres.14 Aquí establí coneixença i amistat amb Rafael Campalans, Josep Tarradellas i J. Riera i Puntí. L’eivissenc, membre també de la Unió Catalanista almenys fins al 1912,15 era, a criteri de R. Noguer i Comet, “el cap d’aquell estol de dependents fundadors de l’entitat i hauria estat president indefinidament a no ésser les condicions del seu caràcter que el feien renyir amb la major part dels seus companys, i per algunes altres coses més delicades, segons sembla, que ocorregueren durant la seva presidència”.16 I per al pedagog Alexandre Galí, el 1908 “era un jove barba-ros, de bella presència, que donava la sensació d’una innegable distinció intel·lectual. Tremperament organitzat i ple de simpatia, Bordas duia la pasta d’un gran polític avortat no sabem per quines raons”.17 Sembla que, durant l’etapa presidencial de Bordas, van produir-se certes irregularitats de caràcter econòmic i que aquest va veure’s forçat a apartar-se de l’entitat, malgrat que “quan va caldre donar garanties de solvència, van sortir les escriptures de can Bordes”.18



Batle de Castelló d’Empúries

La I Guerra Mundial l’agafà fent de professor d’espanyol a Düsseldorf19 (Alemanya) i, el 1917, tornà a Catalunya on, l’1 de desembre de 1921, com a President de la Comissió de pobles per a l’endegament del riu Muga, va tenir una acollida multitudinària i entusiasta a Castelló d’Empúries, pel seu suport a la canalització del riu, fet que li valgué rebre un llorer d’agraïment amb la inscripció “Glòria al nostre protector, senyor J. Bordas de la Cuesta”.20 Era el primer senyal públic de la seva implicació en els afers locals del poble patern. El 1922, amb el castelloní Jaume Compte fundà el Centre Nacionalista, al capdavant del qual guanyà les eleccions municipals i la batlia de Castelló d’Empúries, ja que el seu “tarannà religiós, populista i catalanista li propiciaren molts adeptes”.21 El mateix any ja hi desplegà una destacada tasca cultural, com ara els Jocs Florals de l’Empordà, on intervingueren Eugeni d’Ors, Carles Riba o Prudenci Bertrana i, més endavant, hi promogué una escola de català que tingué un èxit aclaparador.22
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Ramon Bordas i Estragué (1837-1906), dramaturg i professor de secundària a Eivissa, on nasqué el fill, Josep Bordas de la Cuesta, polític i activista independentista (Viquipèdia).


El caràcter combatiu i catalanista del consistori el va convertir en una mena d’icona a l’Empordà, però també el va fer objecte de tota mena de campanyes en contra de qui el presidia, “l’abnegat patrici senyor Josep Bordas de la Cuesta, que ha estat allí el predicador de l’ànima nacionalista”, per part de la Unión Monárquica Nacional23 i l’auspici del govern civil, segons denunciava la premsa empordanesa que el qualificava de “molt il·lustre i honrada persona”. Una de les acusacions fou la de malversació de fons públics, per la qual foren cessats del càrrec sis regidors nacionalistes i Bordas fou destituït de la batlia el 18 de març de 1923, fet que comportà la renúncia al lloc de treball de tots els empleats municipals en senyal de protesta. Era el mateix dia que se li feia un homenatge popular amb una gran concurrència de vesins, música amb cobla, parlaments patriòtics abrandats i el cant final d’Els Segadors,24 després d’una campanya de desprestigi amb fulls anònims distribuïts clandestinament, malgrat que comptava amb el suport de les forces vives locals, com ho demostra el document de suport a Bordas, adreçat al governador civil, i signat per 205 hòmens castellonins, entre els quals uns quants sacerdots, exbatles i regidors, el farmacèutic i el cap local del sometent, protestant contra “la insidiosa campaña que un mínimo grupo perturbador de esta villa está llevando a cabo en contra de nuestra dignísima primera autoridad local”.25 Com a batle modernitzà el municipi, prohibí el jocs amb diners als cafès del poble i batre garbes a la plaça, feu construir voreres, fonts abeuradors, boques de reg i un sortidor il·luminat, facilità la conducció d’aigua del riu la Muga i donà feina municipal als treballadors desocupats, tres dies a la setmana, als quals pagà unes pessetes més de la retribució habitual dels terratinents locals, dels quals es guanyà l’animositat, de manera que, alhora que una part del poble li feia costat, una altra més reduïda el rebutjava, dividits entre bordistes i antibordistes, així que, essent batle, anava armat per prevenir-se d’amenaces de pallisses o atemptats. Fins i tot, en un míting al poble, Bordas començà dient: “Poble de Castelló, amics convençuts i enemics que vos moriu de ràbia”.26

El 20 de març de 1923, el nacionalista republicà Ramon Noguer i Comet, diputat provincial per Figueres, adreçà un escrit de protesta al governador civil de Girona, Félix Lueje, on es referia a l’eivissenc en aquests termes: “mi viejo, leal y honradísimo amigo don José Bordas de la Cuesta, que no merece por ningún concepto los duros calificativos con que le juzga V. en su carta y cuya conducta es aprobada, enaltecida y seguida con fervorosa adhesión por toda la población, excepto un reducido número de señores”.27 Recuperada la condició de batle aquell juliol, després que l’audiència «provincial» revoqués l’auto de processament contra Bordas, dictat pel jutjat de Figueres per suposat delicte de malversació de cabals,28 el 26 d’agost va ser objecte d’un altre homenatge popular on li fou lliurada una vara de comandament com a batle, “retent acatament al qui fou injustament perseguit i personificant en ell els atributs sagrats de la nostra independència”.29 Però, un mes després, el cop d’estat de Primo de Rivera el foragità del càrrec, fou empresonat durant mig any a Figueres i, finalment, passà a l’exili a França.30 Abans, l’1 de juliol, havia pres part en un concorregudíssim míting comarcal d’Acció Catalana (AC), a Castelló, on també intervingué Antoni Rovira i Virgili, el qual afirmà que “Nosaltres volem l’absoluta i total llibertat de Catalunya”.31 El seu pas per AC, però, va ser fugaç, com el de Ventura Gassol, ja que aviat tots dos ingressaren a EC.32


[image: Josep Bordas de la Cuesta (Eivissa 1877-Ciutat de Mèxic 1943), cap polític de l'intent d'invasió armada al Principat, des de Prats de Molló, batle de Castelló d'Empuries i diputat a les corts constituents republicanes (Fundació Josep Irla).]

Josep Bordas de la Cuesta (Eivissa 1877-Ciutat de Mèxic 1943), cap polític de l’intent d’invasió armada al Principat, des de Prats de Molló, batle de Castelló d’Empuries i diputat a les corts constituents republicanes (Fundació Josep Irla).
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Padró municipal de Girona (1894), on consta la residència en aquesta ciutat de la família de J.Bordas al complet, amb els pares, les dues germanes i dues tietes paternes (FJI).




L’eivissenc Bordas i els fets de Prats de Molló

El 1924, apareixia a París, sota els auspicis d’EC, La Catalogne et sa lutte pour la liberté nationale, en què es precisava que “la nation catalane, au sens plu large du mot, embrasse tous les pays dont le langage populaire est le catalan”, incloent-hi, doncs, “Illes Baléares (Majorque, Minorque, Ivisse [sic], etc.)”.33 El 19 d’agost d’aquell any, el comissari de policia de Cervera de la Marenda (Rosselló) envià un informe al Director de Seguretat francès avisant que des de finals de juny Bordas es trobava refugiat a París i que, segons el govern espanyol, es tractava d’un individu molt perillós des del punt de vista polític. Deu dies després, una nota confidencial al prefecte de policia, en nom del ministre de l’Interior, advertia de la presència a la capital francesa de Bordas, “ardent separatista català, antic batle de Castelló d’Empúries” i s’hi insistia en una altra nota el 22 d’agost amb l’ordre de cercar-lo i tenir-lo sota vigilància. El 20 d’octubre, des del ministeri, es feu saber al prefecte dels Pirineus Orientals34 que les recerques havien estat infructuoses, però que es tenia constància que un tal “Bordas, Joseph”, de 60 anys35 i nat a Barcelona, s’havia instal·lat del 26 al 30 d’abril al núm. 210 del carrer Croix-Nivert. D’altra banda, s’assegurava que, per informacions dels ambients catalans, Bordas de la Cuesta havia estat a París la primavera d’aquell any, on hauria establert contacte amb alguns “militants catalans”, sobretot amb Francesc Dalmau, president del Casal Català, amb seu al Café du Rocher, al 128 del Boulevard Saint Germain, però que ja hauria “tornat a Espanya”.36

Res més lluny de la realitat, ja que Bordas no deixarà el territori francès fins al 1927, en ser-ne expulsat. El mateix ministeri ho reconeixerà en escrit a la Prefectura de Policia de París, l’11 de desembre de 1924, en confirmar que l’eivissenc viu sol, des del 3 d’octubre, al núm. 4 del carrer Mazagran, que el 20 del mateix mes ha subscrit una declaració de residència i ha obtingut un rebut de petició de document d’identitat, que és a França fugint dels “rigors dictatorials” del seu país, que té importants propietats a Espanya i que en viu de les rendes, que col·labora amb el “Comité Separatista Català” del coronel Macià, ubicat al carrer Richelieu, 92, on passa tot el dia, i que no s’ha involucrat en política francesa. El 9 de novembre de l’any següent, en una altra nota confidencial del secretari general del Ministeri al Prefecte de Policia se li demanen amb tota urgència les informacions de qualsevol tipus que es tinguin sobre Bordas, el qual s’hostatja a París, a l’Hotel Henri IV, al 12 de Gay Lussac. Dos mesos després, el 8 de gener de 1926, en un nou document confidencial d’Interior, s’assegura que el “separatista català” Bordas s’allotja a l’Hotel Mazagran, al núm. 4 del carrer del mateix nom, que treballa en la representació comercial dels establiments Lutyl amb seu al 42 del parisenc carrer Julie, que continua en contacte regular amb Macià i que el Comitè Separatista s’ha traslladat al 59 bis del carrer Duflos de Bois-Colombes. Segons el document, ell era el secretari del Comitè, l’11 d’agost de l’any anterior havia assistit a la representació feta pels artistes catalans al Théâtre des Arts Décoratifs i també s’havia desplaçat diversos cops a Tolosa i a Perpinyà, on s’havia reunit amb sa germana, resident a Castelló però que feia cures a França, informacions que demostren que devia estar vigilat.37 Els canvis reiterats d’allotjament semblen deguts més a la necessitat de trobar hotels a preus assequibles que no pas a mesures estrictes de seguretat.
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A l’esquerra, pàgina del setmanari Alt Empordà, del 17 de març de 1923, amb un Manifest de suport al batle de Castelló d’Empúries, J.Bordas (FJI). A dalt, segell del Centre Autonomista del Comerç i de la Indústria (CADCI), entitat sociopolítica i cultural presidida per Josep Bordas de la Cuesta. (Facebook, “Amics del CADCI 1903”).


A França, aconseguí de guanyar-se la confiança màxima de Macià, qui el nomenà cap polític d’EC en els Fets de Prats de Molló,38 operació militar que, partint de Catalunya Nord, havia de culminar amb l’ocupació armada del Principat per proclamar-ne la independència, després que dues columnes d’hòmens armats hi haguessin penetrat per Sant Llorenç de Sardans i el Coll d’Ares,39 comandats pels caps militars Josep Rovira i Martí Vilanova.40 El nucli dirigent d’EC, amb 9 integrants entre els quals Bordas, s’havia establert a Bois-Colombes, a 11 km de París, en una casa amb jardí llogada a un sastre català instal·lat a la capital francesa,41 tot i que també hi havia altres grups organitzats a Tolosa, Besiers i Perpinyà,42 així com escamots preparats a Avellanet, Perigús, Sabardu i Tarba,43 sostinguts pel suport financer dels catalans d’Amèrica, sobretot de Cuba i l’Argentina, mitjançant l’Emprèstit Pau Claris, i amb crèdits contra la finca familiar de Macià.44 Abans, el 1924, després d’algunes seus provisionals, l’oficina d’EC havia estat en un quart pis del núm. 82 del carrer Richelieu de París, on era atesa per Ernest Dalmau i Bordas, el qual rebia la correspondència adreçada a Macià. Segons D. Cardona, l’eivissenc es quedà en un altre espai, al carrer Choron, també de París, “amb la missió de redactar una Constitució de Catalunya”.45 Per al futur fundador de Nosaltres Sols, adaptació catalana del Sinn Fein irlandès, Bordas “era poc amic de relacionar-se, i es mostrava sempre molt enigmàtic, impenetrable i misteriós”,46 passava el dia llegint premsa francesa i seguint la guerra del Marroc i, fins i tot, diu que “cobrava i no feia res”.47 “Esperit errívol, ombra misteriosa que, des dels primers temps a París, fins a la caiguda de la Dictadura, acompanyà la història de l’actuació d’Estat Català”, segons Cardona, “malgrat l’adulació hipòcrita al cabdill, quedà relegat sempre a segon terme”. Josep Carner-Ribalta, en canvi, assegura que Bordas “mantenia els contactes amb els agents a Catalunya i sovint viatjava, per missions prop de les altres oficines d’Estat Català dins França”48 i que a “Bois-Colombes, l’activitat era extraordinària”.49 A més, el 1925, Bordas pertanyia també a una segurament efímera Lliga Catalana dels Drets de l’Home, el president interí de la qual era A. Vidal i que es reunia a la Taverne Gruber del 15 bis del parisenc Boulevard Saint Denis.50
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Antoni Rovira i Virgili (1882-1949), historiador i polític, fundador d’Acció Catalana, on milità breument J.Bordas i amb qui participà en un míting d’aquest partit a Castelló d’Empúries, el 1923.


Cardona, malgrat reconèixer que l’eivissenc “era l’home més capacitat i més intel·ligent dels que rodejaven Francesc Macià”, el titlla també d’“home fred, especulatiu, (…) l’home sense cor” i subratlla que “la seva actuació dintre Estat Català fou ben poc important. La seva personalitat, un misteri”.51 El cert és que en els dos episodis més destacats protagonitzats per Macià, durant la Dictadura de Primo de Rivera, a més del complot, com l’anada a Moscou per obtenir-hi el suport de la Internacional Comunista i el viatge per terres d’Amèrica, no fou Bordas qui l’acompanyà, sinó Carner-Ribalta i Ventura Gassol, 21 i 16 anys més joves que ell, respectivament. Això no obstant, dos independentistes tan destacats com Josep Casals i Ramon Arrufat, es refereixen a Bordas com a “bon amic”, en contrast amb els qualificatius pejoratius d’altres, i interpreten també que l’eivissenc era “el meu general que espera ordres meves”, en paraules atribuïdes per ells a Macià, dies abans del novembre de 1926, data prevista per a l’inici de l’operació militar.52 El cert és que Bordas és definit com “el principal col·laborador” de Macià per Manuel Viusà,53 motiu pel qual s’encarregava d’algunes operacions delicades, com ara el pagament mensual de 500 francs a un instructor militar, el català i exlegionari espanyol Josep Novoa, segons informe confidencial del cònsol d’Espanya a Perpinyà, adreçat al seu ambaixador a París.54 I, juntament amb Macià, també tenia cura de dirigir les tasques de compra d’armament i el seu transport cap a amagatalls segurs, a banda i banda de la ratlla fronterera.55 En el document manuscrit de 18 fulls, en francès, titulat Les Lieutenants, conservat entre els papers dels Fets de Prats de Molló i pensat per a ser publicat, Bordas és el primer lloctinent a ser esmentat i és presentat amb “l’aspecte d’un buròcrata perdut enmig d’esportistes tumultuosos”. S’hi assegura que “el moviment català que és la seva raó de ser, la seva fe, la seva única preocupació i en part la seva obra”, mentre s’hi afirma que, d’Eivissa “va passar a l’altre extrem de Catalunya”, a Castelló d’Empúries, i que, als 17 anys, fundà a Girona el periòdic El Regionalista.56 Els joves que s’havien inscrit com a voluntaris a l’exèrcit de Macià anaven de maniobres al municipi de Melun, a mig centenar de quilòmetres de París, excavaven trinxeres, feien exercici físic, marxes de 40 km, dormien al ras i rebien instrucció militar. En alguna ocasió Macià s’hi presentava per comprovar l’avenç de la seva preparació i donar ànims als conjurats, sempre acompanyat només de Bordas de la Cuesta.57 Finalment, el 29 d’octubre de 1926, a les cinc de la tarda, Macià, Gassol, Carner-Ribalta i Bordas sortiren de l’estació parisenca d’Austerlitz cap als Pirineus, amb el tren Sud Exprés, on a l’altra punta del comboi, fent veure que no es coneixien, viatjaven també altres voluntaris del que va ser conegut com “el complot dels catalans”. L’endemà, els quatre viatgers baixaren del tren a Elna (Rosselló) i, amb un vehicle prèviament preparat per Bordas, anaren fins a Prats de Molló (Vallespir), on els acompanyants de Macià no el deixaren sol ni un moment, revisant l’armament per a l’acció i les proclames i manifestos que haurien d’acompanyar-la. Bordas, arrelat a l’Alt Empordà, avisà Josep Farreró, que es desplaçà cap al lloc indicat, amb Joan Isern, tots dos de Figueres.58
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La Catalogne rebelle, crònica del judici fet a París contra els voluntaris catalans participants en els Fets de Prats de Molló, editada el mateix any.


El dia 2 de novembre, en fallar la confirmació de l’arribada d’altres conjurats i rebre la notícia que l’estació de Perpinyà era envoltada per l’exèrcit francès, l’eivissenc i Artur Coromines59 baixen a Perpinyà per aclarir què succeïa i certificar que, fatalment, l’operació havia estat descoberta per la delació de Ricciotto Garibaldi, net de Giuseppe Garibaldi, agent mussolinià infiltrat entre els antifeixistes italians que se sumaren a la causa catalana com a voluntaris.60 Així, el 4 de novembre, el conegut com a Estat Major, integrat per Macià, Josep Carner-Ribalta, Ventura Gassol i Bordas de la Cuesta, va ser detingut a la Vil·la Denise de Prats de Molló. Abans, en entrar la policia a la Vil·la, encerclada des de feia hores, Bordas, que en aquells moments “baixava cap al soterrani, torna endarrera per prevenir el senyor Macià i avançar-se al comissari Bringier, que s’obre pas cap a les habitacions de dalt”.61


[image: Sobre contenint una carta adreçada a J. Bordas.]

Sobre contenint una carta adreçada a J. Bordas, al seu hotel parisenc, donant-li instruccions sobre el lloguer d’una camioneta i altres aspectes d’intendència, sense signar, datada a Bois-Colombes, el 29 de setembre de 1926 (Fons President Francesc Macià de l’Arxiu Nacional de Catalunya).


Del municipi vallespirenc foren conduïts a la Prefectura de Perpinyà, com a gest de deferència cap a Macià, mentre la resta de membres de la tropa, uns 125, van ser reclosos a l’antiga caserna coneguda com l’Acadèmia, el Collège Saint-Jacques.62 La primera nit, a Macià i el seu Estat Major se’ls va servir sopar procedent d’un restaurant i foren duts a dormir al cèntric Hotel de France de Perpinyà,63 sota vigilància policial. I quan a l’exmilitar espanyol, esdevingut líder independentista català, se li permeté d’adreçar-se a la seva tropa, concentrada i en formació al pati de la caserna perpinyanesa, amb la bandera estelada, hi feu la seva entrada solemne acompanyat, tan sols, per Bordas de la Cuesta, visualitzant així que l’eivissenc gaudia de la seva confiança personal, mentre assegurava en la seva arenga: “Jurem sobre la bandera que lluitarem fins a la mort”, afirmació corresposta al crit unànime de “Fins a la mort!”.64

Deu dies després, el 14 de novembre, Bordas, Gassol, Carner-Ribalta i l’italià Tomasso Beltrami, els “quatre caps de fava”, en expressió mordaç de la milícia, ocuparen un compartiment separat dels altres en el mateix tren que els havia de dur de Perpinyà fins a París. La distinció entre els conjurats continuava i també s’havia produït en ser duts a l’estació de la ciutat catalana amb autocars, mentre els quatre esmentats hi arribaren amb automòbil. Segons Abelard Tona, es creà un cert malestar i “totes les antipaties es van concentrar en la persona de Josep Bordas de la Cuesta, per raons que venien de lluny”.65 L’eivissenc, igual que Macià, era l’únic que vestia de paisà, amb un singular barret negre de feltre tapant-li la calvície, ell, i un elegant capell el líder del grup, mentre que els altres, catalans i italians, anaven uniformats “amb brusa tancada, de mig cos i cenyida per un cinturó de cuiro amb un distintiu blau al costat esquerre a l’alçària del pit; pantalons de vellut cru, bandes fins a mitja cama i sabates ferrades. Al cap, la majoria portaven boina basca o barret de feltre. Una manta de campanya i un impermeable lleuger completaven l’equip. El corretjam per a les municions de fusell, bombes de mà i armament l’havien de rebre a peu de frontera”.66
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Voluntari d’EC, fent pràctiques paramilitars, abans del novembre de 1926.


Malgrat que tenia només 49 anys, però amb una imatge més aviat antiquada, Tona el descriu com “un vell d’aspecte respectable, cara pelut, barbeta en punta i bigoti espès i retallat pels extrems, aquest pèl probablement l’envellia més del que en realitat podia ésser als ulls del jovent”. I continua: “el seu interior tenebrós, una mina de males intencions (…) amb l’hàbit de fer-se remarcar per les seves ambigüitats, que el feien misteriós i suspecte. (…) Ell mateix s’intitulava professor i en realitat ho era de llengua alemanya, la qual dominava a la perfecció, millor que el francès (…) li agradava la conspiració i el suspens”.67
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Codi secret en clau, personalitzat per J. Bordas, durant el període previ a l’intent d’invasió armada, amb instruccions confidencials (ANC).




Presó i judici a París

El dia 15 arribaren a la Gare du Quai d’Orsay de París, cap on Macià havia partit tres dies abans, i mentre Gassol informava els periodistes, Bordas cridà: “Vive la Catalogne Libre et vive le peuple français quand même!”, abans de ser conduïts amb cinc autocars al Palau de Justícia per als primers tràmits. Davant dels periodistes, familiars, catalans i curiosos que s’hi havien concentrat, l’eivissenc improvisà una petita conferència en francès aclarint el caràcter de la seva acció: “Som nacionalistes, som separatistes, volem la independència de Catalunya i volem crear un Estat lliure (…) Cal que tothom ho sàpiga i ho repeteixi: no som espanyols, som catalans, volem una República lliure!”68 Ja a la presó parisenca de la Santé, Macià és instal·lat “amb tots els honors” en una gran cel·la, la número 7 de la desena divisió,69 i, per poder atendre el seu cap, a Bordas n’hi adjudiquen una de propera, no tan gran, mentre la resta són engarjolats de dos en dos, de vegades tres, compartint espai.70 Els interrogatoris amb el jutge d’instrucció, Monier, comencen el 29 de novembre, s’allarguen tres dies i els detinguts romanen a la presó fins a la segona quinzena de gener que començarà el judici.

Els 20, 21 i 22 de gener de 1927, al Tribunal civil del Sena a París, a la sala Odéon, sota la presidència del jutge Fredin, té lloc el procés de la justícia francesa contra els conjurats catalans, acusats d’introduir armes i municions de guerra en territori francès. De la totalitat dels conjurats, així com de les 18 persones que, finalment, compareixen imputats davant la justícia francesa, un cop la resta han estat expulsats a Bèlgica, les dues de més edat són Francesc Macià (67 anys) i Bordas de la Cuesta (49 anys), ja que la majoria del centenar llarg de detinguts inicialment tenen entre 20 i no gaire més de 30 anys.71


[image: Duplicat del xec nominatiu de 500 pts.]

Duplicat del xec nominatiu de 500 pts. de l’oficina de la Banque de la Catalogne de París, per a J. Bordas, signat per F. Macià, el 14 d’agost de 1926. (ANC).


El 15 de novembre, l’independentista eivissenc ha declarat davant el jutge Monier que, seguint indicacions del seu cap, s’ha ocupat de dipòsits d’armes i municions i que era coneixedor que se n’havien dipositat a la Vil·la Denise, tal i com testimoniaven nombroses cartes que constaven en els autos del procés i que demostraven clarament la seva participació en l’adquisició i transport d’armes i municions.72 El primer dia de judici, en ser interrogat, Bordas refà la declaració inicial, assumint, clarament, les seves responsabilitats en l’afer, tot dient: “Notre chef et ami Macià m’a fait l’honneur de me charger de chercher le moyen de transporter en Catalogne des quantités des caisses. Je n’ai pas demandé ce qu’il y avait, mais je comprenais bien que, pour faire la guerre, on n’emporte pas de bonbons”.73

A la sessió del 21 de gener, en la requisitòria del procurador de la República substitut Gaudel, es refereix a Bordas en aquests termes: “Tinc entès que és advocat74 i un home distingit. Em preguntareu quins títols té exactament, però no us puc respondre. Tanmateix, tant d’ell com dels altres inculpats, puc dir que són gent d’una honorabilitat perfecta. No hi ha res a dir en contra d’ells, excepte la participació en aquests delictes. En una carta a Macià, diu: Hem decidit de repartir la totalitat del carregament en tres llocs diferents, no gaire lluny l’un de l’altre’. I afegeix: ‘Atureu-vos al quilòmetre 4.800 passat Prats de Molló…’ (…) En diverses cartes explica les gestions i activitats que porta a cap relacionades amb el complot, etc.”75 Finalment, a Bordas, que duia ja gairebé tres mesos privat de llibertat, se’l condemnarà a un mes de presó i a 50 francs de multa i serà expulsat, com els altres, a Bèlgica.76 El 23 de febrer, abans que no s’apliqui la mesura d’expulsió, l’eivissenc, que devia tenir alguna problema dental, adreça una carta al ministre de l’Interior, des de Bois-Colombes, en què li sol·licita l’ajornament de l’expulsió per tal de poder-se sotmetre a les intervencions encara pendents amb un metge dentista. Sorprenentment, la carta és també signada manualment per V. Gassol i J. Carner Ribalta. En el document, arxivat per la policia, hi figura escrit a mà, en un costat, pel funcionari de torn: “Il y a des dentistes à l’étranger”.77


[image: Grup de voluntaris catalans uniformats.]

Grup de voluntaris catalans uniformats, a l’estació de Perpinyà, el novembre de 1926, abans de viatjar cap a París, on seran jutjats el gener següent.




Exili a Bèlgica

A Bèlgica, els independentistes expulsats tindran una bona acollida gràcies a les gestions del resident català Jaume Mir, tot un heroi nacional per als belgues per la seva implicació en l’espionatge contra l’ocupació alemanya de Bèlgica durant la I Guerra Mundial.78 Bordas s’establí llavors a Brussel·les, un cop superat un incident inicial amb Mir, el qual l’acusà d’haver estat espia alemany durant la Guerra Europea, fet que Bordas desmentí i que quedà resolt gràcies a la intervenció de Macià, tot i que engrandí la càrrega negativa del personatge.79 L’oficina d’EC s’instal·là al núm. 44 del carrer Fréderic Pelletier del municipi de Schaarbeek de la capital belga, on inicialment també hi havia Macià, Bordas, Gassol i Carner-Ribalta.80 Al cap d’uns mesos, Carner-Ribalta començarà una nova etapa personal als Estats Units, Macià i Gassol emprendran un viatge per diferents països d’Amèrica de caràcter propagandístic i per agrair el suport de les comunitats catalanes que hi residien, davant les quals es comprometeren a continuar el combat, mentre que Bordas restà a Brussel·les, en mans de qui Macià deixà els afers d’EC.81


[image: Oficina central d'EC al 59 bis del carrer Duflos de Bois-Colombes.]

Oficina central d’EC al 59 bis del carrer Duflos de Bois-Colombes, prop de París, propietat d’un sastre català resident a la capital francesa. (Del libre Francesc Macià. Una vida en imatges).


El novembre de 1928, ja de tornada a Bèlgica, el poeta Gassol es trobà amb un panorama ple de dificultats, i la primera amb què topà “fou l’animadversió que s’havia guanyat Bordas de la Cuesta sobre tots els altres elements separatistes de Brussel·les”.82 Malgrat tota la rumorologia adversa que l’acompanyava, sobretot entre els hòmens que havien participat en el complot, l’eivissenc sempre va comptar amb la consideració de Macià. Segons explica Abelard Tona a les seves memòries, posa en boca de Josep Rovira, cap militar: “la meva posició va extremar-se fins a la incompatibilitat amb un dels membres del Directori, que ja abans no tenia la simpatia de ningú”. I precisa amb un comentari propi: “Al·lusió indiscutible a Josep Bordes de la Costa [sic]”.83 Però, el mateix Tona, tan crític amb l’eivissenc, acaba reconeixent que “Macià li té afecte, el considera molt eficaç, i ho deu ser…”84 Segons Tona, a la Santé, Macià s’havia adreçat als catalans empresonats per comunicar-los que es constituïa un Govern Provisional, un membre del qual era el mateix Bordas, confirmant així l’apreci que aquest li tenia, malgrat que la iniciativa del Govern no acabà prospe-rant.85 I, segons assegura Enric Ucelay da Cal, l’especialista pioner en els estudis sobre EC: “Van haver-hi moltes intrigues al voltant del personatge de Bordas al directori exterior d’Estat Català, que responien més a reaccions personals que a plantejaments ideològics. Bordas, però, tingué una gran fidelitat a Macià, que el va recompensar amb un escó de diputat”.86 De fet, com reconeixia la revista Imatges, a finals de 1930, a Brussel·les, Macià es trobà “sol, en la sola companyia d’algun bon amic –avui, encara, Bordas de la Cuesta”.87 Des de la capital belga, l’eivissenc no abaixa els ànims i té coratge per esperonar tothom al combat per Catalunya, al marge de l’edat, col·laborant, per exemple, amb algun escrit a la revista independentista La Nova Catalunya que sortia a l’Havana.88

Amb els independentistes arribats a Brussel·les, el 1927, i d’altres catalans que ja hi residien, s’aconseguí la fundació, entre el 6 i el 9 de desembre de 1930, del Casal Català de la capital belga, del qual Bordas fou un dels impulsors. En la primera reunió per al consell directiu obtingué 11 vots pels 10 de Jaume Mir que, finalment, abandonà l’entitat on també havien arribat les desavinences entre tots dos. A la crida fundacional feta pel butlletí Catalunya a Bèlgica respongueren un centenar de socis i la seva constitució fou definida com a “miracle” per l’eivissenc, el qual al·ludia a “la nostra tara nacional: l’individualisme mal comprès i suïcida”, tot considerant el Casal “expressió en comú d’uns mateixos sentiments i d’uns mateixos desigs, nexe invisible, però fortíssim que uneix els fills absents de la pàtria”. Un dels objectius de l’entitat era “fomentar una estreta relació entre la gent de parla catalana resident a Bèlgica”, no limitant, per tant, el Casal només als socis del Principat.89
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A dalt, a l’esquerra, J. Bordas, a l’esquerra de la foto, vestit de paisà, amb altres voluntaris catalans, a l’arribada al Palau de Justícia de París, el 15 de novembre de 1926 (Bibliotheque Nationale de France). A baix, a l’esquerra, judici a París pels Fets de Prats de Molló. A la dreta de la fila d’acusats, F. Macià, i just dues fileres darrere seu, J. Bordas, amb bigoti, entre dos gendarmes, el 22 de gener de 1926. A dalt, caricatura de J. Bordas apareguda al periòdic de París, L’Oeuvre, el 22 de gener de 1927.




Retorn a Catalunya, batle i diputat a Corts

Finalitzada la Dictadura de Primo de Rivera el 1930 amb el govern de Dámaso Berenguer, en no ser amnistiat en la primera tongada Bordas de la Cuesta, aquest no podrà tornar a Castelló d’Empúries fins al 28 de març de 1931, data en què rebrà un pom de flors de la popular revista La Dona Catalana i en què serà aclamat per una veritable gernació, encapçalada pel convilatà Jaume Compte, fins llavors empresonat per la seva participació en el complot de Garraf contra Alfons XIII.90 El juliol anterior, de Brussel·les estant, s’havia tornat a adherir al Centre Català local, ara vinculat a EC, recuperant així l’empenta del grup organitzat per encapçalar la llista municipal que l’havia de dur, novament, a la batlia amb les eleccions del 12 d’abril de 1931, fet gràcies al qual proclamarà la República en aquesta localitat i presidirà la Comissió Provincial de Girona encarregada de la constitució dels nous ajuntaments republicans.91

Dos mesos més tard, a les eleccions del 28 de juny de 1931, per a les corts constituents de la República espanyola, és escollit diputat per la circumscripció de Barcelona-província per Esquerra Republicana de Catalunya (ERC), on s’ha integrat EC. Amb aquesta llista Bordas obté 106.734 vots, l’onzè dels dotze escollits. Els més votats són Josep Sunyol i Garriga, futur president del Barça, i Lluís Companys, futur president de la Generalitat, tots dos afusellats pels franquistes, els quals reben 117.594 i 113.288 vots, respectivament. No són els únics candidats que havien participat en el complot de Prats de Molló, ja que com a membres d’ERC també van presentar-s’hi Ventura Gassol per Barcelona-ciutat i Francesc Macià, aquest per la mateixa circumscripció i alhora per Lleida, els quals obtingueren l’acta de diputat, cosa que no aconseguí Jaume Miravitlles, el més jove dels conjurats el 1926, amb només 20 anys, candidat simultani per Girona i per Barcelona-ciutat pel Bloc Obrer i Camperol.92 El juliol d’aquell any, encapçala un manifest unitari, adreçat als ciutadans de Vic i comarca, demanant el vot favorable en el referèndum per l’Estatut d’Autonomia de Catalunya, conegut com Estatut de Núria, que tindrà lloc el 2 d’agost, i en el qual signa com a “Diputat a Corts pel districte de Vich”.93 I, el 7 de juliol, en la primera visita de Macià a Vic, com a president, és el mateix Bordas qui li dona la benvinguda oficial a Tona, davant la multitud que espera l’antic cap del complot del 1926, fet que indica que, en el repartiment de responsabilitats territorials com a diputat, a l’eivissenc li ha estat encarregada la comarca d’Osona, sense que se’n conegui cap lligam previ anterior amb aquest territori.94


[image: F. Macià al centre de la foto i, a la seva esquerra, J. Bordas, amb un desconegut.]

A Brussel·les, el 1929, F. Macià al centre de la foto i, a la seva esquerra, J. Bordas, amb un desconegut (La Vanguardia).



[image: Bordas, Macià i Gassol, al cementiri brussel·lès.]

Bordas, Macià i Gassol, al cementiri brussel·lès d’Anderlecht, davant la tomba amb una estelada de F. Català, un dels participants en el complot de Prats de Molló (Centre d’Història Contemporània de Catalunya. Fons Planxart).


A les eleccions municipals del 14 de gener de 1934, Bordas reprendrà, novament, el seu triomf electoral, si bé ara de forma més ajustada, i, com a conseqüència dels Fets del 6 d’octubre, als quals se sumarà, entrarà un altre cop a la presó de Figueres, fins a beneficiar-se de l’amnistia després de la victòria del Front d’Esquerres de Catalunya, i continuarà sent el batle de Castelló d’Empúries fins al 1938, després de problemes amb el comitè antifeixista local, càrrec que ostentava des de 1931,95 si bé sembla que tornarà a ser empresonat breument, ara acusat de frau a la caixa municipal.96



Nou exili a França

Ja a l’exili en territori francès, Jordi Canet escriu que “passa diversos anys en camps de concentració de la Catalunya Nord”,97 afirmació que no pot ser certa ja que, a banda de no precisar-ne els camps, la temporalitat tampoc no pot ser aquesta, atès que ja el 12 d’abril de 1938, data en què és objecte d’un rebuig d’estada a França amb la consegüent ordre d’expulsió de territori francès, resideix a l’Hotel de France, al 21 del carrer de France, de Melun. Però un any després, el 14 d’abril, el Prefecte del Departament de Seine et Marne envia còpia al Ministeri de l’ordre d’expulsió,98 la qual devia tenir una validesa relativa en aquells temps convulsos a tot Europa, sortint de la guerra d’Espanya, amb una allau de refugiats republicans i en els preàmbuls de la II Guerra Mundial, ja que per les mateixes dates de 1939 trobem Bordas a París, on acut a l’oficina de la Generalitat del boulevard Haussmann, 77, per reclamar assistència, com tants altres catalans, segons explica Bladé i Desumvila, que el descriu com “més petit i, sobretot, més vell, té cara de catedràtic o de magistrat. Vestit de negre, de les sabates a la corbata, porta ulleres de pessic amb cadeneta d’or. Parla en veu baixa i em mira, a través dels vidres, amb els seus ullets blaus i vius, d’inquisidor”.99


[image: Banquet d'homenatge a F. X. Casals.]

Banquet d’homenatge a F. X. Casals, president del CADCI, pel seu nomenament com a conseller de Treball, el 3 d’octubre de 1932. J. Bordas, dos seients a la dreta del president Macià (FJI).


Segons una nota de la Prefectura del 13 de maig, disposa d’un passaport espanyol expedit a Figueres, però en no tenir cap segell de visat pel Comisariat Especial de Frontera s’entén que ha entrat clandestinament a França. I en una nova nota del Ministeri, del 15 de juny, es confirma que Bordas continua vivint a Melun i que disposa ara d’un permís d’estada de tres mesos i s’informa que el prefecte pregunta si ha de ser internat en un camp de concentració, atès que duu passaport espanyol,100 tot i que, a finals d’abril, l’eivissenc ha estat dels primers a establir-se a Montpeller, a la Residència d’Intel·lectuals Catalans, on han arribat també una cinquantena de polítics i escriptors i allà es retroba amb Bladé, el qual diu d’ell que “no riu mai i sembla la imatge de l’austeritat”, el qualifica d’“ancià”, atorgant-li molta més edat de la que en realitat té, i li atribueix, erròniament, la condició de ser la persona de més edat de les acollides a Montpeller. El mes de maig ja hi presideix una tertúlia de refugiats que comenta l’actualitat del dia, molt pendent de les tensions internacionals prebèl·liques a Europa, i reprodueix amb satisfacció una frase de Le Temps: “Hitler i no pas Winston Churchill ha estat el sergent reclutador d’Anglaterra”.101 Finalment, una ordre ministerial del 20 de juliol de 1939 autoritza Bordas a residir a Melun,102 quan ja feia mesos que s’estava a Montpeller.

Les estretors econòmiques per les quals passa fan que sovintegi un restaurant senzill, de nom revelador, PriMinimes, i el Cafè de l’Esplanada,103 menys elegant i barroc que el Grand Café, tot i que més endavant també el freqüentarà. Bladé en recull la preocupació obsessiva que tenia per la guerra i reprodueix un rodolí irònic popular entre el nucli nombrós de refugiats (“Josep Bordes de la Cuesta/ diu que tindrem guerra i pesta”) i el defineix com “petit, sec, pàl·lid, pític i ara més encastellat que mai en la seva taula del racó”104 i el qualifica de “principal profeta d’un proper –i redemptor- apocalipsi”.105 Sempre parla en positiu de l’eivissenc, com a amic “molt respectable”, i confessa: “M’agrada molt d’enraonar amb ell, particularment si el trobo sol. I d’un temps ençà li trobo sovint (…) a mi em plau de parlar amb el senyor Bordes (sic), però encara més de sentir-lo parlar”, insistint en “el respecte que m’inspira”. Sens dubte és a l’escriptor de la Ribera d’Ebre, Bladé, a qui devem els millors retrats del personatge: “Petit i extremadament prim (la pell i l’os), vesteix sempre de negre i és de creure que, com tants d’altres, només posseeix el vestit que porta. La foscor de la indumentària contrasta amb la blancor de marbre de la seva cara i del seu crani sense cabells. La boca és com una ratlla sense color. (…) quan no té interlocutor, pot restar llargues hores immòbil, com si dormís, indiferent a tot. Però no dorm mai i no és indiferent a res”. En aquestes converses regulars, Bordas reivindica davant Bladé el seu origen eivissenc: “M’ha explicat que, contràriament al que molts creuen, ell no és fill de Castelló d’Empúries, sinó d’Eivissa”.106


[image: Portada de L'Opinió (ERC).]

Portada de L’Opinió (ERC) celebrant el gran triomf electoral a les eleccions a Corts constituents de la República, celebrades el 28 de juny de 1931, en què J. Bordas fou escollit diputat.


El 1940, el jutjat de Girona publica una cèdula de notificació sentenciant, amb data de 14 de setembre, Bordas de la Cuesta i 28 castellonins més a retornar a Pelayo Negre Pastells els bens dels quals se’l privà en temps de guerra, fent constar que els demandats es troben tots en lloc desconegut i en situació de rebel·lia.107 Una adversitat més per afegir a la llarga llista de dificultats per les quals passa, tant de salut com de privacions materials, ja que haurà de vendre’s totes les seves pertinences, fins i tot la dentadura postissa, per tal de subsistir, abans d’anar cap a Marsella per partir devers l’exili mexicà.108


[image: J. Bordas, a l'esquerra de la foto, amb altres diputats catalans.]

J. Bordas, a l’esquerra de la foto, amb altres diputats catalans, en la sessió de les Corts republicanes en què s’escollí N. Alcalá-Zamora com a president de la República espanyola, el 10 de desembre de 1931 (De la biografia Domènec Palet i Barba. FJI).




Darrer exili i mort a Mèxic

El 14 d’abril 1942, finalment, aconseguí passatge per embarcar-se en el vaixell francès Maréchal Lyautey, a Marsella, i, ja a Casablanca, en el transatlàntic portuguès Nyassa amb el qual atracà el 22 de maig al port de Veracruz, a Mèxic.109 Tres dies després d’arribar-hi, des de l’Hotel Bayona, al carrer Uruguai, núm. 30 de la capital, sol·licità a la JARE (Junta de Auxilio a los Refugiados Españoles)110 el subsidi que atorgava aquest organisme creat a França, el juliol de 1939, per la Diputació Permanent de les Corts de la República espanyola. Més endavant passà a residir al carrer del Buen Tono, de la Ciutat de Mèxic, on morí els primers dies de febrer de 1943,111 si bé altres indiquen el 13 d’abril del mateix any com el dia de la seva defunció.112 La revista Ressorgiment de Buenos Aires de maig de 1943 n’informa de la mort, ocorreguda “suara”, és a dir, fa poc, imprecisió temporal que tant pot referir-se al febrer com a l’abril, i s’hi refereix com a “patriota català de llarga actuació qui hagué de sofrir les penalitats de l’èxode i les seves conseqüències (…) fou lluitador i nacionalista molt abans del 1931, ja n’era en els temps heroics del catalanisme, quan encara Macià no havia estat expulsat de l’exèrcit; vol dir abans que l’avi actués en el moviment alliberador. Cal fer-ho constar per a major glòria del patrici que acaba de morir”. I es fa ressò de la seva dignitat davant les adversitats: “ha suportat el dolor de l’exili amb enteresa, àdhuc quan més agut ha estat el seu sofriment físic. Ni una queixa, ni un plany; resignació i esperança en un proper retorn a la pàtria”.113

Però les llacunes i desinformacions sobre la vida d’un personatge tan controvertit com Bordas de la Cuesta afecten també la data concreta i definitiva (dia i mes) de la seva mort, que cal certificar el 1943, entre febrer i abril. Sorprenentment, quan la data de defunció ja era establerta, primers de febrer segons les recerques de Jordi Canet, ens trobem que el 8 de novembre de 1943, un jutjat de Figueres reclama a l’eivissenc, “de ignorado paradero y domicilio, vecino que fué de Castelló de Ampurias” que, en el termini de nou dies hàbils, hi comparegui a instància de la seva germana Dolors, soltera i veïna de Girona,114 probablement per raons relacionades amb el patrimoni familiar, però sobta que els parents residents a Catalunya no tinguessin coneixement de la seva mort, produïda entre set i nou mesos abans a Mèxic, “al cap de pocs mesos d’arribar-hi, víctima d’una depressió (potser produïda per l’enyor) que no aconseguí de superar”.115 I crida l’atenció, més encara, allò que l’exiliat tarragoní Salvador Maset (ERC) escriu en el seu dietari, el 25 de juliol de 1943, en relació a les tertúlies polítiques de l’Orfeó Català de la capital mexicana sobre el desenllaç de la II Guerra Mundial “hi prenen part Jordi Arquer, el Dr. Tussó i en Bordas de la Cuesta”.116 Deu tractar-se d’un error, atès que el seu text el revisa el 1971, i, sorprenentment, en les notes corresponents al 9 d’abril de 1947, escriu: “A l’àgora de l’Orfeó els principals pontificadors que són en Josep Bordas de la Cuesta, Salvat i Roca de Reus”117 i, encara, el 28 de setembre de 1948, “De la Cuesta (sic) explica els miracles que fa la Verge del Sagrat Cor de l’església de St. Josep”,118 quan figura que ja feia anys que l’eivissenc era mort.


[image: Visita de Macià a Castelló d'Empúries, el 5 de novembre de 1931.]

Visita de Macià a Castelló d’Empúries, el 5 de novembre de 1931. A la seva esquerra, el batle J. Bordas (ANC).


Fos com fos, l’independentista i diputat eivissenc Josep Bordas de la Cuesta fou un personatge controvertit, d’aspecte singular, llinatges inhabituals i tarannà enigmàtic. Va morir solter, sense família, sense feina, sense recursos, tot fa pensar que sense un cercle proper d’amistats regulars,119 i, ben probablement, sense haver tornat mai a l’indret on havia nascut 65 anys abans.120


[image: El batle de Castelló d'Empúries, J. Bordas, presidint la festa de la vellesa.]

El batle de Castelló d’Empúries, J. Bordas, presidint la festa de la vellesa, en el període republicà (Arxiu Municipal de Castelló d’Empúries).



[image: A Montpeller, pels volts de 1941, el segon a l’esquerra, J. Bordas, amb altres exiliats catalans republicans, entre els quals, a la dreta, Samuel Morera, batle deTerrassa i protestant (De la biografia Samuel Morera. FJI).]
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La Causa 365 contra Maria Orvai Ferrer

Fanny Tur Riera


Les diligències prèvies número 450/1937

Resum Aquest article explica un episodi esdevingut durant la guerra civil espanyola i que fou protagonitzat per una veïna de la ciutat d’Eivissa, Maria Orvai Ferrer, que va ser acusada de vendre objectes de culte religiós procedents dels saquejos que es varen produir als temples de la ciutat durant la contesa per part d’alguns milicians descontrolats. A l’encausada, se li va formar consell de guerra i se li va aplicar el Codi de Justícia Militar de setembre de 1890 per part dels militars rebels que s’havien revoltat contra el legítim govern de la República. A la Causa que se li va formar en contra seua, se li va adjudicar el número 365/1938.

Mots clau: història política i eclesiàstica, guerra civil espanyola, repressió, judicis, memòria històrica, objectes religiosos.

Abstract This article explains an episode occurred during the spanish civil war and was carried out by a resident of the city of Eivissa, Maria Orvai Ferrer, who was accused of selling religious objects from the attacks that were perpetrated against the city’s temples during the fight by some uncontrolled militiamen. The defendant was court-martialed and the Code of Military Justice of September 1890 was applied to her by the military rebels who had risen up against the legitimate government of the Republic. The cause that was formed against her was awarded number 365/1938.

Keywords: political and ecclesiastical history, Spanish Civil War, repression, trials, historical memory, religious objects

El novembre de 1937 arran d’una denúncia, les autoritats militars varen obrir diligències prèvies a Maria Orvai Ferrer, vilda de Verdera, amb el número 450 «[…] con el fin de esclarecer la procedencia de objetos de culto católico hallados en un terreno de la propiedad de dicha mujer […]».1 Una vegada finalitzades, aquestes diligències tendrien com a conseqüència la incoació de la causa 365/1938 pel mateix motiu. La dona va ser acusada d’un delicte d’auxili a la rebel·lió tipificat a l’article 240 del Codi de Justícia Militar del 27 de setembre de 1890. Curiosament, emparant-se en determinats articles d’aquest conjunt normatiu, els rebels que havien perpetrat un colp d’estat contra el legítim govern de la República acusaven els altres del que havien fet ells: una rebel·lió militar.

L’expedient es va iniciar el 20 de novembre de 1937 quan un al·lot d’onze o dotze anys dit Manuel Gota-redona Olivera, fill de Ramon i de Tecla, domiciliat al passeig de s’Alamera, va declarar davant l’agent d’investigació i vigilància Rafel Serrano de la Parte que dos dies abans «[…] se fue a jugar a buscar cosas viejas detrás del garaje de Adrover y en un solar que tiene acotado una mujer llamada de Verdera vio entre chatarras que allí había unos ornamentos de iglesia que cogiendo alguno de ellos la mujer llamada Verdera le echó de aquel sitio y le dijo que aquello era de ella y el no tenia nada que coger y que creyendo que esto fuese de algún robo lo pone en conocimiento de la policía […]». Maria va ser detinguda el mateix 18 de novembre.

El cap de policia Serrano de la Parte va ser molt actiu en la vigilància dels ciutadans i visitants durant la guerra i la postguerra, així com en altres causes com ara a la número 1.115/1936 incoada contra Maria Roig Colomar, Maria Ramon Marcelino Pajaritos, Margalida Ramon Ripoll i Maria Torres Riera, també per auxili a la rebel·lió per haver dirigit la vaga de les obreres de la fàbrica de Can Ventosa i haver-hi participat.2

Una vegada signada la denúncia, la policia es va presentar al solar esmentat i entre la ferralla va trobar «[…] varios objetos al parecer de metal dorado pertenecientes al culto católico […]».

El 22 de novembre el comandant militar va ordenar que el cas passàs al tinent de complement de cavalleria Oscar Monteis Porta com a jutge instructor, qui hauria de nomenar secretari, i adjuntar el sac amb els objectes robats per tal d’aclarir els fets denunciats. Varen actuar de secretaris el caporal d’Infanteria Francesc Serra Cardona en primer lloc i després els soldats Ariosto Garcia Prats i Francesc Costa Colomar.

L’endemà mateix el cap de policia del cos d’investigació i vigilància signava un ofici amb les indagacions fetes sobre Maria Orvai. En aquests casos es demanaven informes a les autoritats polítiques i militars. Les respostes solien ser similars. Quant als seus ideals polítics, no constava que la dona fos membre de cap partit. Antoni Torres Álvarez, batle de la ciutat, va informar en el mateix sentit, i assegurà que no constava que tengués antecedents polítics, però la seua conducta era, segons l’autoritat del moment, «[…] indeseable […]»,3 sense especificar els motius de la desqualificació. En un altre informe signat en aquest cas per Josep Nadal Rosselló, Maria Orvai era descrita de la mateixa manera i sense antecedents politicosocials.

En la seua declaració, Rafael Serrano de la Parte, nascut a la Corunya, agent i cap del cos d’investigació i vigilància destinat a Eivissa, fadrí i resident en aquell moment a l’Hotel Balear, es va ratificar en tot el que havia denunciat per escrit dies abans.

Dies després els objectes religiosos varen ser retirats del solar pel cap de policia, ajudat per l’auxiliar Joan Marí Cardona i en presència de l’al·lot que ho havia denunciat.

L’expedient inclou dos croquis on s’assenyala la casa, el solar i el punt exacte on suposadament estaven enterrats els objectes religiosos trobats en un solar i mesos després al domicili de l’acusada, així com la situació de l’edifici i el solar respecte de les murades.

Ja a primer d’abril de 1938 l’autoritat militar va convocar dos pèrits especialistes en joies perquè analitzassin els objectes trobats.


[image: Un dels croquis que assenyalen el lloc on es varen trobar els objectes religiosos. El croquis acompanyava les diligències prèvies de la causa contra Maria Orvai.]
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Varen ser Domingo Viñets Deordal i Enric Miró Jiménez, «[…] habiéndoseles exhibido los objetos religiosos incautados al parecer a la encartada […]».4 Varen estar d’acord tots dos que es tractava de trossos de plom «purpurinado», els quals havien format part ‘al parecer’ de divuit canelobres «[…] de los que se usan en los altares […]»5 que, si haguessin estat sencers o en ús, tendrien un valor d’unes 10 pessetes cada un, és a dir, 180 pessetes en total.

També s’havien descobert les restes d’una màquina pneumàtica de les que s’empraven en laboratoris de física i de la qual no podien precisar el valor. Així mateix, varen analitzar tres ‘sacres’, a les quals varen donar un valor conjunt de 25 pessetes. Però com que tots els objectes estaven destrossats, el valor total al marge de les tres sacres era de 15 pessetes. Com que els dos pèrits no varen poder valorar les restes de la màquina pneumàtica, es va resoldre designar altres dos taxadors, que serien els eclesiàstics Vicent Serra i Orvai, aleshores director i rector del Seminari, i el prevere Vicent Bufí Costa, qui a final de la dècada següent seria nomenat canonge de la Catedral.6 Els dos eclesiàstics varen declarar que es tractava d’una màquina de doble pistó que havia estat del Seminari. La seua taxació va ser de 300 pessetes, tot i que comprada en aquell moment seria de 500 pessetes; el valor de les restes que quedaven era nul.

El mes de maig es va sol·licitar a Rafel Oliver Colomar, vicecanceller del bisbat que una dècada després seria canonge de la Catedral,7 que enviàs relació dels temples i oratoris privats que havien estat saquejats o atacats durant «[…] la ocupación roja […]». El clergue la va trametre a final d’aquell mes amb el vistiplau del bisbe administrador apostòlic. La relació inclou tots els temples de la diòcesi d’Eivissa i Formentera a més dels oratoris de la Mare de Déu del Carme, del col·legi de Sant Vicent de Paül, de l’Hospital provincial i de la finca es Porxos, propietat del polític i periodista Bartomeu de Rosselló.8


[image: Un dels croquis que assenyalen el lloc on es varen trobar els objectes religiosos. Consta a les diligències prèvies de la causa contra Maria Orvai.]
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A començament de juny, el bisbe Antoni Cardona Riera va remetre al jutge militar la valoració dels objectes religiosos que se li havien entregat en dipòsit (causa 458 de 1937) confirmant, després de ser examinats per sacerdots del capítol així com pel vicerector del Seminari, que tots eren de la diòcesi d’Eivissa i Formentera i pertanyien en la seua majoria al Convent dels Dominics -entre els quals figuraven uns canelobres desmontats «[…] cuyo coste no bajaran de 400 pessetas […]»-, a l’oratori del Seminari conciliar també canelobres de metall -«[…] cuyo importe no baja de 175 pesetas […]»− i al temple de Sant Cristòfol de les monges Agustines -«[…] cuyo importe no es tan fácil calcular aunque podria oscilar entre 40 y 60 pesetas […]»-.9 També esmentava el bisbe Frit els trossos de l’aparell mencionat, als quals els atorgava un valor de 500 pessetes tot i ser ja inservibles.


El Convent, el Seminari i les Monges Agustines

Abans del colp d’estat de juliol de 1936 i l’esclat de la guerra civil, eren responsables dels tres edificis religiosos les següents persones: Convent: el canonge Antoni Escandell Serra. Seminari: Vicent Serra i Orvai. Monges Agustines: sor Agnès Ramon Serra, tal com va certificar el vicari general Bartomeu Ribes.10 A principi de setembre de 1938 varen ser citats a declarar Vicent Serra i Orvai i Antoni Escandell Serra. Serra i Orvai, aleshores de 68 anys, quan va ser interrogat sobre si Maria Orvai havia participat en el saqueig al Seminari per part dels milicians, va respondre que no ho podia precisar perquè «[…] huyó al campo para no ser detenido […]».11 Quant a Escandell Serra, que aleshores tenia 44 anys, va declarar tres dies després i ho va fer en el mateix sentit, assegurant que no podia dir si Maria Orvai havia participat en la requisa d’objectes religiosos de l’església del Convent perquè «[…] dos dias antes del desembarco de los rojos en Ibiza se fue al campo y no volvió hasta que los nacionales reconquistaron la isla […]».12 També va dir al tribunal que ignorava qui havia participat en els fets. Quant a la mare de les monges agustines, sor Agnès Ramon, nascuda a Sant Rafel, va declarar el mateix, això és que dos dies abans de l’arribada dels milicians, tant ella com la resta de monges varen marxar al camp, a les seues cases respectives i, per tant, no sabien si Maria Orvai es trobava entre les persones que havien entrat al convent i se n’havien emportat els objectes de culte.



Maria i el seu primer defensor, Amador Tur Oliver

Maria Orvai Ferrer era nascuda a Eivissa ciutat, vilda i filla de Vicent Orvai Cardona i Maria Ferrer Costa. Va néixer a les 11 del matí del 17 de gener de 1889 i quan el 1937 va ser detinguda tenia 48 anys i residia al carrer des Portal Nou número 7. Sabia llegir i escriure i va poder signar la seua declaració. Era neta per línia paterna de Josep Orvai Orvai i de Josepa Cardona Serra i per línia materna de Joan Ferrer Palerm i de Maria Costa Bonet. Va ser acusada de vendre objectes religiosos robats a diferents parròquies i va ser detinguda immediatament després de la denúncia. Quan se li va prendre declaració en qualitat d’encartada era ja a la presó. En un primer moment va ser nomenat defensor seu el tinent d’Infanteria Amador Tur Oliver, qui ja havia exercit de jutge instructor en altres causes i requisitòries. Va ser nomenat el 17 d’octubre de 1938 i l’endemà va acceptar la defensa de Maria, però tan sols dues setmanes després, el dissabte 4 de novembre, moria a causa d’una perforació d’estómac quan comptava menys de 40 anys. La premsa se’n va fer ressò, com era habitual amb persones conegudes de la ciutat.13 Era fill d’Andreu Tur i Maria Oliver i cunyat del joier, fotògraf i editor Domingo Viñets, qui, com ja hem explicat, havia actuat com a pèrit en la mateixa causa.14 Una dècada abans els germans Amador, Arseni i Aquilí Tur Oliver constaven en una subscripció pública per dedicar una placa al mestre i organista de la Catedral Joan Mayans i Marí i col·locar-la al col·legi de segona ensenyança, on ell havia exercit de professor, centre que sis anys després passaria a ser l’institut Santa Maria d’Eivissa.15 Joan Mayans moriria el 31 d’octubre de 1932. El mateix dia que la premsa local recollia la notícia del seu decés es feia públic també que Amador Tur Oliver s’havia donat d’alta per exercir de procurador.16 L’any 1933, en plena II República, va ser un dels integrants en qualitat de secretari de la societat acabada de crear ‘La Patronal’, presidida per l’armador Manuel Pineda Puget, de la qual n’eren vicepresident el comerciant Pere Matutes Noguera i tresorer el fabricant Joan Marí Mayans.17 A començament de 1935 entrà també a formar part de la junta directiva de la societat recreativa Ebusus, que presidia Manel Sorà, amb Josep Tarrés Palau com a vicepresident i Ramon Medina com a bibliotecari.18

Tornant a l’acusada i a la causa, quan se la va instar que digués a qui va comprar o bé on va trobar els objectes religiosos localitzats en un terreny al costat de la murada, va assegurar que la policia no els havia trobat a cap solar de la seua propietat sinó a la vesina zona militar i que des de feia molt de temps no havia fet cap ‘operació’ comercial perquè havia estat temporades en el camp i que només s’explicava la troballa a prop del seu domicili i del seu terreny pel fet que algú els hagués tirat murada avall i haguessin anat a parar allà o bé els haguessin deixat abandonats per ser aquell un lloc on s’acostumava a tirar tota mena d’estris inservibles. Va assegurar que no tenia cap culpa ni participació en els fets. La veritat és que l’estat d’aquells objectes en concret, desmuntats o fets trossos, era més aviat conseqüència d’un acte vandàlic que no d’una voluntat de vendre’ls.
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Final de les diligències prèvies

A final de setembre el jutge Monteis va donar per acabada la instrucció de les diligències prèvies i va fer un repàs dels passos realitzats, als quals va adjuntar «[…] acompañando un saco conteniendo objetos estropeados de metal pertenecientes al culto […]» amb la conclusió que no havia quedat provada la participació de l’acusada en els fets: «[…] en virtud de lo expuesto a criterio del juez que suscribe que no ha quedado probada la responsabilidad de la encartada […] en el hecho de autos […]»,19 per la qual cosa elevava les diligències a la superior autoritat, que va decretar que no obstant el parer del jutge instructor li fossin retornades les diligències perquè les elevàs a Causa amb el número 365/1938 i dirigís el procediment penal contra Maria Orvai Ferrer.



La Causa 365/1938

Així, el 13 d’octubre de 1938, el jutge instructor acusava recepció i executava les instruccions del comandant militar, i si abans havia considerat que no havia quedat provada la responsabilitat de Maria en els fets, el 14 d’octubre, amb l’inici de l’auto de processament, canvià d’arguments i considerà que sí que hi havia indicis suficients per creure que la processada s’havia apoderat d’objectes de culte religiós que s’havien robat de diverses esglésies de la ciutat (Dalt Vila) i que es contemplaven com un delicte d’auxili a la rebel·lió previst i penat per l’article 240 del Codi de justícia militar; i de conformitat amb l’article 421 del dit codi -que esmentava les competències per poder processar determinades persones- en relació amb el 284 de la Llei d’enjudiciament criminal es decretava també la presó incondicional de l’acusada, tot i que ja estava detinguda i presa. L’article 240 del Codi deia textualment que «La seducción y auxilio para cometer la rebelión militar, cualquiera que sea el medio empleado para conseguirlo, se castigará con la pena de reclusión temporal. La provocación, inducción y excitación para cometer el mismo delito, cualquiera que sea el medio empleado para conseguirlo, se castigará con prisión mayor». L’auto li va ser comunicat el 17 d’octubre a les 16 h i aquell mateix dia se li va triar defensor, com ja hem dit.
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A la compareixença de Maria Orvai davant les autoritats militars es va començar per identificar-la tal com manava l’article 460 del repetidament mencionat codi. Aleshores era jutge municipal d’Eivissa ciutat Josep Rosselló Ribas, que també era jutge de Portmany «[…] por ser del mismo partido judicial y no haber en la actualidad quien desempeñe dicho cargo […]»,20 i el secretari era Joan Hurtado Blanes, qui va fer esment que no constava que Maria Orvai tengués antecedents penals.



El final de la instrucció de la Causa

El 20 d’octubre el jutge instructor Òscar Monteis donava per finalitzades les diligències del període sumarial i traslladava l’expedient a l’autoritat militar superior. A final de mes, sobre la base dels articles 533 i 534 del Codi de justícia militar l’auditor va decretar allò que era previsible, elevar la causa al plenari, tot i que l’article 534 regulava tres possibilitats: 1. Ampliació del sumari. 2. Sobreseïment per a un o tots els imputats. 3. Elevació de la causa al plenari. Però una nova troballa va aturar el procediment. El mateix dia que el jutge instructor finalitzava les diligències, l’agent en cap del cos d’investigació i vigilància Bartomeu Pons Bennassar, nascut a Campanet i vesí d’Eivissa ciutat, enviava un ofici a Òscar Monteis i informava que s’havien trobat dues peces més «[…] en un inmueble sito detras de la Central de Correos […]» on es guardaven objectes de culte religiós. Pons i els auxiliars Joan Cardona Marí (abans esmentat al document com Marí Cardona), natural i vesí d’Eivissa, i Joan Mut Noguera, nascut a Llucmajor, varen anar al lloc on trobaren, «[…] en un ángulo de un porche sito detrás del Garaje Adrover, rincon de la muralla […]»,21 una campana de 16 cm de diàmetre sense mànec ni batall i un altre objecte en forma de copa d’uns 18 cm d’alçada que semblava de coure. Segons els funcionaris, aquest immoble havia estat propietat de l’acusada. Cal recordar que feia prop d’un any que estava empresonada.

La troballa va motivar que l’expedient fos retornat al jutge instructor per reobrir el període d’instrucció del sumari i obrir noves diligències.22



La Causa després de la guerra i nou defensor

Pocs dies després de la declaració oficial de la victòria franquista, l’auditor de guerra va enviar un nou escrit des de Palma en què ja es conformava de saber si la campana era o no de culte, encara que no es pogués aclarir de quin temple. A la darreria d’abril de 1939, va ser citat a declarar el canonge, vicari general i deà Bartomeu Ribes Noguera, i es va manifestar en el mateix sentit que el bisbe Frit: la copa no semblava ser un objecte religiós. Quant a la campana, Ribes tampoc va poder aclarir-ne la procedència.
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En aquesta nova fase d’instrucció, ja a començament de 1939, varen ser nomenats pèrits els rellotgers i vesins de Vila Enric Miró Jiménez, que ja ho havia estat, i Antoni Torres Juan, tots dos soldats del 6è batalló d’Infanteria. El peritatge va donar a la campana un valor de 3 pessetes i 2 a la copa.

L’acusada va haver de tornar a declarar. Maria va negar que els dos objectes fossin seus i destacà que portava mesos empresonada i no sabia com havien aparegut al seu domicili: «[…] no han pertenecido nunca a la declarante […] por lo tanto no se explica como pueden haber aparecido en su domicilio […] sin haberse acercado a el […]».23

Les dues troballes varen ser enviades al responsable de custodiar tots els objectes religiosos que s’anaven recuperant, el bisbe Frit, que va retornar la copa per no ser de culte i va informar que tot i que no ho podia afirmar amb seguretat per haver estat molt de temps enterrada, la campana podia ser o de l’església de Sant Carles, del col·legi de Sant Vicent de Paül o de l’oratori particular que tenia Bartomeu de Rosselló en una de les seues propietats. L’exbatle de la ciutat va ser citat per aclarir si la campana era la que s’havien emportat de la seua finca des Porxos, però l’exdiputat va declarar que no, perquè la seua tenia la inscripció ‘Santa Maria’ i aquella no. Tampoc sabia a quin temple podia pertànyer. Va costar molt esbrinar a quina església o oratori corresponia. Es varen demanar diferents informes i a final de febrer de 1939 varen ser citats el capellà de Sant Carles, Joan Torres Colomar, i el de Sant Elm, Josep Ferrer Marí. Cap dels dos va reconèixer la campana com a pròpia de la seua parròquia i cap dels dos va poder dir a quina podia correspondre. La declaració més interessant va ser la de Vicent Serra i Orvai, realitzada el mateix dia que Bartomeu Ribes, perquè va donar una lliçó de campanologia i va fer una relació dels diferents tipus de campanes i les seues funcions: «[…] no puede precisar si la campanita que se le ha mostrado servia o no para […] culto. Desde luego para campanilla de las que se usan durante la Misa para indicar a los fieles que se verifican las partes principales de la misma (como Elevación, Comunión, etc.) es demasiado grande. En cambio puede muy bien ser de las campanillas que suele haber en las iglesias a las puertas de las sacristías, para anunciar que va (a) empezar la Misa u otro acto religioso; como también puede ser una de las pequeñas campanas que hay en las porterías de las Comunidades religiosas para anunciar las visitas; o también en los pequeños buques para señalar las horas de cambio de guardia […]».24

El misteri de la campana havia motivat l’ampliació de diligències, però el fet que el defensor de Maria hagués mort divuit dies després de ser nomenat no va ser tingut en compte ni mencionat a la causa fins al maig de l’any següent «[…] requiriendola que nombrara otro defensor porque el que nombro en la anterior notificación […] falleció ha poco en esta Ciudad…»25 En realitat havia mort feia ja sis mesos. El següent defensor designat va ser l’alferes d’Infanteria Antoni Hernández Molina, que va acceptar una setmana després, el 19 de maig. No seria el darrer.
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Carrer des Portal Nou. En aquest carrer estava domiciliada l’acusada a la Causa 365/1938, Maria Orvai Ferrer, vilda de Verdera. Final dels anys 20-principi dels anys 30 del segle XX. Fotografia: Domingo Viñets. Arxiu d’Imatge i So Municipal d’Eivissa (AISME).


A finals de maig de 1939 la causa es va enviar novament a plenari. El primer dia de juny es tornava a plantejar que de les diligències practicades no es podia deduir que l’acusada hagués comès el delicte del qual se l’acusava. A mitjan juny es nomenà també nou secretari en la persona del soldat d’Infanteria Salvador Tur Prats. A final de mes el nou defensor va interrogar tres vesins de la ciutat.



Els testimonis: Miquel Marí Pol, Josep Prats Marí i Miquel Costa Bonet ‘Maimó’

Tots tres testimonis eren coneguts comerciants i varen declarar el 30 de juny de 1939. La guerra ja havia acabat oficialment, però començava la duríssima postguerra.

El primer a declarar va ser l’empresari, polític i vesí de l’encausada, Miquel Marí Pol, qui havia estat batle de la ciutat de 1910 a 1911 i els mesos previs a la proclamació de la II República l’any 1931.26 Quan va ser preguntat pels antecedents politicosocials i la conducta de Maria Orvai, va declarar que la considerava de bona conducta i de no ser capaç de comerciar amb objectes robats ni de cometre cap acte delictiu. També va confirmar que a l’esmentat pati situat al peu de les murades de la ciutat sempre s’hi havien tirat fems i alatrics. Cal dir que les autoritats militars i municipals feia segles que intentaven, amb bans i multes, que els vesins no deixassin res al voltant de les murades o tirassin objectes murada avall tant per qüestions de seguretat com de salut pública. De fet, la darrera pregunta que Miquel Marí Pol va haver de respondre va ser en aquest sentit: «PREGUNTADO.- Para que diga si al testigo también le arrojan cosas desde lo alto de la muralla por tener su fábrica al pié de la misma, DIJO: Que efectivamente desde siempre que de lo alto de la muralla arrojan cosas siendo objeto esta costumbre de continuas molestias para los que allí vivan».27

Josep Prats Marí, també de Vila, va testificar que no coneixia prou l’acusada i no sabia els seus antecedents polítics, però la tenia per bona persona. Quant al fet de tirar objectes i restes des de dalt de la murada, va reconèixer també que era un costum.

Miquel Costa Bonet Maimó, nascut a Portmany i vesí de la ciutat, va declarar en el mateix sentit que Miquel Marí Pol.



Amigues i conegudes de l’acusada

A principi de juliol de 1939 i a instàncies del jutge instructor, el comandant del cos d’investigació i vigilància Josep Nadal Rosselló va informar que els intents de demostrar la vinculació de Maria Orvai amb el robatori d’objectes religiosos encara no havien donat resultats, però havien tengut coneixement de dues dones que es relacionaven amb l’acusada. Les dues estaven empresonades, la primera a Eivissa i la segona a les ‘Hermanitas’ de Palma: eren Maria Ripoll Riera Vella (‘Veya’) i Dolors Mengual Vallès Lola, respectivament. Segons consta a la Causa General de les Pitiüses,28 Maria Ripoll va ser incriminada a la Causa 5/1939 i el 30 de juliol de 1940 seria jutjada en consell de guerra a Palma i condemnada a 8 anys de presó major per ‘excitació a la rebel·lió’. Quant a Dolors Mengual contarem la seua història així com la sentència d’aquesta causa en un segon capítol.
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Catalogació i comentari dels estudis sobre folklore d’Isidor Macabich a Eivissa

Joan Gomila Pere


Romancer tradicional eivissenc (1954)

Resum Els estudis sobre folklore i etnopoètica a Eivissa i Formentera no s’entenen sense l’aportació colossal d’Isidor Macabich i Llobet, qui fou un dels màxims estudiosos en aquest camp de coneixement durant un espai en el temps d’aproximadament mig segle. Els seus estudis en folklore i literatura popular, al llarg de la seva vasta i diversa obra, funcionen com a apèndix de la seva recerca historiogràfica i aporten una cosmovisió de la cultura popular de les Pitiüses gens negligible. Pel que fa al cançoner tradicional d’Eivissa i Formentera, realitzà els seus primers treballs a principis del segle XX en periòdics i revistes, fins a publicar, després de la guerra civil, el Romancer tradicional eivissenc (1954), un important volum fonamental per tal de conèixer el ric i variat cançoner popular del territori pitiús amb més d’una vintena de cançons i variants. Mots clau: folklore, etnopoètica, Isidor Macabich, Eivissa, Romancer tradicional eivissenc, Marià Aguiló, romancer, cançoner.

Abstract Studies on folklore and ethnopoetics in Ibiza and Formentera cannot be understood without considering the colossal contribution of Isidor Macabich i Llobet, who was one of the greatest scholars in this field of knowledge for about half a century. His studies in folklore and popular literature, throughout his vast and diverse work, serve as an appendix to his historiographical research and provide a significant worldview of the popular culture of the Pitiüses. As for the traditional romancero of Ibiza and Formentera, he made his first works in the early twentieth century in newspapers and magazines, until publishing, after the Spanish Civil War, the Romancer tradicional eivissenc (1954), an important volume for such as to know the rich and varied popular song book of the Pitiusan Islands that includes more than twenty songs and variants. Keywords: ethnopoetics, Isidor Macabich, Eivissa, Romancer tradicional eivissenc, Marià Aguiló, romancero, songbook.

Isidor Macabich i Llobet (Eivissa, 1883 - Barcelona, 1973), com a compilador, presentà l’any 1954 el Romancer tradicional eivissenc, un volum amb vint-i-sis balades d’Eivissa i Formentera, de les quals Marià Aguiló ja n’havia inclòs onze prèviament al Romancer popular de la terra catalana (1893). Aquestes cançons es van transcriure, posteriorment, al volum IV de la Historia de Ibiza (1967), el seu magnum opus, al capítol «Glosa al romancero».1


Catalogació i comentari dels estudis sobre folklore

En aquest apartat s’estudien i classifiquen cadascun dels romanços que inclogué Isidor Macabich al seu Romancer tradicional eivissenc (1954), una de les seves tres obres centrals d’interès en folklore i etnopoètica. Seguint un mètode descriptiu amb un sistema de fitxes simplificades (títol de la composició, paginació al volum, classificació, comentari), es tracten, a continuació, cadascuna de les vint-i-sis composicions.


a. Romancer tradicional eivissenc (1954)

El romanç és una classe de cançó glosada que apareix a la Península Ibèrica entre els segles XV i XVI, seguint el contínuum amb les cançons que els trobadors conreaven des d’un parell de segles abans. Les cançons són una manifestació del poble carregada d’espontaneïtat, del pensament tant individual com col·lectiu de la gent, de funció social. La seva base poètica és fonamental, i les seves melodies solen ser senzilles.

El primer text romancer conegut de les illes Balears consta a Mallorca, és de devers el 1421 i està firmat per Jaume Olesa. A Eivissa, fins a la publicació de Les Balears descrites per la paraula i la imatge a Leipzig (1869-1891) de l’arxiduc Lluís Salvador d’Àustria, en nou volums, que conté un recull de cançons populars eivissenques, encara no s’havia fet cap estudi del gènere a l’illa. Marià Aguiló fou dels primers col·lectors per tots els territoris de la llengua de cançons tradicionals al seu Romancer popular de la terra catalana, amb materials que ell mateix va espigolar i ordenar. També existeixen molts textos dins revistes i llibres, altres reculls inèdits; i tots fan parió amb el de Macabich (Massot 1964: 65). El seu volum s’inspira certament en el model de la Renaixença, però, com els reculls de Rafel Ginard Bauçà amb el Cançoner Popular de Mallorca (1960) o les Cançons populars mallorquines (1934) de Francesc de B. Moll, era més sistemàtic i usava procediments més positivistes a l’hora de recollir les cançons populars.


[image: Coberta de Romancer tradicional eivissenc (1954) [Font: foto pròpia]]
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Són coneguts vint-i-vuit romanços eivissencs i formenterers, els quals solen ser més llargs i adornats que no els d’altres procedències: dotze es publicaren al recull d’Aguiló (aquest realitza versions arreglades en vista de variants a diferents illes), i la resta, a Macabich. D’aquests, setze són coneguts a Mallorca, Menorca o a les dues illes. Pel que fa a la feina de recol·lector de Macabich, el Romancer publicat l’any 1954 per l’Editorial Moll (Palma) és una de les principals aportacions seves al folklore illenc. Consisteix en un volum on aplega vint-i-sis balades pitiüses, onze de les quals calca del Romancer popular de la terra catalana (1893) de Marià Aguiló, a més de facilitar diferents versions i variants de collita pròpia de moltes de les cançons. Trobem romanços de captius, religiosos, històrics, lírics, entre altres gèneres; i cal tenir en compte el fet que Macabich, atès que era clergue, mai no s’hauria plantejat de recollir les cançons verdes, estribots bruts o cançons de porfídia (burlesca i pujada de to, picaresca).

A l’època primerenca, en la qual Macabich publica els seus primers treballs, coincidint amb la publicació de Mots de bona cristiandat (1918), ja realitzà els primers estudis sobre el romancer tradicional d’Eivissa i Formentera –sota la nomenclatura eivissenc. Algunes d’aquestes manifestacions són: Replec de cançons pajéses. Nuestra Hoja, a 26 de maig de 1912; pinzellades a Mots (hi anuncia, ja, la intenció de confeccionar la important obra etnològica que serà el Romancer, finalment publicat després de la guerra civil), Del cancionero ibicenco: Notas folklóricas, Ibiza I (1944-45), p. 34-37, 101-103; Un nuevo romance del Cid, En Rodriguet, Ibiza I (1944-1945), p. 82-84; etcètera. És una època, aquesta, on els estudiosos de la cançó deixen d’emprar la denominació de «romancer» i comencen a fer ús del terme «cançoner», destacant-hi més l’aspecte musical (Rebés 1991: 812). Macabich, però, es mantingué en la tradició, com feu el seu referent Marià Aguiló.2 Els cançoners eren col·leccions breus, de caràcter divulgatiu, i des del moment d’aquest canvi de paradigma, els col·lectors acostumaven a tenir alguna formació musical. Cal saber que Macabich rebé de jove lliçons de música de la mà de Joan Mayans i Marí.3

No s’ha d’oblidar la relació que Macabich mantingué amb Baltasar Samper, qui, als inicis dels anys vint, era un dels investigadors més destacats de l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, un ambiciós projecte patrocinat per Rafael Patxot i Jubert juntament amb la col·laboració de l’Orfeó Català (Marí 2016: 18) amb l’objectiu de recopilar les cançons tradicionals de totes les terres de parla catalana. El seu funcionament consistia en visites a molts indrets en parelles d’investigadors, que s’encarregaven de transcriure lletres i melodies que els informadors locals els cedien. Aquestes eixides s’anomenaren «missions de recerca». Entre els anys 1924 i 1932 recopilaren dades a les illes Balears; Samper junt amb el seu company Ramon Morey, feren una estada el 1928 a Eivissa en la que fou la cinquena missió, on aprofitaren per visitar Isidor Macabich al palau episcopal de la ciutat per demanar-li referències de les parròquies de l’illa, i copiaren cançons que ell els cedí d’entre les dels seus arxius. A més, el quatre de setembre Macabich publicà al Diario de Ibiza tres cançons populars (Marí 2016: 21).

Quan el Romancer sortí a la llum, ja havia anunciat que publicaria una altra obra sobre costumisme eivissenc, on parlaria més àmpliament sobre la cançó popular eivissenca, material que resultà ser inserit la dècada vinent al volum IV («Costumbrismo») de la seva Historia de Ibiza i no en un altre llibre específicament continuador d’aquesta tasca.
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Francesc de B. Moll, al «Pròleg» de l’obra del 1954 de Macabich, diu d’ell que «[…] no mancava la seva faceta de folklorista, la d’home que sap posar-se en contacte íntim amb el poble i extreure’n el contingut espiritual que s’hi ha anat congriant a través de les centúries» (Macabich 1954: 8), d’acord amb la seva dedicació global a la vida eivissenca. Deixa entreveure, també, la intenció d’ampliar aquests materials, i descriu aquest volum com el primer treball del seu «Cançoner Eivissenc».4 Continua parlant dels glosadors de l’illa d’Eivissa que cultivaven el gènere romancer, que canta en rima assonant els fets notoris que els ocorren als personatges. Descriu els romanços compilats per Macabich com a «vertaders», de qualitat lírica i formal, enfront d’«imitacions degenerades» que es podien escoltar en aquell temps. Ara bé, admet que els romanços localitzats a les illes són «elements literaris d’importació»: els temes, l’estructura i moltes de les paraules emprades són les mateixes que al Principat; i els catalans, alhora, malgrat que se’n troba algun d’autòcton, tenen origen al cançoner francès, provençal o castellà (Macabich 1954: 9).

Presentat tot això, elaborarem una fitxa simplificada per deixar constància, classificar i comentar cadascuna de les composicions incloses al Romancer de Macabich. La classificació temàtica seguirà la proposta del Catàleg del Romancer Balear de Josep Massot i Muntaner a l’article «Aportació a l’estudi del romancer balear» (1964).5



1. Lo comte Claros de Montalvà i la infanta Claranina*

Pàgines: 13-25. Classificació: romanç carolingi. Comentari: Primerament en reprodueix una versió extreta del Romancer popular de Marià Aguiló (1893: 307-314) que arregla versions d’Eivissa, Santa Eulària i Formentera i és neta de castellanismes (Massot 1964: 21); seguida d’una variant, prou més curta, «tal com la cantava, fa un bon repic d’anys, sembrada de castellanismes i d’incorreccions, una criada de casa» (a Macabich 1954: 21) on neutralitza les o en u i converteix les e en i (gallus, criadus, carinyu, condi, mi padrí, ventana, mi hermana). Així mateix, no és un text autòcton, ja que en trobem altres manifestacions baleàriques i castellanes, segons diu Moll al pròleg (Macabich 1954: 9). Menéndez Pidal a la seva Antologia (1945: 202-203) diu que aquests romanços són vius i espontanis, «de galanteria algo pecaminosa», i són un exemple exquisit del gènere, on domina una «fantasía risueña y sensual». Antigament es trobaven més manifestacions d’aquest tipus, però a Catalunya sembla que no hi han arribat.



2. Molt trista estava la infanta

Pàgines: 26-31. Classificació: romanç d’amor desgraciat. Comentari: Mostra d’expressions afectives psicològiques de tristor en una cançó tradicional (Planells 1985: 34). Sembla ser una modernització d’un poema joglaresc més llarg del segle XV, conegut a la Península Ibèrica, a Amèrica, entre els sefardites i fins i tot al Piemont (Massot 1964: 99). De les versions a Catalunya, en trobem de castellanitzades (a Briz,6 Amades;7 també a la versió arreglada eivissenca diu cuidado). A Mallorca és «El comte Alarcos» (són versions més depurades i distintes). Conté situacions cruels, especialment quan el rei ordena al comte (que varia el nom d’una versió a l’altra) que assassini la seva muller per tal de poder casar-se amb la princesa i acaben de manera desgraciada amb l’aparició d’una força sobrenatural que salva la comtessa; tot i que a la versió d’Eivissa, llarga, molt tradicional i més adornada que les altres, la comtessa mor, així com el rei i la infanta (casada).



3. Don Enric i don Blasco*

Pàgines: 32-33. Classificació: romanç de venjances femenines. Comentari: Aparegué ja a «Del Cancionero Ibicenco» de la revista Ibiza. Per a Moll (a Macabich 1954: 9) s’identifica amb «El traidor Marquillos y Blancaflor», un romanç arcaic del qual en consten diverses versions del segle XVI i no és molt estès a Catalunya. Versa sobre un tema novel·lesc, no molt conegut i d’origen incert. Macabich la reprodueix en aquest recull tot i no ser d’Eivissa (fou recollida per Aguiló a Formentera i inclosa al seu Romancer 1893: 30-31, versió que reprodueix Macabich). És sabut que Aguiló l’escoltà per primer cop a la Mola (Formentera) l’any 1853 (Massot 1964: 108-109), i la publicà al Principat en hexasíl·labs, denotant un probable origen castellà. La versió eivissenca, austera com la castellana, presenta una gallardia singular, té un desenvolupament més humà i lògic i un final narratiu d’acord amb la tradició literària (Macabich 1967 rv: 150).
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4. La druda*8

Pàgines: 35-42. Classificació: romanços de l’adúltera. Comentari: Reprodueix la versió d’Aguiló al seu Romancer (1893: 239-244), arreglada en funció de variants a les quatre illes. A les Balears és conegut com «L’Adúltera» (bastant influïdes per l’espanyol, en fem notar constància a Milà i a altres versions inèdites de distints pobles mallorquins, i Camps9 a Menorca). Sense versions espanyoles que constin, en trobem de catalanes, franceses, portugueses, piemonteses i és conegut arreu de la Península, Amèrica i àdhuc Orient (Massot 1964: 107). Per a Moll (a Macabich 1954: 9) és idèntic a «La amiga de Bernal Francés» (reproduït i anotat per Menéndez Pidal a Flor nueva de romances viejos de la Colección Austral, qui afirma que el nom de Bernal Francés varia a cada versió –al cas eivissenc és «don Francisco»–). És interessant apuntar que aquesta versió comença amb «La sorpresa», que retrobarem en una variant a la pàgina 142 del Romancer de Macabich.



5. A les hortes del rei moro*

Pàgines: 43-46. Classificació: vària d’aventures amoroses. Comentari: És «La infanta deshonrada» a les Balears. Macabich reprodueix la versió d’Aguiló al seu Romancer (1893: 125-128) que, com s’indica a Massot (1964: 107), no és una versió sencera ni tampoc del tot neta, arreglada per diferents versions trobades a Mallorca (Amades, Massot, Milà al seu Romancerillo, etc.), Menorca (Maó) i Eivissa. Es desconeix el seu origen, i cal destacar en aquestes versions baleàriques la particular intervenció de la criada o donzella de la princesa.



6. Los dos germans*

Pàgines: 47-53. Classificació: romanços de captius. Comentari: Pertany a un grup de romanços trobats a les Illes inicialment cantats en espanyol i que tenen versions catalanes. És el mateix, segons Moll (a Macabich 1954: 9) que «Don Bueso» (reproduït i anotat a Menéndez Pidal, Flor nueva de romances viejos), «Els dos germans» a les Balears. Sembla ser (diu Massot 1964: 88) una versió hispànica d’una balada germànica ja perduda amb versions similars en altres països europeus. A més de les nombroses manifestacions a Catalunya, a les Balears és popular: Massot, Ferrer10 o un inèdit d’Antoni M. Alcover a Mallorca, especialment Aguiló al seu Romancer (1893: 170-172) arreglant les versions de les quatre illes, poc modificada, i que Macabich reprodueix. I aquest últim reprodueix a partir de la pàgina 50 del Romancer una variant eivissenca recollida directament que, en essència, és quasi idèntica a Aguiló i a Alcover, en la qual inclou castellanismes com panyos, silla, raios.
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7. Les dos valentes catives11

Pàgines: 55-60. Classificació: romanços de captius. Comentari: A les illes correspon a «Les dues germanes», un «romanç-conte» que, per Massot (1964: 86), malgrat tenir orígens arcaics, no apareix als romancers antics perquè, diu, als col·lectors no els interessaven les cançons llargues, d’acció i conformades per diversos successos episòdics. Existeixen versions peninsulars, sefardites, i catalanes (normalment bilingües). A les illes, trobem: Massot i d’altres versions a Mallorca, una versió inèdita de Francesc de B. Moll a Menorca; la versió de Milà al Romancerillo (1882: 216-218, indicada en una nota a peu de pàgina a Macabich 1954: 60, sota l’epígraf «El mismo asunto» en subíndex 242₁ del 242 «Las dos hermanas») farcida de castellanismes i la versió de Macabich (és més llarga que la de Milà, i està depurada d’influències lingüístiques externes), la qual complementa amb dotze versos on es conta l’encativament de manera alternativa a la pàgina 60 dient: «Alguns narradors conten així l’encativament».



8. Don Joan i don Ramon*

Pàgines: 61-62. Classificació: temàtica diversa, romanços de tragèdies individuals. Comentari: Aquesta és, segons Oriol & Samper (2017: 224), la primera cançó popular catalana arreplegada i publicada en una revista literària destinada a un públic culte, i una de les més valorades del romancer, certament. Es trobà primer a Mallorca, i això feu pensar que tenia un origen històric a l’illa, malgrat que es confon perquè hi ha moltes variants catalanes escampades en tot lloc i aleshores fa pensar en un origen continental (Massot 1964: 133). Hi ha, a més, un debat sobre si és una versió incompleta del romanç francès «Roi Renaud», derivat d’una cançó escandinava i alhora d’una llegenda germànica. A Catalunya es troba principalment una versió heptasíl·laba (recorda els romanços heptasíl·labs d’origen francès, com també «La Porquerola») sense paral·lelismes, que explica amb èpica i accentuada personalitat l’arribada d’un cavaller a la seva casa després de la guerra, on troba sa mare, qui li anuncia el deslliurament de la seva muller, fet davant del qual el cavaller demana la mort. D’altra banda, a les Balears, fou recollit per Quadrado,12 Milà, l’arxiduc Lluís Salvador,13 entre d’altres. Ens ocupa més, aquí, les versions d’Aguiló al Romancer (1893: 3-4, 9-10), sense retocs i a partir de diferents versions de pobles de Mallorca; i la segona, que es tracta d’una versió recollida entre Eivissa, Sant Llorenç de Balàfia i Formentera, que és la versió que va ser reproduïda per Macabich al seu Romancer. En aquesta, es parla del naixement d’un «infant mascle» (quan, per exemple, a les versions de Milà, Ferrer o Camps a Menorca és una infanta).



9. Les dos germanes captives

Pàgines: 63-65. Classificació: romanços de captius. Comentari: És l’únic que no identifiquem a cap dels reculls ni aplecs romancers que hem anat prenent com a referència, ni catalans ni espanyols, ni tan sols en els Romanceros més antics. Els romanços d’aquest tipus acostumen a tenir l’origen a Castella, a excepció, però, d’aquest. Per tant, es tracta d’un romanç pròpiament català, nascut a la nostra àrea lingüística i cultural, com alguns d’altres (com per exemple «Un dia jo passava per darrera un penyalar», no identificable en cap altre territori). És un romanç vulgar que segurament devia ser cantat pels joglars d’Eivissa (opina Massot 1964: 90), ja que, de fet, fa referències geogràfiques a llocs de l’illa. L’única versió coneguda, incompleta, és la de Macabich al seu Romancer. D’acord amb Cardona (1974: 25), demostra la plena autoritat paterna i la rivalitat fraternal característica dins del context de l’àmbit familiar en la societat d’aquell moment de l’illa.
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10. La dida

Pàgines: 67-68. Classificació: romanços religiosos. Comentari: «L’infant i la dida», a les illes Balears, té prou present la temàtica de la caça. Breu narració que explica un miracle de la Verge Maria, més coneguda a Catalunya que no a les Illes. N’hi ha, també, versions occitanes i franceses (Massot 1964: 127). D’Aguiló, al segle XIX, se’n coneix una versió inèdita que arreplegaria diferents visions catalanes, a Mallorca (com «Lo bon rei s’en va a caçar») hi ha alguna versió prou completa, altres de B. Samper i R. Morey («El rei se’n va anà de caça», 1928), una d’inèdita a Menorca, de Galmés, i la versió -acurçada, no tan completa com les altres- de Macabich al seu Romancer.



11. N’Escrivaneta

Pàgines: 69-70. Classificació: romanç d’amor fidel. Comentari: També «L’Escriveta», «La filla del Mallorquí» o «del Carmesí», cançó amb petjades a Catalunya, Piemont i Occitània, probablement en primer terme occitana. Es troben històries d’ultramar sovint a les literatures romàniques medievals, i aquesta n’és una manifestació acomodada a la lírica tradicional; a més de semblar estar curiosament emparentada amb els romanços de «Gaiferos» (Massot 1964: 95), cosa que suggereix un origen compartit. Amades, al seu Cançoner, explica que a Catalunya és molt cantada, però no hi ha, malgrat això i la seva extensió, variants que canviïn molt l’argument. A Eivissa no sembla molt estesa, ja que Macabich en va trobar una versió, però Aguiló, no. Hi ha una certa contaminació, també, al principi d’«Els dos germans» a Mallorca. La versió de Macabich, com les altres versions catalanes, és heptasil·làbica (tret comú en romanços d’origen francès), és més curta, però en manté els trets argumentals bàsics, per exemple la part representativa del pont de vidre que es romp.



12. Blanca-Flor

Pàgines: 71-72. Classificació: romanços lírics. Comentari: Al pròleg de Moll (a Macabich 1954: 9) s’afirma que és el mateix que «La misa de amor» (de Menéndez Pidal, Flor nueva de romances viejos). Temàticament a les Balears correspon a «La dama d’Aragó». Milà i Fontanals fou qui l’edità primer i es pensava que era autòctona de Catalunya (amb un referent d’origen real: la «dama» seria identificable amb la infanta Isabel, filla de Jaume I, afirmació al parer de Massot (1964: 124) sense cap base; mentre que a les versions d’Eivissa i de Mallorca desapareixen els versos que fan referència a la infanta, i es mostren, així, més conservadores). No només això, sinó que se li han atribuït, també, orígens castellans i fins i tot grecs. Sigui com sigui, és molt trobada al Principat i a la resta del domini lingüístic català, sense oblidar les Balears, sense una versió publicada a Mallorca (a excepció d’algun inèdit), però sí a Menorca, a través de Camps, i a Eivissa al Romancer de Macabich. En aquesta última, als primers versos, no comença, com en altres, amb cap referent geogràfic concret («a l’Aragó», «A Nàpols»…).



13. La mort del Rei

Pàgines: 73-74. Classificació: romanç històric. Comentari: No és autòcton, sembla d’origen castellà, identificable amb «La muerte del príncipe don Juan», que té versions espanyoles i portugueses, però no de catalanes continentals, i no és conegut als romancers o cançoners antics. Algunes versions, especialment les sefardites, identifiquen el rei moribund amb el fill primogènit dels Reis Catòlics (Massot 1964: 82). La versió de Macabich al seu Romancer és curiosa i segurament fou lleugerament modificada, com moltes de les altres d’aquest recull.



14. El rei mariner

Pàgines: 75-76. Classificació: romanços de raptes i forçadors. Comentari: També coneguda com «La donzella» o «El mariner». El tema principal és el rapte femení amb engany inclòs en un vaixell, molt repetit i de llarga tradició. És una de les cançons tradicionals catalanes més famoses: en trobem constància a les Balears, València, Lleida, l’Alguer; també al Piemont; i nombroses traduccions castellanes a Espanya i Amèrica (Massot 1964: 110). A més, les versions catalanes guarden similitud tan sols amb les italianes. La peculiaritat de les versions d’aquest romanç a les Illes, on també hi ha el costum estès de cantar-les, és que se sol suprimir el final, quan s’identifica el raptor amb el fill del vulgar rei de l’Anglaterra. Amb versions d’Aguiló, Massot i d’altres a Mallorca, Ferrer i Camps a Menorca, la versió eivissenca recopilada per Macabich resulta ser la més conservadora: inclou l’episodi del fill del rei, que típicament se suprimia al final del relat.



15. Dos germans amb voluntat

Pàgines: 77-78. Classificació: romanços d’amor fidel. Comentari: Segons (Massot 1964: 127), es tractaria de la vertadera versió catalana, sense versions anàlogues conegudes en altres llocs, del romanç castellà «La difunta pleiteada», d’origen incert però segurament relacionat amb fets històrics succeïts a l’edat medieval. Es creu que a la Península resten inèdites versions més llargues que aquesta.



16. N’Erbola

Pàgines: 79-81. Classificació: romanços de l’esposa dissortada. Comentari: Dita «N’Arbola» o «Don Joan» (per Francesc-Pelagi Briz a Cansons de la terra). Prou cantada arreu del territori, de vegades amb inclusió de castellanismes, a Catalunya no és prou estesa, però a Eivissa en trobem dues versions de la mà de Macabich: no presenten castellanismes, demostren molta força expressiva i acaben amb un final tràgic (Massot 1964: 102). La segona versió aportada per Macabich és a la pàgina 81 del seu Romancer, amb vint-i-quatre versos, més curta que l’anterior.



17. Naufraig

Pàgines: 83-87. Classificació: temàtica diversa. Comentari: A Mallorca i a Eivissa és «La carta de navegar», basada en la cançó de mariners popular a França, Occitània, Portugal i Catalunya «La courte paille», del segle XVI. Les versions provençals haurien inspirat les versions catalanes, i d’igual manera alguna de les de Mallorca i la d’Eivissa (Massot 1964: 137). Narra la història d’una barca perduda que, com suggereix Torres (2008: 457), estaria inspirada en un naufragi documentat de l’any 1460, que hauria contaminat les Cobles de tristor de les tres naus catalanes de conserva. Molt coneguda a terres catalanes; no té versions menorquines; a Mallorca la trobaren Ginard, l’arxiduc Lluís Salvador, Massot i altres; Briz la recopila a Cansons de la terra el segle XIX, i finalment Macabich amb la seva versió, contaminada.



18. Les dues dianes*

Pàgines: 89-94. Classificació: romanços de l’esposa dissortada. Comentari: Els romanços originals d’aquest exemple eren en llengua castellana, i algunes versions es catalanitzaren o es presentaven bilingües. Fora de Catalunya no té molt d’abast (Massot 1964: 103), i a les Illes Aguiló recollí versions d’aquest romanç tràgic provinents de llocs variats de Mallorca, Menorca i Formentera al seu Romancer (1893: 42, 52-56), i Macabich copià aquesta segona versió d’Aguiló al seu Romancer.



19. La porquerola14

Pàgines: 95-101. Classificació: romanços d’amor fidel. Comentari: Es creu que té origen gal·loromànic, i s’estengué per França, Itàlia i Catalunya. Altrament, se’n té constància arreu de la Península Ibèrica, més enllà del Principat, en adaptacions de la versió francesa. En català existeixen moltes variants, tant melòdiques com del text, i és de les cançons més cantades. A les Balears, també molt estesa, les diverses variants són prou coincidents entre elles: Aguiló al Romancer popular presenta una versió arrepleglant-ne de diversos indrets de Mallorca, Menorca, Eivissa i Formentera (és una versió incompleta i poc retocada que no fou recollida per Macabich, com consta a Massot 1964: 93), Milà i d’altres edicions inèdites, i Macabich amb dues versions: una que explica com el cavaller, quan torna a casa seva, la porquerola és «la primera persona que d’Eivissa conegué»; i la segona (a partir de la pàgina 98) és descrita com una «altra versió, incompleta», amb la peculiaritat que el cavaller ara s’anomena «don Jaume», amb més interès que l’anterior per la seva originalitat, especialment pel final poc freqüent. Les versions d’aquest romanç -d’origen francès- contenen assonàncies amb -er en mots que haurien d’acabar en -ar (broder, menger, soper, ginyer, pleguer) que van en cursiva a les versions de Macabich, així com altres mots en -é (pujé) igualment en cursiva. Moltes de les terminacions en -e són per exigències de la rima.



20. La infantina de França*

Pàgines: 103-109. Classificació: romanços de burles i astúcies. Comentari: Aparegué ja a «Del Cancionero Ibicenco» de la revista Ibiza. És el tema de «La infantina», que no és autòcton, d’origen incert i ben estès a diversos països. Romanç fi i elegant (Massot 1964: 122-123), se’n té poca coneixença a Catalunya (Milà i Briz, posant per cas, no en troben versions). Amades n’oferí una i Aguiló tan sols en coneix dues versions. Les versions eivissenques estan, com les d’Aguiló i Amades, contaminades d’«Els dos germans»: la primera apareix al Romancer d’Aguiló (1893: 103-106) en vista de versions d’Eivissa, Santa Eulària, Sant Llorenç, Formentera i la Mola, la qual Macabich reprodueix al seu Romancer (amb castellanismes com silla) i a partir de la pàgina 106 ofe-reix una variant recollida a Sant Llorenç de Balàfia, líricament superior, per l’informant en Josep Tur Racó, que conté castellanismes com contento, silla, tato. Anteriorment ja fou publicada al periòdic Ebusus (1922), amb modificacions posteriors.



21. Don Gaiferos*

Pàgines: 111-127. Classificació: romanços carolingis o pseudocarolingis. Comentari: Per a Moll (a Macabich 1954: 9) es pot confrontar amb textos baleàrics i castellans, dels més famosos en la seva temàtica. A Massot (1964: 84) s’indica que és el cas típic d’una «composició joglaresca tradicionalitzada, molt escurçada i completament canviada en alguns passatges», i que en les versions modernes factícies té cent trenta-quatre versos, escurçada enfront de les redaccions més antigues. D’origen conflictiu, en tenim exemples en català, castellà i portuguès. A Catalunya hi ha poques manifestacions i normalment castellanitzades, i a les Balears tenim: Aguiló al seu Romancer (1893: 195-204), arreglada a partir de versions de diferents indrets de l’illa d’Eivissa i l’illa de Formentera sumades a visions continentals, que reprodueix íntegrament Macabich al seu Romancer, seguida d’una versió recollida a Sant Llorenç de Balàfia, indicada a partir de la pàgina 121 (de nou per l’informant en Josep Tur Racó) que és més curta que l’anterior, amb certs canvis localitzats i amb castellanismes (vamos, espuela) que diu repetidament.



22. Lo testament de N’Amelis*

Pàgines: 129-132. Classificació: romanços de l’esposa dissortada. Comentari: Aparegué ja a «Del Cancionero Ibicenco» de la revista Ibiza. A les Illes és «El testament d’Amèlia». Hi ha variants catalanes, balears i valencianes en abundància (Massot 1964: 104), presentades en hexasíl·labs o heptasíl·labs. A les Balears: Aguiló al seu Romancer (1893: 155-156, que serà reproduïda a Macabich al seu Romancer), arreglada per versions de les quatre illes, alguna altra versió més curta i també una altra a Macabich (1954: 131-132), un fragment recollit d’una versió eivissenca més llarga, prou expressiu. La filla del rei és enverinada per la seva mare, i llega en testament «tres hisendes, es clauer i ses cadenetes» i «un ganxo» perquè es pengi, a la versió eivissenca.



23. Na Garrideta

Pàgines: 133-135. Classificació: romanç de raptes i forçadors. Comentari: Correspon a «El rei tenia tres filles» a les Illes. Com diu (Massot 1964: 111), és el romanç espanyol «Delgadina», d’una temàtica desagradable, però malgrat tot molt estès a la Península, Amèrica, entre els sefardites i amb diverses versions catalanes i baleàriques. A les Balears: Milà al Romancerillo amb castellanismes i una versió de Maó, una versió de l’arxiduc Lluís Salvador, Massot a El romancero tradicional español en Mallorca, versions inèdites de pobles, Camps a Folklore menorquín i Macabich al Romancer, amb una versió que no difereix molt de totes aquestes mencionades anteriorment, amb un final més similar a les mallorquines i amb presència de certs castellanismes.



24. Punició de l’adúltera*

Pàgines: 137-142. Classificació: romanços de l’adúltera. Comentari: Moll (a Macabich 1954: 9) fa notar l’equivalència amb el «Romance de la linda Alba» (a Menéndez Pidal, Flor nueva de romances viejos). Es troba a Eivissa, Formentera i Mallorca, però primer a les Pitiüses perquè allí és on s’adaptà realment la forma catalana del romanç espanyol «Blanca sois, señora mía» (Massot 1964: 106), coneguda arreu de Catalunya i Portugal en especial pel romancer hispànic. Les versions de Mallorca, al seu torn, són vulgars, modernes i solen estar escrites en castellà. Potser la versió pitiüsa s’influencia de «L’Adúltera». A les illes Balears, Aguiló n’inclou al seu Romancer (1893: 97-100, 239-241) dues versions: la primera té en compte versions d’Eivissa, Sant Llorenç de Balàfia i Formentera i Macabich la reprodueix al seu Romancer; i la segona, amb influències de «Bernal Francés», té versions en cada una de les quatre illes, i ens hem de remetre a «La Druda» de Macabich per trobar-la reproduïda. Macabich, per acabar, afegeix a la pàgina 142 una variant a la primera versió d’Aguiló de vuit versos, que és un fragment del final que alhora remet a «La sorpresa».



25. A la ciutat de Nàpols

Pàgines: 143-146. Classificació: romanços d’amor desgraciat. Comentari: A les versions del Principat d’aquests romanços d’origen ultrapirinenc, que solen procedir del romancer francès o occità, es troba com «La presó de Nàpols» o «de Lleida». Versa sobre un amor desgraciat, concretament els amors dels presos i les filles del carceller (a l’original, sent un tema recurrent a França i el Piemont, ja que sembla que prové de la cançó francesa «La Pernette»). A Catalunya existeixen moltes versions i ben diferents; i a les Balears també, però no introdueixen gaires canvis (tanmateix, es noten certes supressions o addicions, com diu Massot 1964: 98): J. M. Quadrado a Cantos populares, a Menorca amb Ferrer i Camps, Aguiló amb distintes versions de Mallorca, Milà, l’arxiduc Lluís Salvador, Ginard, entre d’altres, i Macabich a Eivissa amb poques alteracions respecte de les mallorquines, que són més extenses. Remarquem el fenomen de la repetició d’un hemistiqui (la vida mia / la vida amor) en cursiva i sagnat als tercer -central- i cinquè -i darrer- vers de cada estrofa de la cançó.


[image: Retrat d'Isidor Macabich fer per Carloandrés López del Rey.]

Retrat d’Isidor Macabich fer per Carloandrés López del Rey.




26. En Rodriguet

Pàgines: 147-152. Classificació: romanços històrics. Comentari: Aparegué ja a «Del Cancionero Ibicenco» de la revista Ibiza sota el títol «Un nuevo romance del Cid, En Rodriguet». Al volum IV de la Historia, Macabich en fa menció en diferents episodis com a «Sobre el romancero ibicenco». Peça peculiar i única dins del romancer català, pertanyent al cicle heroic del Cid, de procedència castellana, recollit allà l’any 1930 i publicat el 1942. Menéndez Pidal el considerà superior a les versions castellanes d’Astúries i Andalusia (Massot 1964: 81). La versió que coneixem, la factícia, es troba tan sols al Diario de Ibiza (1940), a la Historia de Ibiza VI: Cronicas del siglo XVII (1942) d’Isidor Macabich, a la revista Ibiza (núm. 6, 1944) pel mateix autor, al seu Romancer (en parla ja Moll al «Pròleg») i a Folklore de Catalunya: Cançoner (1951) de Joan Amades. A cada reimpressió, hi feia retocs ortogràfics, canviava certs mots (el tractament de vós en comptes de vostè, canvis en les formes verbals, entre d’altres) i introduí l’article salat i arreglava qüestions de mètrica (Prats 1987: 43). La seva temàtica és característica d’un grup de romanços que tracten fets històrics o anècdotes referides a personatges llegendaris. En aquest cas, l’episodi o tema famós és el de «Las Mocedades del Cid», on l’heroi castellà venja son pare contra el conde Lozano, nom canviat aparentment a comte Sano a la variant eivissenca. És l’únic romanç en llengua catalana sobre Rodrigo Díaz de Vivar “El Cid” (narra fets de la seva jovenesa). No només això, sinó que és notable l’absència de composicions de temes èpics en l’àmbit català (quan al romancer castellà, en els romances vells, perviuen els cantares de gesta). Argumentalment, el romanç versa sobre un pare i els seus tres fills. El més petit és en Lludriguet (o Rodriguet, a Macabich), que és més valent que la resta. El comte Sano humilia el pare, tractant-lo de malvat, i Rodriguet, de només quinze anys, respon a aquesta ofensa. Desafia el comte, li talla el cap i menysprearà la còlera que demostra el rei. Rodriguet és el diminutiu del nom de font del personatge (Macabich 1967 ιν: 151). Moll (a Macabich 1954: 10-11) alaba la feina dels traductors des del castellà (i en altres romanços, com «La Porquerola», des del francès) per haver sabut mantenir l’essència dels conceptes del romanç una vegada en llengua catalana i haver-los atorgat perennitat; a més de destacar aquesta cançó com una manifestació de la capacitat d’assimilació del poble eivissenc d’elements literaris exòtics”, de gran interès erudit per als investigadors. Explica que el poble ha assimilat aquests elements literaris exòtics, mantenint unes formes del llenguatge molt properes a les dels originals en algunes ocasions, i en d’altres s’ha acomodat a la seva pròpia manera de sentir i parlar. Destaca l’adaptació a l’eivissenc dels quatre versos següents del romanç cidià i del recollit per Macabich:

Quítate, Rodrigo, allà,
quítateme allá, diabló,
que tienes el gesto de hombre
y los hechos de león bravo.

Ves-te'n, ves-te'n, Rodriguet,
que no t'he de mester per ara;
ves, que tens paraula d'home
i cor del més gran dianye!

(Moll a Macabich 1954: 11)


[image: Macabich al seu escriptori (autor: August Vallmitjana).]

Macabich al seu escriptori (autor: August Vallmitjana).


Fou gràcies al viatge de Baltasar Samper i de Ramon Morey a Eivissa l’any 1928 que Macabich localitzà, a la parròquia de Nostra Senyora de Jesús, aquest singular romanç (s’indica a Marí 2016: 21), ja que foren els qui parlaren al canonge sobre la seva existència. No se n’especificava ni el transmissor, ni el lloc d’escriptura. Se sap, això sí, gràcies a una carta enviada a Menéndez Pidal, que el canonge arreglà algunes oracions que no s’entenien del tot bé, allargà algun vers incomplet i n’eliminà certes repeticions. Així, accentuà l’aire pitiús amb les modificacions i li afegí genuïnitat (Marí 1979: 207). Isidor Marí publicà en un article a la revista Randa el 1979 (dins d’un monogràfic en homenatge a Francesc de B. Moll) on consta una versió “en brut” d’aquest romanç, diferent de la de 1940 que Macabich digué no haver arranjat. A la versió, popular i primitiva, es veuen els castellanismes i dialectalismes que el canonge suprimí. Hi predomina la rima en à i certes assonàncies à-a, conserva rimes à-o, i consta de 165 hemistiquis. Val a dir que aquesta variant ja la hi sol·licità Menéndez Pidal per carta a Macabich, però aquest no la hi va arribar a enviar mai (Prats 1987: 42), i fou inèdita fins que Marí la trobà en l’arxiu personal del seu padrí. Consta en una carta manuscrita al rector de Jesús, amb el nom de Toni Marí, que bé podria ser l’informant o el rector.
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Carta amb retard al Pare Massot

Bartomeu Ribes

Resum Aquest article és un breu homenatge a Josep Massot i Muntaner, figura clau de la cultura catalana del nostre temps, que ha destacat com a investigador eminent de la història i, sobretot, dels seus components culturals, socials, polítics, econòmics i religiosos als Països Catalans. Mots clau: reconeixement, cultura catalana, humanisme intel·lectual, lliçó de vida.

Summary This article is a brief tribute to Josep Massot i Muntaner, a key figure in Catalan culture of our time, who has stood out as a eminent researcher of history and, above all, of its cultural, social, political, economic and religious components in the Catalan Countries. Keywords: recognition, catalan culture, intellectual humanism, life lesson.

Benvolgut Pare Massot,

Ens coneguérem de manera ràpida i enmig d’un acte ben concorregut, a l’hotel de Pacha, al passeig marítim d’Eivissa, ja fa alguns anys. Devia ser una presentació d’algun llibre, però no puc recordar amb exactitud ni quin llibre era ni què va ser el que aquell dia, amb més concreció, ens va dur al lluminós establiment, aleshores bastant nou de trinca. Segur que la convocatòria venia del nostre amic comú, l’editor Miquel Costa, en uns anys eufòrics per a ell, coronar contumaç i fervent insistidor també de la feina i del bon tracte amb les persones, característiques que li permeteren de mesurar, plànol a plànol, la circum-navegació cultural i illenca de la qual gaudim, pobres de nosaltres, crec que sovent a trons i a rebats.



No sé si em fic on no em demanen, però en saber que havíeu rebut un homenatge pels vostres 80 anys complits, no me’n vaig estar de voler també participar-hi, a la meua particular i aïllada manera, i us vaig escriure un sonet que, seguint les modes imperants avui dia, vaig penjar a la xarxa el proppassat 16 de novembre de 2020. Us el copiaré:

HOMENATGE A JOSEP MASSOT I MUNTANER Si Déu és com una illa, som illenc. Com canta aquest ocell, també eivissenc. Parlam la nostra llengua catalana: entre oblits, el record: vogar i xalana.

D'algun passat n'hem estacat la vara. La pluja escriu que aquest novembre empara. Dormim de dia i somiarem que du la nit l'amor, confiarem.

La mar ara sembla una pintura ufana que torna la bellesa un sagrament. Quant durarà la solitud humana?

Dels arbres neix el fruit altra vegada, salvant-nos de morir a bastament. Silenci i llum, el pare i la germana.

Que poc que aclareixen de vós els meus versos, si fins i tot no augmenten el complicat desxiframent de la persona simbòlica que sou i que tant admiram, sense aconseguir mai de demostrar-vos-ho mica ni prou. Sí, d’acord, sabem que s’ha d’escriure i que s’ha de llegir, que s’ha de viure bé, com feis vós, resant i treballant, resant i no parant de treballar mai.



Paul Preston us considera «un gegant humil de la historiografia catalana»;1 i jo, enc que sigui mirant-vos de lluny, ni en discrep ni m’atreviria mai a posar-ho gaire en dubte. Amb aquests comentaris de petita formiga literària, vaig omplint una carta que us arribarà amb retard i, ara que per fi sou a l’altre costat de l’adreça, ho veig clar, com quan dorm, a imitació del poeta-pastisser de Sarrià:2 i som feliç, indocumentadament feliç i ja no tan jove, com deia l’altre, i

[image: ] perquè heu fet «sant» el catalanisme, a la mateixa altura que l’espanyolisme. M’agrada que la justícia es reparteixi de manera salomònica, i amb tanta gràcia com segones i terceres bones intencions. Però abans subratllaré aquesta frase vostra i que faig meua: «L’oblit de què va ser la dictadura em preocupa molt».3



I és que les aigües de la mar Roja no s’han obert encara del tot. Tanmateix, podem passar amb cautela cap al nostre lliure captiveri. Endavant, endavant, sempre cap endavant. Li demanaria al vostre saber, ja que volem l’impossible, que fertilitzi una mica aquest món tan regirat que compartim, però sé que ens costarà i no per manca de l’esforç que gent com vós hi ha posat, hi posa i hi posarà.



Com ja ha escrit també algú altre, i crec que tothom amb un mínim punt de seny ho pensa: si el Pare Massot que sou vós no existís, ens l’hauríem d’inventar amb molta urgència. El valor humà, diríem que en certa manera, si no en tota ella, us ha fet sobrehumà. També el sant-tornem-hi de la feina ben feta i la beneïda feina per fer, i em remetré a algunes paraules que us va dedicar Sam Abrams,4 amb motiu del Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, que us va ser concedit l’any 2012: «A primera vista, pot semblar que la seva producció sigui una mica dispersa, però és una falsa impressió. Massot té un punt de cartesià i tot en ell obeeix a motius i intencions que sempre desemboquen en un gran sentit d’ordre. Tots els seus llibres són camins que duen a Roma i Roma per ell és el coneixement a fons d’aquest país, amb la veritat científica, històrica, social i moral al davant, i, a partir d’aquí, la posterior dignificació d’aquest mateix país».



Com no podia ser d’altra manera, venint de la vostra tan bella, i també tan maltractada germana gran que és l’illa de Mallorca, sou irònic, sense haver d’arribar mai al pur sarcasme, ni al mal gust aglomerant de qui ho sap gairebé tot. Si no fóssiu venerable, i ja sé que a la vostra modèstia no li escau aquest tracte ni l’acceptareu, com m’atreviria a dirigir-vos aquesta carta amb retard? De Mallorca a Montserrat, i a tot arreu, amb el cel o univers ben dalt vostre, un cel o univers escrit amb grans majúscules, el Cel o Univers, també intransigent, i que és una enorme i inacabable biblioteca, aquella que un senyor cec que es deia Borges5 va col·lapsar i que vós redirigiu amb humil entusiasme renovat i català a cada instant. Encara no ho hem après tot, ni hi haurà manera de fer-ho mai. M’acomiadaré amb unes paraules de Ferran Gadea, les que seguien, com ja sabeu, aquell vers pulquèrrim i arrauxat de Miquel Costa i Llobera,6 Lluitar constant i vèncer: «L’obra de Josep Massot és un treball intel·lectual de gran volada i extensió variada, en la línia dels grans intèrprets de la cultura catalana: Jordi Rubió, Pierre Vilar, Miquel Batllori… Massot estudia, es documenta, viatja, entrevista personatges, visita arxius (recordo el seu entusiasme quan la família va permetre l’accés als papers personals de Joan Estelrich)… i quan està segur, i ben segur, escriu. Una obra sòlida, que no esquiva la polèmica, algunes de cèlebres (la rèplica a la presumpta falsificació d’obres literàries medievals, sobre el posicionament polític de Llorenç Villalonga, etc.). Home de compromís i de lluita, esquerrà ja de naixença, entén la cultura com a eina de formació i conscienciació d’un poble».7



Pare Massot, amb retard, molts anys i bons, i, si no és demanar massa, que el vostre ora et labora serveixi per a fer-nos millors de com som, que, ja ho sabeu, bona falta ens fa!
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Falla

Emma Segura Homs

Resum L’article Falla és un recull d’experiències viscudes durant els darrers vint-i-dos anys a Eivissa. Conté observacions descriptives de fauna, flora i aspectes culturals d’Eivissa. Esmenta alguns canvis o evolucions que ha fet tot plegat com a part i conseqüència de l’esdevenir de la vida. Reflecteix també el caramull de vivències diverses i d’aprenentatges qualitatius que ofereix l’illa d’Eivissa, simplement pel fet de ser com és, a qualsevol persona que hi visqui. Mots clau: Eivissa, vivències, descripcions.

Summary This article is a collection of experiences from the last twenty-two years in Ibiza. It contains descriptive observations of the fauna, flora and cultural aspects of Ibiza. It mentions some changes or evolutions that it has made all this as a part and consequence of the unfolding of life. It also reflects the carom of diverse experiences and qualitative learning that the island of Ibiza offers, simply because of the way it is, to anyone who lives there. Keywords: Ibiza, experiences, descriptions.

Deien que l’any 2000 venia el declivi universal. Potser no ens ho creguérem. O tal volta, per si de cas, l’estiu del 1999, amb una colleta de joventut barcelonina, vam decidir fer unes vacances especials. Aquell viatge a Ibiza m’obrí un món fascinant anomenat Eivissa.

Al cap d’uns mesos vaig tenir clar que tornava per viure-hi. Com a resident, vaig obrir-me i conèixer Eivissa per estimar-la millor. Mar, muntanya, patrimoni, bars, biblioteques, llibreries i museus. Teníem sa Graduada, ca na Pelleva i la platja des Duros. No teníem can Planetes, can Sénia ni can Casals. Es pagava en pessetes, que jo comptava en forma de monedes i bitllets com a professional bancària en oficines de les ja desaparegudes caixes d’estalvis locals. En aquella feina vaig aprendre moltíssima cultura, històries i secrets particulars de persones majors que s’obrien a conversar cada dia 26 del mes quan venien a cobrar la pensió. Em quedava embadalida davant aquella riquesa oral i lèxica, que planyo no haver sabut com enregistrar i guardar per poder compartir-la. També vaig aprendre francès, anglès, alemany i altres idiomes. La gent calmosa amarava la normalitat, fet que em va permetre aprendre a conduir sense pors, sense pressió. Les zones blaves no eren més que cel i mar. Els autobusos de línia tenien cendrers, encara impregnats de fortor.

En aquest petit trosset de terra aïllada, on hi deu haver persones empadronades procedents de més del setanta per cent de països del món, he fet els meus vincles amb la natura. He connectat amb fauna i flora, amb el sentit cíclic del temps i de les estacions que marquen els passos del dia. Quan el dia fa una passa de pardal, es prepara la salsa de Nadal. Quan fa la passa de dimoni, floreixen els ametllers. Després amb, l’equinocci de primavera, s’atraca el temps del cuinat. Quan el dia fa la passa de gegant, macarrons de Sant Joan. I quan entrem a la tardor, tariram i tariró, toca recollir-se a la fosca fins a la nova passa de pardal.

A Eivissa he descobert desenes de plantes, ocells i peixos, la lluna i les seves fases, constel·lacions eivissenques i universals, l’arc de Sant Martí sencer, com una ferradura multicolor, néixer i morir a la terra o a la mar.

Aquí he après a encendre fogueres i a apagar focs, a collir de l’arbre cítrics i ametlles, garroves i nous, figues i magranes, nespres i cireres, albercocs i alvocats; a apreciar un caramull d’herbetes i flors que, tot i haver-hi qui les anomena males herbes, tenen molt bones propietats per a la salut; a fer olis macerats amb flors i herbes, plantar cebes, germinar llavors, fer compostatge i farines, muntar hortets i cuidar gallines.

Ara sé diferenciar ullastres i oliveres, canyaferla i fonoll, líquens i molses, figuera i figuera borda, taronges i taronges de porc, empelt agrícola i empelt de bruixa, verdures i verdura de cuinat, agró blanc i agró gris.

A Eivissa ha despertat la meva consciència lingüística, m’he apassionat per la nostra llengua i totes les variants. He treballat com a administrativa, de comptable i en l’àmbit universitari. Se m’ha despertat i publicat el vessant literari d’escriptora, m’he iniciat com a compositora de melodies i contacontes, he après a fer pel·lícules, he debutat com a economista, m’he consolidat com a professional docent i després com a empresària.


[image: empelt de bruixa prop de l'esboldregat d'en Jordi i la penya Esbarrada]

De dalt a baix: empelt de bruixa prop de l’esboldregat d’en Jordi i la penya Esbarrada
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estrats i principis de falla a cala Blanca



[image: vista de la Marina, Dalt Vila i la Catedral des del carrer de Montgrí.]

i vista de la Marina, Dalt Vila i la Catedral des del carrer de Montgrí.


Aquí vaig conèixer la meva filla biològica, que s’ha criat amb sargantanes i està creixent amb serps. Fent de la seva primera etapa infantil una de les meves professions, vaig aprendre i posar en pràctica tot allò que em calia saber per criar atenent amb qualitat les necessitats més bàsiques i autèntiques de qualsevol infant, especialment durant el primer septenni, quan es consoliden els fonaments de la biografia vital. Al llarg de cinc anys dedicada professionalment a la criança educativa, en contacte amb la natura, l’aire i la terra d’Eivissa, vaig cocriar catorze infants més. La meva tasca ja queda com una pedreta en el conglomerat essencial també d’aquests deu nens i quatre nenes; al ritme de les plantes, les rutines dels animalons i les olors de la natura, els vaig compondre a cadascun d’ells i d’elles la seva cançó personal.

L’entrada a la propera tardor no la celebraré a Eivissa, on ara tinc la llar. Em resulta delicada aquesta passa, perquè no la causa un desig del meu cor sinó una suma de circumstàncies. Així i tot vull donar-la amb alegria, i la manera més polida que he trobat de fer-ho és seguir estimant aquesta illa, mantenint-hi els vincles afectius sense dependències emocionals. He après dels ocells que es pot viure de forma saludable en llocs diferents, anant, venint i cantant. He observat merles i pardals crear de nou el niu en cada canvi de residència. Ara em toca a mi, que he viscut vint-i-cinc anys a Barcelona, vint-i-dos a Eivissa, i l’any vint-i-dos inicio la nova vintena a Alacant.

Tanco deixant viva una etapa que, com molts estrats i fòssils dels penya-segats costaners, fa de base, sosté noves petjades, perdura i em seguirà nodrint des d’on és. El meu agraïment profund a totes aquestes dones que són i seran ses nostres güeles d’Eivissa, que ens han ensenyat a collir camamil·la, a rentar i filar llana, a fer calcetins, licor d’herbes, llata i cuinat. Gràcies per totes ses cantades i contades de coses d’uns temps que ja quasi no s’estilen.

M’obro a Alacant, que conté les dues as de Barcelona i la d’Eivissa, que és també una terreta agermanada per la mateixa llengua pròpia. Fa de partió entre els tres indrets la mateixa mar, que dona nom a la llibreria vilera on, pocs dies després d’arribar a Eivissa i en aquell ambient d’acollida amable, vaig conèixer la paraula barseta i em vaig vincular a l’infinit i apassionant camí d’anar descobrint-ho tot sobre Eivissa a través de llibres escrits per l’ampli ventall d’autors i autores.

En aquesta illa tan pobra i rica, on vaig saber que m’agraden els ous de gallina i les xereques, he recollit molta saviesa i he sembrat llavors del meu saber. Ha sigut un anar fent mentre passa la vida. Pa i allioli entre pins, excursions a ple sol i caminades a la llum de la lluna, passejos sota la pluja, bussejos i nedades entre peixos.

Ara em cal viure aquesta meteorització biològica, com una falla de transformació interna i externa. Observar la deessa natura sempre serà el meu conhort. Estrats, fòssils, roques, plantes, insectes… Tot neix, reneix i torna a néixer. Som part de la natura, i jo a més de naturista ja soc per sempre eivissenquista.

Falla, Eivissa, 71 (2022), pp. 59-60




Ses Camarones. Dues epigrafies funeràries romanes

Joan Roig Ribas

Resum

En aquesta breu nota intentem aportar noves evidències arqueològiques que ens ajudaran a fer créixer una mica més el coneixement del passat de la nostra illa. En aquest cas, es tracta de dues inscripcions funeràries romanes que, a més, haurien d’entrar a formar part del corpus d’inscripcions llatines de la nostra illa, que no és, per altra banda, gaire extens. Aquestes dues làpides van ser trobades al jaciment bizantí de ses Camarones (s. VI-VII dC) amb motiu del control arqueològic realitzat sobre el projecte de desdoblament de la carretera de Santa Eulària C-733 a la seva fase 1. Es van trobar reutilitzades a la maçoneria d’uns murs que conformaven les estances d’aquest assentament rural. De la interpretació d’aquestes hem col·legit una possible ascendència de la tribu Valèria sobre l’illa en època romana (qui sap si possibles descendents del poeta Marcial) i resulta que també han aportat una prova fefaent i arqueològica del pas del paganisme al cristianisme. Mots clau: ses Camarones, epigrafia funerària, gens Valèria, família Martialis.

Abstract

In this brief article we will try to provide new archaeological evidences that will help us to boost the knowledge of the past of our island a little bit more. In this case, we will talk about two Roman funerary inscriptions that should also become part of the Latin’s inscriptions corpus that have been found in our island, and in addition we must say that is not very huge. These two tombstones were found at the Byzantine site of ses Camarones (6th-7th centuries AD) on the occasion of the archaeological monitoring because of the new project to widen the Santa Eulària C-733 road in its phase 1. They were found reused in the masonry of some walls that belonged to the rooms of this rural settlement. From the interpretation of these two tombstones we have inferred a possible ascendancy of the Valerius tribe on the island during the Roman period (who knows, perhaps they could be descendants of the poet Martial) and they have also turned out to provide irrefutable and archaeological evidence of the transformation from paganism to Christianity. Keywords: ses Camarones, funerary epigraphy, Valerius gens, Martialis family.

En aquest breu article divulgarem el descobriment arqueològic de dues inscripcions realitzat durant l’any 2018 a les excavacions del jaciment romano-bizantí de ses Camarones (fig. 1-3).

L’assentament consta d’una domus bizantina (vil·la rural), la datació de la qual s’ha establert a partir de les troballes ceràmiques dels estrats que cobrien i acaramullaven les diverses estances. Les ceràmiques, generalment de producció local, es podien adscriure, en la seua gran majoria, als segles VI-VII dC: es tractava, en general, de fragments de bases, nanses i vores del tipus amfòric RE-0103, així com de ceràmica comuna (vaixella de taula) amb decoració incisa ante coctionem amb motius polilineals.

La domus semblava dividida en dues zones que haurien tingut funcions i usos diferents. Una pars urbs o zona residencial, a la part nord de l’excavació, formada, com a mínim, per vuit estances. Aquest tram domèstic/residencial estaria separat de la zona agrícola/forestal (pars rustica) per un mur que travessava el solar en diagonal.

Així doncs, i de forma breu i somera, hem tractat d’establir el context arqueològic on foren trobades les dues epigrafies, que aparegueren reutilitzades a l’aparell de sengles murs exteriors de la casa datada a l’època bizantina.

Epígraf núm. 1 (UE-16015) Làpida romana reutilitzada com a maçoneria dins el mur UE-16039. La inscripció està cap per avall i falta la seua meitat inferior. El carreu calcari és paral·lelepípede (0,40 x 0,47 x 0,48 m) (fig. 4 i 5). Formada per lletres majúscules cisellades d’una manera rudimentària, consta de quatre línies clarament llegibles:


D (is) M (anibus) / L (ucio) VALERI /O MARTI / ALI



Traducció: Als déus manes / per a Lucius Valeri /us Marti /alis. La resta és, actualment, il·legible. La primera línia conté la típica dedicatòria funerària que es troba a les làpides romanes, a saber, als manes: ànimes divinitzades dels avantpassats difunts. La paraula sacrum està absent (fet que no succeeix a les inscripcions de l’Alt Imperi), per la qual cosa l’hauríem d’adscriure a una època tardana, probablement en una fase ja de transició entre l’Alt i el Baix Imperi (segles II-IIIDC). El tria nomina romà (és a dir, el nom complet del difunt) consta de




[image: Localització del jaciment de ses Camarones amb la carretera actual C-733. Es troba soterrat davall la sortida cap a Jesús a l'actual rotonda ovalada del torrent de ses Vinyes (Eiviss Garden)]

Figura 1: Localització del jaciment de ses Camarones amb la carretera actual C-733. Es troba soterrat davall la sortida cap a Jesús a l’actual rotonda ovalada del torrent de ses Vinyes (Eiviss Garden).



[image: Fotografia zenital del jaciment de ses Camarones en el moment de la troballa de les dues làpides]

Figura 2: Fotografia zenital del jaciment de ses Camarones en el moment de la troballa de les dues làpides.
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Figura 3: Planimetria.


tres parts i ocupa de la segona a la quarta línia de la làpida: praenomen (nom de pila), nomen (gens o clan familiar, és a dir, cognom) i cognomen (nom, o de vegades un sobrenom, de línia familiar de la gens). Lucius (Lucio en datiu) correspon al nom de pila del difunt, que, per tant, pertanyia a la gens Valerius i a la família Martialis.

Epígraf núm. 2 (UE-16021) Làpida romana reutilitzada com a maçoneria al mur UE-16022. Falta la meitat superior. El carreu és tallat sobre pedra calcària amb forma paral·lelepípèdica (0,49 x 0,47 x 0,41 m) (fig. 6 i 7).

Es tracta d’una inscripció funerària les lletres de la qual estan cisellades en majúscules rústiques amb divisions entre les paraules marcades per punts a mitja alçada de les lletres i, de manera més elaborada, per hederae (dissenys de fulla d’heura). Les quatre línies que es poden transcriure (és a dir, clarament llegibles) són les següents:


AN (nis) VIII M (ensis) IIII / D (iebus) XXVII / PATER FILIO / PIISSIMO



Les dues primeres línies fan referència a l’edat del difunt: 9 anys, 4 mesos i 27 dies. Les dues següents porten la dedicatòria: “del seu pare al seu fill més obedient”.

Aquest tipus d’inscripcions amb majúscula rústica i interpuntuació amb hederae s’acostuma a adscriure al segle III dC.


Conclusions

Aquestes inscripcions funeràries deuen provenir originàriament d’una necròpolis romana associada a un assentament rural que no ha estat trobat a l’àrea i als nivells d’excavació del jaciment de ses Camarones. Potser podrien pertànyer a una fase prístina del jaciment que encara no havia estat descoberta en el moment en què vam ser substituïts en les tasques d’excavació. Sí que vàrem trobar, a les proximitats de ca na Negreta, una necròpolis romana (associada a un lacum per decantació d’oli), però és potser massa aviat per vincular-la positivament amb aquestes dues làpides.

Pel que fa a la primera làpida descrita (UE-16015), una hipòtesi interessant seria intentar traçar una possible relació amb el poeta i


El trasllat d’aquestes dues làpides funeràries romanes de ses Camarones i la seua reutilització en murs de cases bizantines apunta a un canvi important en els costums religiosos locals




[image: Fotografia de detall de la làpida UE-16015 i dibuix de la làpida.] [image: Fotografia de detall de la làpida UE-16021 i dibuix de la làpida.]

A dalt, figura 4: Fotografia de detall de la làpida UE-16015. A baix, figura 5: Dibuix de la làpida UE-16015.



[image: Fotografia de detall de la làpida UE-16021 i dibuix de la làpida.] [image: Fotografia de detall de la làpida UE-16021 i dibuix de la làpida.]

A dalt, figura 6: Fotografia de detall de la làpida UE-16021. A baix, figura 7: Dibuix de la làpida UE-16021.


epigramatista romà Marcial (40-104 dC, nom complet Marcus Valerius Martialis), nascut a Bilbilis, l’actual Calatayud. Després de diversos anys de greus dificultats econòmiques, el poeta es va traslladar a Roma l’any 64 dC, on va aconseguir el patrocini de diversos nobles importants així com de dos emperadors, Tit i Domicià. És molt probable que gràcies al suport d’aquesta dinastia imperial, els Flavis, la tribu Valèria pogués adquirir possessions a l’Ebusus romana. Cal tenir en compte que per aquesta època Eivissa, i sobretot la seua capital, va rebre un impuls considerable arran del decret del ius Latii (74 dC), que atorgava la condició de municipi a nombroses colònies romanes que abans havien estat ciutats púniques federades (com fou el cas de l’Iboshim púnica). Aquesta transformació va donar lloc a grans obres públiques a Eivissa, com l’aqüeducte que portava l’aigua a la capital: un dels trams del qual, per cert, és relativament proper al lloc que ens ocupa en aquest article (vide Roig, 2021). El decret també permetia tant als ciutadans romans com als nadius de l’illa comprar i vendre parcel·les de terres, transaccions abans reservades només a aquells que posseïen la ciutadania llatina o romana. És en aquest context on podem imaginar la possible arribada a Eivissa del clan familiar Valerius Martialis.

Per altra banda, el trasllat d’aquestes inscripcions apunta a un canvi en els costums religiosos locals. La reutilització de dues làpides paganes en un jaciment bizantí indica la presència, òbviament, d’una cultura cristiana. És impensable que individus pertanyents a la mateixa filiació religiosa haguessin profanat les sepultures. Aquestes restes formen part, i la materialitzen en evidències físiques, d’una ruptura en els rituals i costums locals, i mostren una fefaent transició a Eivissa del món pagà-romà al cristià-bizantí.
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L’Estància i la Xíndria: ultracorrecció i etimologia popular

Enric Ribes i Marí

Resum

En aquest article s’analitza la creació de dos topònims pitiüsos, l’Estància i la Xíndria, a partir dels seus ètims. Després d’estudiar un tret dialectal de l’eivissenc, com és la caiguda de la vocal neutra final en els mots proparoxítons acabats en -ia a la pagesia i a Formentera, es conclou que en tots dos casos s’ha produït el fenomen de la ultracorrecció, al qual s’ha afegit la reinter-pretació dels topònims, mitjançant l’associació etimològica amb altres paraules vives i entenedores per als parlants.

Mots clau: toponímia, Eivissa, Formentera, l’Estància, la Xíndria, ultracor-recció, associació etimològica.

Abstract

This article analyses the creation of two place names of the Pitiüses islands, l’Estància and la Xíndria, based on their etymologies. After studying a feature of the Ibizan dialect, such as the fall of the final neutral vowel in the proparoxytone words ending in -ia in the Ibiza countryside and Formentera, it is concluded that in both cases the phenomenon of hypercorrection has occurred, in which has been added the reinterpretation of place names, through the etymological association with other living and understandable for speakers words.

Keywords: toponymy, Ibiza, Eivissa, Formentera, l’Estància, la Xíndria, hypercorrection, etymological association.


1. Introducció

És molt habitual, en la llengua parlada i escrita, que els parlants facem ultracorreccions: és a dir, que una paraula sigui percebuda com a incorrecta i hi produïm un canvi per tal d’incloure-la en un grup de mots aparentment més regular. Així, la paraula que consideràvem incorrecta -erròniament- deixa de ser-ho, a ulls dels usuaris de la llengua. Un cas molt evident i consagrat pels diccionaris és el del mot malalt, que en el català medieval era malaut (< llatí MALE HABITU ‘el qui es troba malament’, participi de MALE SE HABERE ‘sentir-se malament’). I un altre exemple, ara propi del dialecte eivissenc, és la paraula vildo, que ve de viudo, per ultracorrecció, com ja han assenyalat Antoni Griera (1913: 30) i Joan Veny (1999: 57-58).

Com que hi havia moltes paraules on la l implosiva que seguia una vocal es pronunciava [w], amb vocalització (falç/fauç, albat/aubat, albadar/aubadar, Albarca | Aubarca, etc.), es va interpretar que també era el cas de malaut1 i de viudo,2 i els parlants feren el pas de la ultracorrecció, cap a malalt i vildo. Doncs bé, aquest fenomen lingüístic d’ultracorrecció, bé que en casos ben diferents, també pot haver operat en la fixació d’un topònim eivissenc, l’Estància, a sa Conillera, i un de formenterer, la Xíndria o la Cíndria, a la Mola.

I un altre fenomen ben general és que els topònims moltes voltes, al llarg dels segles, esdevenen opacs per als parlants, és a dir, se’n desconeix el significat original. La necessitat que els noms de lloc siguin també entenedors comporta reinterpretacions i etimologies populars. Així, la reinterpretació dels topònims, sumada a la ultracorrecció, desemboca en la creació d’etimologies populars. Aquest deu ser el cas, també, dels dos topònims a què em refereix.



2. Un tret dialectal compartit amb el català septentrional

A Mallorca i a les Pitiüses -amb l’excepció de Vila, a Eivissa- es perd la vocal final en els mots esdrúixols acabats en /ia/, com [fə’miłi] ‘família, [is’təri] ’història’, [’raßi] ‘ràbia’ o [bə’łafi] ‘Balàfia’, i dels seus plurals corresponents en –ies. Aquesta pèrdua, que no es produeix a Menorca, és molt característica del dialecte septentrional o rossellonès. A Vila, contràriament al que passa a la pagesia, es manté la vocal neutra final dels mots proparoxítons acabats en -ia i dels seus plurals corresponents en -ies.

Aquest tret dialectal va ser detectat i estudiat al llarg del segle XX. A la darreria del segle XIX, tant l’arxiduc Lluís Salvador (1886, I: 279), com el notari Víctor Navarro (1901: 37-38) -que va escriure el seu llibre el 1897– reprodueixen el text de la cançó pagesa Com voleu, germans, que canti, on, al costat de providènci i providenci (amb pèrdua de la vocal final) respectivament, apareix paciencia (en els dos casos, amb conservació de la –a final). El fenomen lingüístic, per tant, ja apareix, però no de manera sistemàtica.

Quan la caiguda d’aquesta -a final ja apareix documentada sistemàticament, és en un text de Josep Clapés i Juan, «S’esglesi de Sant’ Eulari», publicat a Los Archivos de Ibiza, el 1903. Hi són presents grafies com esglesi, Eulari, memori, glori, passiensi, impurtanci, propi (f.), reliquis, grassis (Veny & Massip 2009: 209-210). Uns anys més tard, Vicent Serra i Orvay, al I Congrés Internacional de la Llengua Catalana, que se celebrà a Barcelona el 1906, presentà la comunicació «Apreci en qu’es tinguda a Eyvissa la llengua pròpia», on també es fa palesa la presència del mateix fenomen fonètic: materi, descendenci (íbid.: 212).

El 1909, Artur Pérez-Cabrero publica la seua Guía del turista, amb un interessant vocabulari. Ara bé, el fet que la majoria dels vocables degueren ser recollits a Vila té un reflex evident en les grafies: amplaria, chindria, claressia, endivia, estapensia, eufabia, fassessia, llergaria, llopia, nacsia, sarria, sepia (amb conservació de la -a final), enfront de només dos casos aldessi, purfedi (amb pèrdua de la vocal final) (Pérez-Cabrero 1909: 141-153).

Antoni Griera visità breument Eivissa i Formentera, on va transcriure algunes cançons i va fer enquesta dialectològica. Així, el 1913, publicà «Notes sobre’l parlar d’Eiviça i Formentera», on ja fa una aproximació, bé que incompleta, a aquest tret dialectal: «La -A desapareix sempre que va precedida de i àtona: [’seki] rodera; [’sari] sarrió (de sarria); [im’fansi] infancia; [’gaßi] gabia, [’sindri] cindria» (Griera 1913: 30).3 Uns anys més tard, sense millorar la descripció d’aquesta característica del dialecte, hi reincidia, tot i que ja l’atribuïa al baleàric, tot i observar que a Menorca no era regular: «La -A final precedida de i, desapareix: [’siki] aqüeducte, [’sikiǝ] (Migjorn Gran), [’bisti] bèstia, [’sindri] síndria, [rə’łiki] relíquia, [əs’głəzi] església, [’gripi] grípia, [pəsi’ensi] paciència, [pə’rɔki] parròquia, [’raẞi] ràbia, [’sari] sàrria» (Griera 1917: 19). I encara diu, més endavant: «La caiguda de la -A en els mots en -IA no és un característica del parlar de les Balears: té lloc també a la Cerdanya, al Capcir i a la Vall de Ribes» (ibíd.: 20). Per tant, ja s’ha adonat que el fenomen no és estrictament eivissenc, ni baleàric, sinó que també es dona en zones septentrionals del domini lingüístic.

El 1922, Antoni Maria Alcover també descriu aquest tret dialectal i remarca l’excepcionalitat de la ciutat d’Eivissa: «Se mengen també la ‘−[ə] si li precedeix’-i: v. gr. [pəsi’ensi], [dəz’yrasi], [’raßi], [’głəri], [əs’pesi], per [pəsi’ensiə], [’raßiə], [’głəriə], [əs’pesiə]. Sembla que tota la pagesia d’Eyvissa fa lo mateix, fora Vila, que mantén la –[ə]» (Alcover 1922a: 43). I, com que ja s’havia enemistat amb Pompeu Fabra i l’Institut d’Estudis Catalans, fins i tot ho fa amb un cert to de befa: «Ens fa a sebre igualment lo Butlletí (1, 30) que a Eyvissa “la -a (final) desapareix sempre que va precedida de i àtona: [’seki], [’sari], [im’fansi], [’gaßi], [’sindri]”. Això just és ver en part, puys a Vila, la població principal, conserven tal -a i per això pronuncien [’sekiə], [’sariə], [im’fansiə], [’gaßiə], [’sindriə]. És a la pagesia que se mengen tal –[ə], com a casi tots els pobles de Mallorca i a casi tota la Catalunya francesa i qualque regió devers l’Empurdà, entre altres, Cadequés» (Alcover 1922b: 63).4

El 1936 Walter Spelbrink (1936: 201) també es fa ressò del mateix tret dialectal, i recull la diferència entre el parlar de Vila i el de la pagesia: «Das finale -a in der unbetonten Endung –ia wird in der Stadt gesprochen, während es auf dem Lande fehlt z.B. [fə’miłiə], [ku’meðiǝ] (Stadt); [fə’miłi], [ku meði] (Land)».

Antoni Maria Badia i Margarit (1951: 169), en la seua gramàtica històrica escrita en castellà, ja concreta més la descripció d’aquest tret fonètic: «Dialectalmente se registran algunos casos de pérdida de -A final latina. 1) En voces proparoxítonas, y en hiato con una yod, de conservación semiculta: família dial. [fə’miłi], glòria dial. [’głəri], ràbia dial. [’raßi], bèstia dial. [’besti], paciència dial. [pəsi’ensi]; se ha señalado en rosellonés (especialmente en la zona pirenaica de Ribes a Olot) y balear».

La gramàtica històrica de Francesc de B. Moll, que ja era a impremta quan va aparèixer la de Badia, també es refereix a aquest fenomen, tot i que no n’especifica el context: «En la terminación átona -ia, la -a se pierde en el rosellonés, mallorquín e ibicenco: bestia besti, familia famili, gloria glori» (Moll 1952: 102).

Marià Villangómez, en un article publicat el 1956 a la revista Ibiza, ja recull el context assenyalat per Badia, tot i que amb paraules més planeres: «Uno de los rasgos distintivos de las dos maneras de hablar el ibicenco es el diferente trato que sufre la a final en voces femeninas y esdrújulas como família, sénia, séquia, paciéncia, Eulária. En el campo desaparece y quedan las formas llanas famili, seni, etc.» (Villangómez 1956: 2). I el mateix fa, un any més tard en el seu Llibre d’Eivissa: «D’una manera inversa, els pagesos diuen, com a Mallorca, famili, pacienci, etc., mentre que els ciutadans diuen aquests mots com a Catalunya: família, paciència» (Villangómez 1957: 67).

En canvi, Antoni Griera, en la seua gramàtica històrica, publicada el 1965, considerada por rigorosa, no detalla millor el fenomen, sinó que el descriu com ho havia fet el 1913, ara com a propi d’algunes zones de la part septentrional del domini lingüístic: «[La -A] precedida de i desaparece en algunas localidades: [pə’rəki], [mə’məri], [is’təri] (Vall de Ribes, Llanàs, Sant-Joan les Fonts, Aranabet [sic] de Cabrenys,5 Darnius, Campmany, Cadaqués» (Griera 1965: 47). I de les illes Balears: «[En el dialecto baleárico] Como en el Rosellón y Vall de Ribas la -a final precedida de i desaparece: [’siki] ‘acueducto’, [’besti] ‘bestia’, etc.» (ibíd.: 49).

Els anys següents, tant Villangómez com Joan Veny remarquen aquest tret dialectal per exemplificar les diferències entre la parla de Vila i la de la pagesia. El primer, en un llibre per a l’ensenyament del català a les Pitiüses tant en la primera edició, com en la segona,6 i en la segona edició, considerablement augmentada del seu Llibre d’Eivissa, ara fins i tot amb un altre títol.7 Joan Veny s’hi refereix en el seu estudi d’aproximació al dialecte eivissenc.8

El mateix Joan Veny, en un manual de dialectologia, ja avança una hipòtesi sobre l’origen d’aquest tret dialectal: «Entre 1276 i 1349 s’estén l’efímera durada del Regne de Mallorca que, a més de les Illes, comprenia el Rosselló i la senyoria de Montpeller. Aquest fet i la participació de rossellonesos a la conquesta de Mallorca podrien explicar algunes concomitàncies entre el mallorquí i el rossellonès (gàbia > gabi, etc.)» (Veny 1980: 53). A partir d’aleshores ja és sempre el doctor Joan Veny, màxim coneixedor de la dialectologia catalana, a voltes amb col·laboracions diverses, qui se n’ocupa.910

El 1998, Veny descriu aquest tret en el dialecte septentrional: «[la vocal neutra tendeix a desaparèixer] en posició final de mots esdrúixols acabats en -ia: famili, família, gabi, gàbia, esbargini, albergínia, etc. Aquest tractament coincideix amb el del mallorquí» (Veny 1998: 47). I també ho fa en el dialecte baleàric: «La vocal -A de mots proparoxítons, quan és precedida de i (com gàbia, ràbia, història, família, etc.), es redueix al grau zero (així tenim gabi, rabi, histori, famili, etc.). El fenomen no afecta el menorquí, la vila d’Eivissa i alguns pobles mallorquins com Felanitx, Artà, Capdepera. Atès que la pèrdua es troba també en rossellonès, hom podria pensar a relacionar-la amb l’aversió d’aquests dialectes, especialment el darrer, contra els mots esdrúixols, que esdevenen plans, com hem pogut comprovar. Però no és vàlida la hipòtesi en el cas del mallorquí, car, malgrat el tractament pla de cultismes esdrúixols (analísis, anàlisi, paralísis, paràlisi), coneix un bon nombre de proparoxítons patrimonials (càmfora, pècora, sól·lera, cruixidell (ocell), mèl·lera, merla, etc.)» (Veny 1998: 63). El mestre, doncs, planteja una hipòtesi, l’antiesdruixolisme, que podria ser vàlida per a l’origen del fenomen en el dialecte septentrional, però no per als baleàrics. En el mateix llibre, abans, Veny havia remarcat que «la repoblació [de les illes Balears] es va dur a terme lògicament amb colons procedents del sector oriental (Tarragona, Empordà, Barcelona, Rosselló)» (ibíd.: 38). Així, el 2002, Joan Veny i Mar Massanell creuen que aquest fet es pot relacionar amb l’antiesdruixolisme del dialecte sepentrional (2002: mòdul 2, 42). No es pot al·legar, però, que els dialectes balears siguin antiesdruixolistes, tot i que comparteixen amb el septentrional algun altre cas, com el mot musica, que és pla en moltes cançons pageses eivissenques.
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Al centre de la imatge, sa Conillera vista des d’un avió. Hi són visibles l’Estància de Fora, a l’esquerra, i l’Estància de Dins, més arrecerada, a la dreta.


El 2016, la Gramàtica històrica de la llengua catalana, de Mar Batlle, Joan Martí, Josep Moran i Joan Anton Rabella, recull que «es produeix la reducció ’−ia > −i en mallorquí, eivissenc i en l’àrea nord-oriental, Cerdanya inclosa» (Batlle et al. 2016: 78), però no s’hi assenyala cap causa possible.


[image: L'Estància de Fora vista des de la part de migjorn de sa Conillera.]

L’Estància de Fora vista des de la part de migjorn de sa Conillera.


Finalment, torna a ser Veny qui s’acosta a aquest tret dialectal, ara prenent com a base les diverses Scripta de l’eivissenc, el mallorquí i el septentrional: «El segment final àton -ia de justícia, ràbia, etc., en mallorquí ha perdut la vocal final (justici, rabi), tret de poblacions com Felanitx, Artà, Capdepera, que la conserva, com fa el menorquí i l’eivissenc de la capital de l’illa. Els tractats dialectològics i les gramàtiques històriques no donen compte de la cronologia del canvi. Cal pre-guntar-se per l’antiguitat del fenomen, atès que podria trobar-se en relació amb el mateix canvi que practica el rossellonès i deduir que es tracta d’una empremta dels colonitzadors. La documentació desmenteix una tal gratuïta suposició […]» (Veny 2021: 38-39). I dona exemples de justici (1691, 1860, 1878, 1908), davant la majoria de formes justícia (1358, 1470, 1670, 1691, 1728, 1768, 1800, 1813, 1821, 1847, 1849, 1900, 1905, 1907). En canvi, considera que la forma Evangèlia (1500), «extensió analògica de Evangeli, és una mostra de la força dels finals en -ia». Així, a partir d’aquesta documentació, recollida a l’Scripta mallorquina, Veny creu que «la pèrdua [de la vocal neutra] és força tardana» (ibíd: 39).

Això no obstant, el fenomen pot ser força més antic del que es veu en la documentació, ja que en el Llibre de determinacions del Consell de la Universitat d’Eivissa, de 1456-1457, trobam una ultracorrecció (salària per salari) que demostra que ja era present en la llengua popular d’aleshores (Ferrer 1995: 10). I no hauríem de descartar que Evangèlia sigui també una ultracorrecció. Certament, el fenomen de la pèrdua de la -a àtona en aquest segment -ia en mots esdrúixols o proparoxítons, apareix documentat molt tardanament: en el septentrional, el 1875 i 1887, darreria del segle XIX (Massip & Veny 2021:11); en mallorquí, des dels darrers anys del XVII (Veny & Massip 2013: 22); і en eivissenc no apareix a l’Scripta fins al 1903! (Veny & Massip 2009: 209-210). El cas paradigmàtic, però, són els dos textos de Josep Clapés i Juan: en el de 1888 es manté el segment final en -ia (en una poesia), mentre que en el de 1903 (un article que vol reproduir fidelment la parla quotidiana) sempre hi ha pèrdua de la vocal final (ibíd.: 202-203 i 209-210).

El fet que aquest fenomen aparegui reflectit en data molt tardana no és un argument que jugui a favor de la seua antiguitat, és clar, però tampoc no demostra el contrari. Sense anar més lluny, la iodització històrica -tret de casos molt excepcionals- tampoc no apareix fins a data ben tardana. De fet, en l’Scripta eivissenca quasi van en paral·lel l’aparició de la iod i la de la caiguda de la -a en el segment -ia. Cal tenir en compte diversos factors que podrien explicar que el fenomen sigui antic i que, en canvi, no aparegui reflectit en documents fins temps relativament recents: en primer lloc, el model de llenguatge cancelleresc, que manté una llengua unitària molt més enllà de la desaparició de la Cancelleria;11 en segon lloc, la influència valenciana, que possiblement és la causa que a Vila es conservi la -a final; en tercer lloc, el major prestigi de la parla de Vila, que, sempre en contrast amb la de la pagesia, impediria que emergissin les variants rurals; i finalment, que moltes paraules que contenen aquest segment -ia final, o bé són cultismes o són mots molt usats per escrit: memòria, llicència, presència, església o iglésia, assistència, instància, justícia, còpia, diferència, misericòrdia, gràcia, història, Eulària, etc. Així les coses, cal no descartar que es tracti d’un tret dialectal antic, conseqüència del repoblament de Mallorca i Eivissa per part de rossellonesos i catalans de les comarques pirinenques i prepirinenques, i que no hagi transcendit a documents escrits fins molt més tard per les raons damunt dites.

En l’actualitat, atesa la major mobilitat de la gent, es produeix una barreja en l’ús de les solucions ‘−[iə] /’−[i]. I les característiques de la parla vilera o de les del camp ja no depenen tant del lloc on viuen els parlants, com del lloc de procedència i del context dels parlants, sense deixar de banda la pressió de l’estàndard i de l’ensenyament (Ribes 2004: 45).

Una vegada analitzat el tret dialectal, ara veurem els dos topònims objecte d’estudi, en els quals actua aquest fenomen: l’Estància i la Xíndria.



3. El cas de l’Estància

A l’illa de sa Conillera, a ponent de la d’Eivissa, hi ha dos fondejadors. El de la part que mira cap a Eivissa és l’Estància de Dins [ləs’tansi də ’ðins] o l’Estància d’en Terra [ləs’tansi ðən ’terə], és una ansa orientada cap a l’ESE, situada entre la punta de sa Cova d’en Manyà, al nord, i les coves Roges, a migjorn. És l’ansa que sol utilitzar-se com a fondejador de l’illa de sa Conillera. A la part de ponent de sa Conillera hi ha també l’Estància de Fora [ləs’tansi ðə fərə], un fondejador més obert i insegur, situat entre la punta de sa Cova de ses Pades, al nord, i la cova de na Collet, a migjorn. Només s’usa com a refugi per a embarcacions en cas de forts vents de llevant.

Pel que fa a la documentació, curiosament, hi ha descripcions d’aquests fondejadors en obres diverses, però només Manuel Abad y Lasierra, el 1784-1785, en dona el nom: «En la primera [sa Conillera] ay un lugar que los naturales llaman La Estenca [sic], en donde pueden fondear navíos […]» (Zaragoza 1984: 95). La cartografia del segle XX sí que en deixa constància reiterada: Estancia de Dins (SGE 1959; IGC 1964; Barbero 1973; SGE 1978; Costa 1989: 422); Estància de Dins (IGN 1986; Planeta 1997); Estancia des Dins (Brandon 1989); L’Estància de Dins (Gr 1995); Estància de Dons [sic] (MN 2005); Estancia de Fora (SGE 1959; IGC 1964; Barbero 1973; SGE 1978; Brandon 1989; Costa 1989: 422); Estància de Fora (IGN 1986; Planeta 1997; MN 2005); L’Estància de Fora (Gr 1995).

Val a dir que en aquests casos, en totes les variants del topònim, s’usa sempre l’article estàndard davant el genèric estància i sempre cau la vocal neutra final en les realitzacions fonètiques d’aquest genèric. A Mallorca i a Menorca hi ha topònims de la mateixa sèrie, i també de vegades amb article estàndard: A Mallorca hi ha, a la costa de Llucmajor, un racó que rep els noms de l’Estancieta, l’Estància, l’Istància, cala Istancieta i cala Istància (Aguiló 1996: 104). A la badia de Palma, hi ha cala Estància. I a Menorca també hi ha s’Estància, un raconet orientat a migjorn i situat a l’illa de l’Aire, a la costa del municipi de Sant Lluís (Barber 1980: 30; Seguí 1986: 18). Aquest lloc també és recollit amb variants com rincó de s’Estància (Corpus Men 2005, I: 266) o racó de sa Instància (Buenaventura 2004: 117). Més a prop, a les mateixes Pitiüses, l’espai de mar comprès entre s’Espalmador i s’Espardell també era conegut amb el nom de l’Estància. En tots els casos es tracta de llocs aptes per ser usats com a fondejadors.


[image: Grup d'estacis situat al nord del racó des Llaüts, a la part de tramuntana des Pou des Lleó. En primer terme, a l'esquerra, l'escull conegut com es Moro.]

Grup d’estacis situat al nord del racó des Llaüts, a la part de tramuntana des Pou des Lleó. En primer terme, a l’esquerra, l’escull conegut com es Moro.


Segons el DCVB (v: 498, s. v. estaci), el mot estaci és un arcaisme masculí que designa el lloc on està fondejada o amarrada una embarcació, i recull un exemple de 1436: «[…] tota vegada que seran per partir en lur viatge o per dubte de mal temps, o en altra manera se hauran de levar de lur staci hon que sien e pus que’n sien raquests per los patrons». Segons Coromines (DECat III: 751-752, s. v. estar), el nominatiu STATIO ‘lloc d’estada’ va donar, per via mig-sàvia, en la vella terminologia nàutica estaci ‘lloc on s’allotja en terra un home de mar’ i ‘lloc on atraca una nau’. Segons el mestre (ibíd.: 753), «per encreuament del mot amb distància i estació: plaja: apertum mare; histància, hon acostumen de reposar les naus poc temps: statio». Es dona la circumstància que en tots els anys que he recollit toponímia costanera de les Pitiüses mai no he sentit el mot estaci. En canvi, la filòloga Irene Tetteh Morcilo, que fa un recull de toponímia costanera del municipi de Santa Eulària des Riu, em va informar que, tot i que cap informador no havia usat aquest genèric -un nom antic, segons Alcover i Moll- a l’hora de donar-li noms de lloc concrets, sí que va observar que dos informants de la costa de Sant Carles, parlant entre ells dels varadors o escars, es referien a ses estacis [səz əs’tasis], ara en femení. Aquest detall fa pensar que més que un creuament d’estaci amb distància, es tracta d’una atracció cap a estància, mot que al cap i a la fi té un significat molt proper. Així, el primer pas hauria estat convertir en femení el masculí estaci. El resultat, estàcia, té una realització fonètica coincident [əs’tasi], per aquest tret dialectal explicat més amunt, de caiguda de la vocal neutra final en mots proparoxítons. El pas d’estàcia a estància, amb nasal adventícia, ja era cosa cantada. Així, doncs, sense necessitat de cap creuament amb distància, el mot actual estància seria el resultat d’una ultracorrecció, en haver estat interpretat com a femení un mot masculí, estaci, i haver-se-li afegit, si més no mentalment, la marca de gènere, estàcia [əs’tasi], amb l’afegitó posterior de la n adventícia.


[image: En la imatge, l'embarcador de sa Salvadora, al fons de l'Estància de Dins, a sa Conillera.]

En la imatge, l’embarcador de sa Salvadora, al fons de l’Estància de Dins, a sa Conillera.




4. El cas de la Xíndria

La Xíndria [lə ’sindri] és un topònim relativament important a la zona de la Mola, a Formentera. Actualment és una zona plana, àrida, amb molt poca vegetació, rocosa, situada al nord de la carretera que va al far. En ocasions ha estat aprofitada per a l’extracció de pedra per a la construcció. Aquesta zona es troba entre el far de la Mola i la punta d’Estrips, poc més o menys, a devers 600 m al NW de la punta des Garroveret. El topònim n’ha generat alguns altres de subordinats: així, hi ha dues puntes conegudes amb el nom de punta de la Xíndria, amb variants amb article salat i amb el determinant sense palatalització inicial (punta de sa Xíndria i punta de la Cíndria [lə ’sindri]). Val a dir que si la no palatalització de la consonant inicial de cíndria és un tret arcaïtzant, en canvi la substitució de l’article estàndard pel salat només es produeix entre gent jove, però predomina, de llarg, l’article literari. Tothom, invariablement, fa muda la vocal final (cindri o xindri), de manera que ens trobam davant un altre cas de caiguda de la vocal final del segment -ia en un mot proparoxíton. Altres topònims subordinats són can Xíndria (una casa pagesa situada al SE de la zona), les canteres de la Xíndria, el racó de la Xíndria, a la costa, i el blanc i el negre de la Xíndria, talassònims propers. Cal fer esment que en aquest cas se sol usar l’article estàndard, bé que darrerament també hi ha qui fa servir l’article salat, especialment entre gent jove.

Pel que fa a la documentació d’aquest topònim, les primeres documentacions de què disposam són ambdues de 1721, dels Llibres d’Entreveniments (Marí 1981: 83) i d’un mapa anònim, que es conservava a l’arxiu de l’antiga Universitat, al qual Gaietà de Mallorca donava poca credibilitat, i que podria haver-se basat en informacions de fra Vicent Nicolau, probable autor del manuscrit a què es refereix el caputxí mallorquí:12 «Cabo de Cala codolar: doblando esse cabo en la costa que mira azia levante despues de Cala Codolar pone por orden successivo hasta Porto Salè de donde salimos: Cala da la Gicona, Cala de los Palmitos, la Xindria. Promontorio, ò Cabo de la Palomera […]» (Resumpta 1751: XXXVIII). La cartografia del mateix segle és confusa, cosa que fa pensar que el topònim encara no estava consolidat (encara no havien passat ni 100 anys des del repoblament de Formentera): en aquell mateix segle, un mapa anònim de 1765-1770 reflecteix un Cap de Sivina on hi ha ara la punta de la Xíndria, i Tomás López, el 1782, ja situa La Sindria a la costa, en el lloc que li correspon avui, si fa no fa (Tur de Montis 1984: 123-127 i 147-151).

La cartografia del segle XIX, en canvi, no reflecteix aquesta forma: Francisco Coello, el 1851, testimonia la variant Cabo de Siuina (ibíd. 1984: 167-174) i ja el 1902, Chías, Ribera i Poch segueixen la mateixa línia, en escriure C. de Sivina (AHE 2001: 76-77). Tanmateix, l’arxiduc Lluís Salvador, en les seues detallades descripcions de la costa, corresponents a 1868 i 1885, ja parla, en les primeres, de la Punta de Cindrie en la versió alemanya, adaptada, en la traducció al castellà, com Punta de la Xindrie (Lluís Salvador 1897: 97; íd. 1982: 266), mentre que les versions de les edicions de la darreria del segle XIX reflecteixen variants com punta de la Síndria (íd. 1999: 332), punta de Chindria i ensenada de la Chindria (íd. 1886, II: 446).

Ja al segle XX, la cartografia oficial tendeix a reflectir aquest topònim, primer sense palatalització inicial: La Sindri (SGE 1959), Recó de Sindri (ibíd. 1959); Punta de la Sindri (ibíd. 1959); Racó de la Sindria (SGE 1978); Punta de la Sindria (ibíd. 1978); i després amb palatalització: La Xíndria (IGN 1986); Can Xíndria (ibíd. 1986). La cartografia privada, si fa no fa, segueix la mateixa tendència, amb oscil·lacions diverses; per exemple, vet ací el topònim, en fonts diferents: Punta de Sa Sindri (Savir 1970); Pta. de la Xindri (Barbero 1973); Punta de la Xindri (Cyp 1973); Punta de Sa Sindria (Dimar 1979); La Xíndria (1990); Pta de la Xindria (Costa 1989: 433); Punta de la Xíndria (Agfor, 1990); la Xíndria (Planeta 1997); Sa Xindria (Grisard 1998); Punta de sa Xindria (Grisard 1998); la Xindria (MN 2005).


[image: La pedrera de la Xíndria, a la Mola, Formentera.]

La pedrera de la Xíndria, a la Mola, Formentera.


Pel que fa a l’etimologia del topònim me n’he ocupat en un article a El Pitiús (Ribes 2010), però val la pena de tornar-hi. Entre els informadors de qui hem recollit el topònim en enquesta oral, ningú no sap donar raó de l’origen del nom. Naturalment, atesa la naturalesa del terreny, no tendria cap solta semàntica relacionar-lo amb el mot síndria ‘fruit de la sindriera’. En canvi, sabem que en català hi ha els mots cindra, cindri, xindri i encéndria, variants populars de cintra ‘bastida de fustes que sosté la superfície convexa sobre la qual es van col·locant les dovelles d’una volta’. Joan Miralles ha documentat el mot síndria en L’art de picapedrer, de Josep Gelabert (1653), com un element constructiu que s’usava força a les illes Balears a l’hora de fer voltes.13 Segons Coromines, mentre aquest mot ve del francès cintre íd., derivat de cintrer ‘disposar en forma de volta’, que ve del llatí vulgar CĪNCTŪRARE, i aquest de CINCTŪRA ‘acte cenyir’, les variants populars catalanes venen del francès antic i dialectal cindre, en occità séndria, forma que és deguda a la influència del verb francès ceindre ‘cenyir’ (DECat II: 712-713, s. v. cintra). Si les variants catalanes venen del francès cindre, com diu Coromines, les formes cindri i xindri, en ser femenines, deuen haver estat interpretades com mots que formen part del grup de paraules esdrúixoles acabades en -ia, quan en realitat no era així. En aquest cas, ens trobaríem davant un altre cas d’ultracorrecció -ja des de fa segles, segons la documentació escrita-, afavorit, a més, per l’atracció del mot síndria o xíndria, que alhora servia per intentar fer transparent un topònim ja opac, mitjançant una etimologia popular sense cap solta semàntica.

Ara bé, quina relació semàntica hi pot haver entre el nostre topònim i el mot cindri o cíndria ‘motlo d’una volta’? Hi és, bé que per via de la metàfora. Sabem que la Xíndria és una zona extensa, d’interior i de costa. A menys de 300 m al NNE de la Xíndria, entre les puntes des Pla des Cocons i des Cingle de ses Mates, a la part alta de les penyes hi ha una cavitat coneguda com es Mig Cércol,14 que ben bé recorda una cintra. Ara bé, les cintres devien usar-se, sobretot, per a fer les voltes de les esglésies, únics edificis on es feien voltes de grandària considerable. Si no vaig errat amb aquesta hipòtesi, el fet que les cintres fossin poc usades degué influir perquè el mot xindri o cindri caigués en desús i esdevengués opac; i el fet que les cintres s’usassin sobretot en la construcció de temples degué influir perquè el mot anàs acompanyat de l’article estàndard, ja que molts dels mots que encara el conserven són de l’àmbit eclesiàstic.15 Una vegada que el topònim es degué estendre i que el mot xindri es degué fer opac per als parlants, era lògic que per via semiculta s’interpretàs que es tractava del mot síndria, xíndria ‘fruit de la cindriera’, i que el lloc que hauria estat el punt d’origen del topònim, es batejàs de nou com es Mig Cércol,16 ara ben entenedor, però que en realitat volia dir pràcticament el mateix.

Amb quasi tota seguretat ens trobam davant un topònim metafòric que degué néixer al lloc conegut actualment com es Mig Cércol. Des d’allí es degué estendre a la part superior de les penyes i al pla proper. Però una vegada que el dialectalisme xindri cau en desús, la gent interpreta el topònim com un fitònim. És aleshores quan cal rebatejar de nou el lloc originari com es Mig Cércol, en un procés anàleg al que s’ha produït as Castellar de cala Llonga, a Eivissa, amb el neotopònim puig de ses Torretes: el topònim antic s’estén, es Castellar esdevé opac, i el lloc originari pren un altre nom entenedor, mentre que el nom de lloc antic és desplaçat a una altra elevació propera. Vet ací, doncs, que no cal cercar síndries ni melons en un lloc tan àrid com aquest, perquè no n’hi ha hagut mai; senzillament es tracta d’una altra cindri, cíndria o xindri, ara arquitectònica i pròpia del món de la construcció.



5. Conclusió

Atesa l’etimologia de l’Estància, a partir d’estaci, i sent que la gent portmanyina i josepina sempre ha pronunciat el topònim sense la vocal final, sembla evident que aquesta addició vocàlica s’ha produït per ultracorrecció, una vegada que el mot s’ha assimilat a estància, mot que també es realitza amb caiguda de la vocal final. En el cas de la Xíndria o la Cíndria ens trobam amb un cas anàleg. Un mot francès antic i dialectal cindre produeix un mot català cindri o xindri ‘cintra’, que, en ser femení, és interpretat com a integrant del grup de paraules esdrúixoles acabades en -ia. És evident que en tots dos casos s’hi han produït fenòmens d’ultracorrecció, afavorits, una vegada que els mots originals esdevingueren opacs, per la proximitat fonètica dels mots estància i síndria o xíndria ‘fruit de la sindriera’, perfectament entenedors per als parlants. Es tracta, doncs, de dos casos en què han confluït l’opacització dels genèrics originals, la ultracorrecció i la posterior associació etimològica o etimologia popular.
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Es Mig Cércol, als penyals de la costa de la Mola, és una senya important per als pescadors.
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1. Al Llibre de clavaria de la Universitat d’Eivissa (Arxiu Històric Municipal d’Eivissa), apareix aquesta forma: «[…] en Berenguer Belver era malaut e no u podia fer […]» (Veny & Massip 2009: 41).



2. Com a mínim aquesta forma està documentada el 1702: «[…] com a vesí que som estat de la vilda Isabet Sellerasa […]» (Veny & Massip 2009: 164).



3. En aquest article, per raons tipogràfiques, he adaptat totes les transcripcions fonètiques al sistema que s’utilitza actualment, l’AFI, alfabet fonètic internacional.



4. Es refereix, ací, al primer article d’Antoni Griera, de 1913, esmentat abans.



5. Deu tractar-se d’una errada tipogràfica: el lloc deu ser Maçanet de Cabrenys.



6. «A Mallorca i a Eivissa és freqüent la pronunciació de mots com memòria, família, sense la vocal final: memori, famili. Aquesta pronunciació és o ha estat general al camp d’Eivissa, però no es dóna a la ciutat» (Villangómez 1972: 185).



7. Reprodueix textualment el mateix que a l’edició de 1972 (Villangómez 1978: 207).



8. «Inversament, els pagesos diuen, com a Mallorca, famili, pacienci, mentre que els ciutadans pronuncien aquests mots com a Catalunya: família, paciència» (Villangómez 1974: 126).



9. «La diferència 4 es fa ostensible en mots que tenen la mateixa configuració fònica: gràcia - graci, història - histori, aldèssia - aldessi ‘gana, supèrbia’, porfédia - porfedi ‘porfídia, disputa’» (Veny 1977: 32). El 1999, Veny repeteix l’argument (1999: 100).



10. Badia torna a publicar la seua Gramàtica històrica catalana el 1981, ara en català, però, almenys pel que fa a aquest tret, es limita a ser una traducció exacta del text original en castellà: «Dialectalment es registren algunos casos de pèrdua de -A final llatina. 1) En mots proparoxítons, i en hiatus amb una iod, de conservació semiculta: família dial. [fə’miłi], glòria dial. [’głəri], ràbia dial. [’raßi], bèstia dial. [’besti], paciència dial. [pəsi’ensi]; s’ha assenyalat en rossellonès (especialment en la zona pirinenca de Ribes a Olot) i balear» (Badia 1981: 173).



11. En el cas dels topònims, la fossilització dels noms en la documentació juga encara més a favor de les grafies amb manteniment de la -a final. El cas de Balàfia és paradigmàtic: «[…] i aquí desembarquaran molts turchs y arribaran fins a Balàfia, Atzaró y Arabí […]» (1528), Torres de Balàfia (1538), Coves de Balàfia (1727) (Marí 1981: 54, 56, 63-64).



12. Gaietà de Mallorca es refereix a un mapa de 1721 en el qual «[…] se hallan otros nombres de puertos, cabos, y ensenadas fuera de los presentados aqui; pero los mas inadmisibles, por ser inauditos en quanto se halla escrito de la demarcacion destas costas; pues el Autor del M. Es. ya citado, que con ser del Pais, examinò con diligencia los puestos mas retirados destas Islas año 1620, no trahe mas nombres en los distritos de su descripcion que los referidos» (Resumpta 1751: XXXVIII). Com es pot veure, però, els topònims d’aquest mapa no eren inventats.



13. «[…] que pròpiament sa diu “un arc peredat devall terra sensa síndria ni sintell”; de menera que algunes vegades sa saguex […] a un buit de una sitja o a algun lloc extraordinari aver de fer un arc, y no i à comoditat de posar una síndria ni posar un sintell […]»; «[…] Després s’an de treura dos o tres síndries d’esta manera […]» (Miralles 2019: 352 i 520).



14. Es Mig Cércol designa també el racó on hi ha la cavitat rocosa coneguda amb el mateix nom, que recorda un arc o una mitja volta. Aquesta cavitat està situada a la part de ponent de la punta des Cingle de ses Mates, a uns 250 m al NW de la punta d’en Joan Iai. És una cavitat molt característica que els pescadors usen com a senya o monjoia dins la mar. El racó, que rep el mateix nom, està situat entre la punta des Cingle de ses Mates, a migjorn, i la punta des Pla des Cocons, al nord.



15. Cf. el bisbe, l’altar, l’església, la catedral, la cúria, el convent, l’absolució, l’ànima, l’avemaria i tants altres exemples. Vegeu l’article de Josep Marí Marí (1973: 38-40) sobre l’ús de l’article estàndard en el dialecte eivissenc.



16. «El mot cércol, per cert, és una variant quelcom conservadora de cercle, mots que venen del llatí CIRCULUS (diminutiu de CIRCUS) (DECat II: 676-677, s. v. cercle). Coromines, però, només fa esment de la forma cèrcol, amb e oberta, i el DCVB (III: 123-124, s. v. cèrcol), que tan sols dona entrada a aquesta mateixa variant, considera les realitzacions fonètiques amb e tancada com a pròpies dels dialectes occidentals, de València, Alacant i Mallorca, mentre que les realitzacions amb e oberta són considerades les dels dialectes orientals, de Falset i d’Eivissa. Sembla, doncs, que la realització [’e] / [’e] del mot cèrcol o cércol pot afegir-se als trets dialectals que marquen la frontera entre els dialectes orientals i els occidentals (la pronunciació general del mot al País Valencià és amb e tancada, segons AVL 2006: 173, s. v. cèrcol), llevat del cas de les Balears -almenys de Mallorca i de les Pitiüses-, ja que a Mallorca la realització és amb e tancada, com diu el DCVB, i a Eivissa i a Formentera ho és igualment, malgrat la informació errònia que recull el DCVB. En aquest cas, la realització fonètica de Formentera, en ser compartida per les Pitiüses i Mallorca, no hauria de ser atribuïda a una influència directa valenciana, sinó més aviat al procés d’occidentalització lèxica del català que es va produir al llarg del segle XV.



17. Aquest plànol fou publicat amb finalitats comercials, de cara al turisme, tot i que la impremta s’assessorà mitjançant el Servei de Normalització Lingüística del Consell Insular d’Eivissa i Formentera i nosaltres mateixos. En el plànol consta que «Este es un mapa editado e impreso en Eivissa, completamente actualizado y puesto al día y con la toponimia supervisada y correcta». Després de la publicació d’aquest plànol només han canviat alguns criteris pel que fa a l’ús de majúscules i minúscules en els articles inicials del topònims en la cartografia.





Notes sobre uns misteriosos naufragis ocorreguts a les nostres costes el febrer de 1886

David Ribas i Ribas

Resum

A primers de febrer de 1886 un fort temporal va afectar especialment el llevant i el sud de la Península Ibèrica i les illes Balears, i va arribar, fins i tot, al nord d’Àfrica. Pertot arreu hi va haver greus danys provocats pel rigorós fred, les intenses pluges i nevades i el fort vent, que va ser el que va causar més estralls a les nostres illes. A la mar, la tempesta va fer naufragar dos vaixells de matrícula italiana a les costes de Mallorca i Eivissa, sense que hi hagués supervivents. Les restes d’un d’aquests naufragis es troben a uns 40 m de profunditat prop de les costes de Balansat i avui dia són un punt d’immersió per a submarinistes experimentats.

Mots clau: Mallorca, Manacor, Eivissa, Sant Miquel de Balansat, temporal, vaixell, naufragi, derelicte.

Summary

At the beginning of February in 1886, a rough storm harmed the east and south areas of the Iberian Peninsula as well as the Balearic Islands, getting to reach even the north of the African continent. The freezing cold, the fierce rain, the deadly snowfalls and the heavy wind caused very difficult to withstand damages all around. However, it was the wind which produced the most ravages on the islands. Two Italian branded ships were sinked at the Majorcan and the Ibizan coast. No survivors were found after all. One of these shipwrecks are located forty meters on the bottom of the sea that laps Balansat, being this spot a very suitable one to grounded divers.

Keywords: Majorca, Manacor, Ibiza, Sant Miquel de Balansat, thunderstorm, ship, sinking, derelict.


Introducció: el temporal de febrer de 1886

El 1885 va acomiadar-se amb algunes plogudes a les nostres illes i, amb l’entrada de l’any nou, s’anaren succeint els dies freds i els temporals de pluja i vent al llarg dels mesos d’hivern.

A mitjan mes de gener, la mala mar provocada pel fort vent que bufava aquells dies va estar a punt de fer perillar el bergantí goleta de matrícula de Barcelona Jacinto Goday,1 de 27,07 metres d’eslora i 208,55 tones de registre brut, que cap a primera hora del matí del dia 15 es trobava fondejat vora l’illa d’en Pou, prop del pas des Freus. Les tripulacions dels falutxos Joven Perico i Bartolomé 1º hagueren d’acudir en el seu auxili en una llanxa d’aquesta embarcació i aconseguiren conduir el Jacinto Goday fins a l’ancoratge de sa Canal.2 Es dona la circumstància que el Bartolomé 1º ja havia participat anteriorment en el reeixit salvament de la bricbarca de matrícula austríaca Mimi P. el novembre de 1883 a la badia d’Alcúdia (Mallorca), motiu pel qual el seu patró i tres dels seus mariners havien estat recompensats amb la medalla de bronze de la Societat Espanyola de Salvament de Nàufrags (SESN).

Emperò, sens dubte, el temporal més virulent es desfermà a primers del mes de febrer, sobretot a partir de la tarda del diumenge dia 7, i es va deixar sentir a les nostres illes fins a la matinada del dimecres 10, quan va anar remetent en intensitat de forma progressiva.3


[image: Vista de la zona de sa Canal cap als primers decennis del segle xx (fotografia d'autoria desconeguda, col·lecció de l'autor).]
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Durant tots aquells dies, les baixes temperatures anaren acompanyades de forts vents de N-NE, especialment violents a les costes del llevant peninsular i l’arxipèlag balear, on també s’alternaren a molts indrets amb fortes pluges i algunes pedregades, o amb intenses nevades en cotes relativament baixes; de fet, el temporal va arribar a afectar, fins i tot, la costa algeriana.4

Fou una de les pitjors tempestes que s’han recordat durant molts anys, va ocasionar múltiples estralls al seu pas, com així ho testimonien les nombroses notícies aparegudes en la premsa del moment.5 La neu caiguda en va arribar a gruixos considerables a les serralades del País Valencià, hi dificultava el pas o tallava directament diferents vies de comunicació amb l’interior i interrompia els serveis de transports de persones i mercaderies per carretera i ferrocarril, així com el servei telegràfic. Així mateix, va provocar alguns esfondraments de teulades, despreniments i altres incidents, sense que es registrassin desgràcies personals. Allí la neu també va agafar a cotes més baixes i properes a la mar, i arribà a poblacions dels voltants de la ciutat de València, com ara Bunyol o Alzira.6


[image: Mapes meteorològics que reflecteixen de forma aproximada el pas del temporal de febrer de 1886 per les illes Balears entre el migdia del dia 7 i la matinada del 10, a partir dels registres de diferents estacions meteorològiques existents a l'època. (Font: www.wetterzentrale.de)]
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Fins i tot va provar de nevar en algunes poblacions de la costa catalana, com ara Mataró i la mateixa ciutat de Barcelona.7

A l’illa de Mallorca la neu va cobrir les principals muntanyes de la serra de Tramuntana i també va emblanquinar algunes zones del pla.8

Però el gran protagonista d’aquells dies a la costa mediterrània va ser el fort vent que va bufar, que obligà a suspendre la sortida de vaixells de molts ports i a assegurar-ne les amarres, així com a buscar el recer de les badies a moltes altres embarcacions que es trobaven a la mar.

Per tot arreu es produïren destrosses d’arbres i danys en construccions.9

A la platja de Can Tunis de Barcelona una canoa tripulada per cinc jóvens que procedia del Club Català de Regates va sotsobrar a primera hora del matí del dia 7 de febrer i un dels al·lots va desaparèixer. La forta ventada també va provocar desperfectes en una de les línies ferroviàries de la costa catalana, prop de la localitat de Sant Pol de Mar.

Les notícies dels danys causats pel vent se succeeixen igualment en altres llocs del sud i l’est de la Península, com Cadis, Granada, Almeria o Cartagena.10


[image: Vista aèria de la costa nord de l'illa d'Eivissa, en la qual apareixen assenyalats els diferents punts relacionats amb el naufragi del bric Rosa Capurro: 1. Derelicte dels Congres; 2. Port de Sant Miquel; 3. Port de Benirràs; 4. Punta des Catiu; 5. Caló de s'llla; 6. Pas de s'llla; 7. Seques de s'illa d'Encalders; 8. Illa d'Encalders; 9. Plana de s'llla; 10. Caló de sa Fusta (imatge: Google Earth).]
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Però fou novament el País Valencià un dels llocs on més es notaren els estralls provocats pel vent i el temporal marítim, sobretot a les costes de les províncies de València i Alacant.

A la ciutat de València la mar va inundar els carrers del barri del Cabanyal i les platges de Caro i Natzaret. Un vapor anglès, el Cybele, va córrer greu perill durant la maniobra d’entrada al port, en ser desviat de la seua direcció per una forta ratxa de vent, encara que finalment va salvar-se gràcies a una hàbil maniobra de la seua tripulació.11

A Dénia les pluges, afegides al fort vent, causaren algunes destrosses en el cementeri de la ciutat,12 mentre que al port la mar presentava un aspecte tan imponent, que les onades «pasaban por encima de las murallas llevando envueltas barquillas y botes, que sin saber cómo ni cuándo, se veían transportados a la ciudad».13

A Alacant el temporal regnant a la mar també va provocar alguns desperfectes al seu port i en les embarcacions que s’hi trobaven amarrades.14

En altres localitats de la costa valenciana els mals causats pel temporal també varen ser considerables: a la Vila Joiosa les almadraves varen patir danys de consideració, a Torrevella la mar destrossà els carregadors de la sal i es perderen almanco tres embarcacions,15 a Calp l’onatge llençà contra la platja quatre naus de pesca que es trobaven ancorades a la rada de la Fossa i va negar la zona del Saladar16 i a Cullera la mar va inundar diverses partides agrícoles i va malmetre alguns arrossars.17

Especialment greus foren els desperfectes causats pel temporal marítim al port alacantí de Xàbia, on va destrossar les vuit embarcacions que hi havia amarrades: les estavellà contra les roques, i els va fer perdre bona part de la càrrega, encara que no hi va causar danys personals. Una d’aquestes barques, el xabec Virgen del Carmen, pertanyia a la matrícula de Sóller.18


[image: Vista aèria de la costa nord de l'illa d'Eivissa, en la qual apareixen assenyalats els diferents punts relacionats amb el naufragi del bric Rosa Capurro: 11. Cala d'en Serra; 12. S'lllot (imatge: Google Earth).]
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Precisament Sóller i Fornalutx varen ser dues de les localitats més afectades pel fort temporal de vent, pluja i neu que es va viure durant aquells dies de febrer arreu de l’illa de Mallorca, quan la vall encara no s’havia recuperat dels estralls provocats per les greus inundacions que havia patit l’octubre anterior (RULLAN: 1885; DARDER: 2013; ROSSELLÓ: 2013).

D’aquesta manera, la ventada va fer volar algunes teulades i va afectar especialment els olivars de la zona. I després que la neu hagués cobert de blanc les muntanyes de la serra de Tramuntana fins als voltants de la ciutat de Sóller, les intenses plogudes tornaren a provocar el desbordament del torrent, que va negar els camps i l’horta de la part baixa de la vall, i va deixar immobles completament inundats o aïllats, mentre la torrentada s’emportava murs i esfondrava algunes construccions malmeses per l’anterior temporal, i arrossegava al seu pas gran quantitat de terra, de pedres i altres restes fins a la mar. A més d’esborrar els esforços realitzats fins aleshores a fi de refer les infraestructures viàries que havien quedat fetes malbé o pràcticament destruïdes per l’anterior revenguda.19

La pluja i el vent també varen afectar aquells dies a Palma, interrompent el trànsit marítim al port i obligant molts vaixells a refugiar-se en aquella badia. El canoner Alsedo, que estava destinat al servei de guardacostes de l’illa i havia sortit el 29 de gener anterior cap a Barcelona amb la intenció de netejar el seu fons, va haver de refugiar-se a la rada de Santa Ponça a causa de la mala mar, que dies després va haver d’abandonar també per retornar al port de Palma el 5 de febrer. No fou fins al dia 12 que va poder salpar finalment cap a la capital del Principat.20

La cruesa del temporal es va deixar sentir igualment al migjorn i el llevant de l’illa, on, després que la pluja i el fred intens d’aquells dies malmetessin l’incipient fruit dels ametllers, així com diversos cultius, el vent va provocar multitud de desperfectes en zones com ara Manacor i Felanitx.21



Un naufragi a les costes de Manacor

En aquestes circumstàncies, el dia 11 de febrer apareixia una notícia breu en el diari El Balear en la qual s’informava de l’aparició a la costa manacorina d’un vaixell a la deriva com a conseqüència del temporal marítim:

«Según se nos dice, en aguas de Manacor ha aparecido un buque sin rumbo ni gobierno. No ofrece señales de traer tripulación ni se ha podido colegir hasta ahora su paradero».22

Els detalls d’aquell misteriós accident anaren arribant a les redaccions dels mitjans de comunicació escrits i el dia 13 el setmanari local El Felanigense n’ampliava la informació amb noves dades: segons sembla, el matí del dimarts 9 de febrer, un guarda de la possessió de la Plana, pròxima a cala Antena i en el límit amb el terme de Felanitx, va observar un vaixell a la deriva en aquelles costes i tot d’una ho va posar en coneixement de les autoritats. Fins a aquell lloc es desplaçaren el vicecònsol d’Itàlia a l’illa, personal de l’autoritat de Marina del districte i membres dels cossos de guardacostes, carrabiners i Guàrdia Civil, que de seguida es feren càrrec de les restes del buc que trobaren escampades per tota la platja, entre les quals hi havia una fusta amb la inscripció del nom de l’embarcació, Agostino Repetto Gènova, així com una carta datada el 29 d’octubre anterior a Caller (Sardenya) i signada pel seu capità, Emanuele Bozzo.23

Sabem que l’Agostino Repetto era un bricbarca de tres pals que feia uns 39,67 m d’eslora, per 9,65 m de mànega i 5,71 m de calat, que tenia un registre net de devers 470 tones.24 S’havia construït amb fusta de roure a les drassanes de Varazze (Gènova) el 1868 i n’era propietari G. B. Repetto. L’havien comandat els capitans G. Antolo (o Antola) i Seghezza i Emanuele Simone Bozzo va ser el seu darrer capità. Entre les seues destinacions hem pogut documentar els ports europeus de Càller, Cardiff, Belfast, Liverpool i Glasgow i els americans de Rio de Janeiro, Nova York, Baltimore, Boston i Philadelphia.25

Durant més d’un mes les autoritats romangueren en el lloc de l’accident «recogiendo y custodiando los restos del expresado buque y dando sepultura a los desgraciados náufragos que las olas arrojaban a la orilla»,26 ja que durant les setmanes posteriors al succés anaren apareixent alguns cossos que se suposava que devien correspondre als tripulants de l’Agostino Repetto,27 fins a localitzar un total de «cuatro cadáveres enteros y restos de otros».28


[image: Perspectiva de la costa de la venda de Benirràs amb l'illa d'Encalders en primer terme (dreta) separada de la plana de s'llla (esquerra) pel pas de s'llla. Al darrere, la punta des Catiu i seguidament el vessant costaner del puig des Guixar amb els tallserrats de Davall es Puig, la cova de s'Orenga i la punta del mateix nom (fotografia d'Iñaki de Eróstegui Aznar).]
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Malauradament, no hem pogut trobar més documentació que ens permeti aprofundir molt més en aquest accident. Això no obstant, Gio BONO FERRARI29, a la seua obra Camogli: La citta dei mille bianchi velieri (1935: 352-354), recull algunes dades sobre aquest sinistre que poden resultar d’interès. D’aquesta manera, l’autor assegura que a causa de la violència del temporal, l’Agostino Repetto s’estavellà contra les roques a les costes de Manacor la nit del 9 de febrer i que junt amb el capità Bozzo30 perillaren els altres deu hòmens que formaven la tripulació, entre els quals identifica a Fortunato Bonti i a Gerolamo Marini, originaris del port ligur de Camoggi. Coneixem també la identitat d’un tercer home de la tripulació del vaixell, Domenico Risorto, natural de Rímini (DE NICOLÒ 2016: 12). A més, BONO FERRARI assenyala, sense que hàgim pogut contrastar les seues afirmacions, que «questo Capitano [Bozzo] non volle essere sbarcato per non abbandonare il suo posto. Morì nella cuccetta della piccola camera di poppa, in mezzo alle sue carte marine ed ai suoi sestanti. Fu sbarcato con gli onori del grado ed ebbe onorata sepoltura nel cimitero de Tarragona».31

El dia 8 de març següent, l’Agència Consular d’Itàlia a Palma inseria en diversos periòdics l’anunci de la subhasta pública dels objectes salvats del buc italià:


AGENCIA CONSULAR DE ITALIA EN PALMA El día 11 del actual y días consecutivos si fuese necesario, a las 10 de la mañana tendrá lugar en Cala Entena del término de Manacor, la venta en pública subasta de los objetos salvados del buque italiano nombrado Agostino Repetto, naufragado junto a dicha cala. El inventario se hallará de manifiesto en esta Agencia Consular y en la Ayudantía de Marina de Porto Colom a las horas de oficina. Palma 8 de marzo de 1886. -El Agente Consular, J. González Constant.32




[image: Detall de les restes visibles de l'anomenat derelicte dels Congres sobre el fons arenós (fotografia cortesia de Manel Royo Mayoral)]
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La subhasta no degué anar tan bé com s’esperava i sembla que el dia 19 d’abril encara va celebrar-se una nova licitació als magatzems de duanes de Portocolom. Entre els efectes que s’hi veneren hi havia «trozos de obenque, bigotas maniobra volante, cuerdas de alambre, trozos de cadenita, etc.».33



Les conseqüències del temporal a Eivissa i Formentera

A les Pitiüses, les notícies sobre els efectes del temporal de febrer de 1886 són més aviat escasses, ja que aleshores només existien dos setmanaris locals, Las Pityusas i El Ebusitano, més centrats en les informacions relacionades amb l’agitada actualitat política, però que ens permeten constatar la mala mar que regnava aquells dies a través dels breus referits a les entrades i sortides de vaixells en el port de Vila i al nombre d’embarcacions que hi havien fet arribada forçosa a causa del temporal.34

No obstant això, l’edició del setmanari Las Pityusas del dia 13 de febrer donava compte dels desperfectes que ocasionà la força de la tempesta en les obres de construcció del port de Vila que s’estaven realitzant fent aleshores:


Tan fuerte ha sido el temporal que ha reinado estos días, que las personas ancianas no recuerdan otro semejante. Comenzó en la noche del 7 con lluvias y vientos duros al primer cuadrante, sosteniéndose con firmeza y aumentando su intensidad hasta adquirir el viento Nordeste la velocidad del huracán durante la noche del 8. No obstante las excelentes condiciones naturales del puerto de Ibiza, y la protección que les prestan ya las obras practicadas en el dique de abrigo, los buques surtos en él se han visto precisados a tender nuevas anclas y a reforzar en lo posibles sus amarras. Los rails de la tramvía del dique en construcción han sido arrancados por el oleaje, sufriendo igualmente bastante daño las obras realizadas en el freo entre las islas Llana y Grossa. Si se exceptúan los desperfectos mencionados, algunas cadenas y calabrotes rotos y varios pilares arrancados de los andenes, los perjuicios experimentados en este puerto han sido por fortuna de escasa importancia. El barómetro, durante la tempestad, se ha sostenido entros los 760 y 768 milímetros.35



Poca cosa en sabem, emperò, de les conseqüències que va poder tenir aquella temporalada a la resta de les Pitiüses i l’única informació que destaquen els dos setmanaris és el greu accident marítim que havia tengut lloc a les costes de Sant Miquel de Balansat, a la venda de Benirràs, i que té algunes semblances amb l’esdevengut a Manacor que acabam de relatar.

Segons assenyalen aquests mitjans, el dia 10 de febrer s’havia donat part a la Comandància de Marina des de Sant Joan informant «que en la costa N. E. de esta isla y sitio denominado Beni-Ras, perteneciente al distrito municipal de San Juan, se encontraba un brick-barca sumergido en el agua»,36 que hauria naufragat la nit del dia anterior.

Assabentades les autoritats de la notícia, sortiren immediatament cap al lloc del sinistre el comandant de Marina de les Pitiüses, Carlos Villalonga y Vega Verdugo, acompanyat pel vicecònsol Joan E. Wallis, l’alferes de carrabiners, el vista de duana i el mestre d’aixa Jaume Riera Planells, entre d’altres persones.

Una vegada allà, advertiren que a poca distància de la costa, en un punt amb una fondària considerable, «se hallaba sumergido un brik-barca de grandes dimensiones».37

Segons el testimoni de diverses persones arribades a Palma el matí del dia 12 en el vapor correu procedent d’Eivissa, recollit pel diari El Balear, el vaixell naufragat es trobava aleshores «como a unos 25 metros de la costa. Está sumerjido hasta las cofas y tiene rendido el palo trinquete, conservando en el palo mayor el juanete perfectamente aferrado».38

Tot i els diversos objectes i restes del naufragi que anaren apareixent al llarg dels dies posteriors a l’accident, sobretot al proper port de Sant Miquel, com ara algunes pipes i barrils, salvavides i un parell de bots, i les recerques fetes per les persones que s’havien traslladat fins a aquelles costes, les operacions finalitzaren sense cap pista que permetés determinar el nom i la nacionalitat de l’embarcació i, el més important, sense que es trobàs cap rastre de les persones que hi anaven a bord. Tot feia suposar «que los infelices tripulantes habrán perecido todos, pues dado el temporal que reinaba y la configuración escarpada del terreno, no era posible la lucha con las embravecidas olas que seguramente destrozarían los cuerpos humanos contra las rocas que en el lugar del siniestro existen».39


[image: Vista d'un detall de la part de proa del derelicte dels Congres en la qual es pot distingir l'àncora de recanvi de l'embarcació (fotografia cortesia de Marcus H. Hermanns).]

Vista d’un detall de la part de proa del derelicte dels Congres en la qual es pot distingir l’àncora de recanvi de l’embarcació (fotografia cortesia de Marcus H. Hermanns).


No fou fins gairebé un mes després, el dia 7 de març, que el setmanari Las Pityusas va informar en dues notícies breus de l’aparició, durant aquells dies, dels primers cossos a les costes on havia esdevingut l’accident, per la qual cosa se suposava que es devia tractar de tripulants del vaixell naufragat el mes de febrer anterior. També donava compte de la troballa de diferents restes del naufragi, entre les quals havia aparegut un mascaró de proa «que representa una joven con una flor en la mano, y una tabla con un óvalo de metal en que se lee el nombre de “Rosa Capurro” que es de creer sea el que llevaba el brik-barca sumergido».40

A més de l’esmentat enfonsament, el setmanari Las Pityusas del 13 de febrer també publicava la notícia d’un altre accident marítim ocorregut una mica més al nord, a la costa de Portinatx:


Ayer se supo también en esta ciudad que había aparecido otro buque de grandes dimensiones, con la quilla vuelta hacia arriba, en el sitio conocido por Portinaitx. Es de creer que los infortunados marineros que lo tripulaban hayan sufrido la misma desastrosa suerte que los del brik-barca antes mencionado.41



El cert és, emperò, que no se n’ha pogut trobar cap altra menció, ni en l’altre setmanari de l’època, El Ebusitano, ni en cap altre periòdic que aporti noves dades noves que ens permetin aprofundir en aquest succés. Tampoc apareix cap anotació de víctima associada amb un naufragi esdevengut a Portinatx l’any 1886 al volum corresponent del Registre Civil de Sant Joan de Labritja.42



El bric ‘Rosa Capurro’

Segons els registres d’embarcacions de les societats de classificació de l’època, el Rosa Capurro era un bric o bricbarca de tres pals de matrícula italiana, d’uns 43,79 m d’eslora, per 9,35 m de mànega i 5,60 m de calat,43 amb un registre net d’unes 497 tones. S’havia construït a les drassanes Agostino Briasco fu G.B. de Sestri Ponente (Gènova) i fou avarat el 1879. Era propietat de Giacomo Capurro i n’era el capità A. Muzio –o Mozio. El seu buc era de fustes de roure i pi i cap a primers de 1884 s’havia folrat amb planxes de coure i ferro, cosa que se solia fer per a protegir els bucs de l’atac de la broma o corc marí, especialment en aigües més càlides, i evitar també d’aquesta manera que s’hi adherissin algues i moluscs que, amb el temps, poguessin causar danys o disminuir la velocitat i la maniobrabilitat de l’embarcació, però que n’augmentaven considerablement el pes.


[image: Full de l'Índex de defuncions, 1871-1900 del Jutjat Municipal de Sant Joan de Labritja, en el qual apareixen registrades les víctimes atribuïdes al naufragi del Rosa Capurro.]

Full de l’Índex de defuncions, 1871-1900 del Jutjat Municipal de Sant Joan de Labritja, en el qual apareixen registrades les víctimes atribuïdes al naufragi del Rosa Capurro.


És molt probable que el Rosa Capurro es dedicàs sobretot a la navegació amb els ports atlàntics europeus i americans, atès que entre els que hem pogut documentar hi ha els de Cardiff, Swansea, Le Havre, Dunkerque, Montevideo i Nova York. Desconeixem, això sí, la ruta que seguia a primers del mes de febrer de 1886, quan el temporal el va sorprendre en aigües properes a la costa nord de l’illa d’Eivissa, però és possible, per tant, que es dirigís a algun punt del nord d’Europa o del continent americà.

Tot i que en el Llibre 9è de defuncions del Registre Civil de Sant Joan de Labritja, on consten registrats els morts apareguts en aquelles costes durant els mesos posteriors al naufragi, s’esmenta com a punt de l’accident el lloc conegut com penya d’en Catiu, probablement les penyes immediates al cap que avui es coneix com punta des Catiu,44 les dades exposades aquí fins ara ens permeten relacionar, sense massa gaire por d’equivocar-nos, el naufragi del Rosa Capurro amb les restes del vaixell enfonsat que reposen enterrades en el fons arenós a mig camí entre les badies dels ports de Sant Miquel i de Benirràs, que entre les persones aficionades al submarinisme reben el nom de derelicte dels Congres.45

És possible que, com suggereix algun autor -encara que sense explicar l’origen de tals afirmacions-, el buc col·lidís amb la bota de l’illa d’Encalders (KOFFKA, 2003: 27 cf. HERMANNS, 2020: 166), o tal volta amb les seques properes, i que, com s’esmenta de manera genèrica a les referides partides de defunció dels nàufrags apareguts en aquelles costes, s’acabàs estavellant contra les penyes en algun punt proper a la punta des Catiu, i després el temporal l’hagués arrossegat garrejant fins al lloc on s’enfonsà definitivament, a causa de les vies d’aigua obertes, empès pel seu propi pes i, tal vegada també, per un desplaçament de la càrrega a la part de la popa, ja que segons alguns d’aquests autors devia transportar un carregament de recanvis de maquinària (LLAMAS 2000: 238. Cf. Royo; ALCONCHEL 2018: 21; HERMANNS 2020: 165). En tot cas, com assenyala HERMANNS (2020: 166), la trajectòria dels aproximadament 20 m de cadena de l’àncora que s’estenen en el fons marí en direcció a l’illa d’Encalders pot ajudar a descriure la trajectòria del naufragi.

Des de fa anys, aquest derelicte és un punt d’atracció per als submarinistes més experimentats i coneixedors del lloc exacte on es troben les restes, ja que representa una complicada immersió a mar oberta fins a una profunditat d’uns 40 m.46

A mesura que es fa el descens, es va definint una gran taca fosca en mig de l’extens fons d’arena, amb algunes altres clapes més petites al voltant. En aproximar-s’hi, l’escena que es presenta és la d’una amalgama de restes escampades de manera desordenada a l’interior del perímetre que defineix el que sembla ser el buc del vaixell. Només un examen molt detallat de les restes, permet identificar o intuir algunes de les parts i elements de l’embarcació, que es troba pràcticament enterrada en l’arena, emproada cap a mar oberta, mentre que la part de popa desapareix davall l’arena i, potser també, a causa de les voladures realitzades amb dinamita cap als anys vuitanta del segle passat. Sobresurten ben visibles a la part de proa, fins a una alçada que no supera els 2 m del fons marí, el molinet de l’àncora i l’àncora de recanvi, així com restes de la coberta i altres de més malmeses del que tal volta hauria estat la superestructura de la nau, que podria haver desaparegut per mor de les citades explosions.47 També sembla que es defineixen sobre l’arena les restes de dos pals de la nau caiguts cap a la part de babord.48 Finalment, del buc parteix la cadena de l’àncora, que s’estén uns vint metres en direcció a l’illa d’Encalders, cosa que, com ja hem assenyalat, pot donar alguna pista sobre les causes i la trajectòria del naufragi.


[image: Vista àeria del caló de s'llla, a migjorn de l'illa d'Encalders i a llevant de la punta des Catiu (fotografia d'Iñaki de Eróstegui Aznar).]

Vista àeria del caló de s’llla, a migjorn de l’illa d’Encalders i a llevant de la punta des Catiu (fotografia d’Iñaki de Eróstegui Aznar).


Aquest derelicte és conegut com a punt d’immersió des de fa més de quaranta anys per l’abundància de la fauna marina que hi habita, especialment pels grans exemplars de congres que s’hi podien observar durant els primers anys que s’hi realitzaren immersions puntuals programades des del centre de busseig del port de Sant Miquel, d’aquí el nom amb el qual és conegut entre els aficionats al submarinisme de derelicte dels Congres.


L’aparició dels cadàvers de la tripulació

Desconeixem el nombre de tripulants que habitualment anaven a bord del vaixell, com tampoc sabem amb certesa quants hi viatjaven durant aquella fatídica travessia, potser cinc i el capità, però si feim cas a BONO FERRARI (1935: 280-282), la majoria de la tripulació del Rosa Capurro provendria del port genovès de Camoggi (1935: 280-282).

Com ja hem assenyalat anteriorment, no fou fins gairebé un mes després del naufragi que començaren a aparèixer restes humanes en diversos punts de la costa relativament propers al lloc del succés. En total varen localitzar-se els cossos de sis hòmens entre els dies 4 de març i 27 d’agost d’aquell any, segons consta en el Llibre 9è de defuncions del Registre Civil de Sant Joan de Labritja, i en tots els casos es determinà que els cadàvers corresponien a víctimes del naufragi del bric italià Rosa Capurro.49


[image: Vista aèria del tram de costa entre els pobles de Sant Joan de Labritja i Sant Miquel de Balansat, amb el caló de sa Fusta en primer terme i l'illa d'Encalders al centre de la imatge (fotografia d'Iñaki de Eróstegui Aznar).]

Vista aèria del tram de costa entre els pobles de Sant Joan de Labritja i Sant Miquel de Balansat, amb el caló de sa Fusta en primer terme i l’illa d’Encalders al centre de la imatge (fotografia d’Iñaki de Eróstegui Aznar).


El dia 5 de març, l’esmentat jutjat rebia un ofici del comandant de Marina de les Pitiüses, el tinent de navili Carlos Villalonga y Vega Verdugo, en el qual s’informava «que habían aparecido varios cadáveres al parecer procedentes del naufragio ocurrido en Binarrás el día nueve del mes pasado». En aquest ofici, el comandant autoritzava la sepultura en els encontorns del lloc de localització de tots els cossos que apareguessin en aquelles costes, sempre que es considerassin procedents del vaixell naufragat.50

De fet, el primer cos havia aparegut cap a les 8 h del matí del dia anterior a la vora de la mar en el lloc anomenat el caló de s’Illa i, a pesar de presentar algunes parts mutilades, va poder identificar-se com el d’un home d’uns vint-i-cinc anys d’edat, que, segons la detallada descripció feta, vestia «chaqueta, pantalones y botas de agua, una chaqueta de paño negro, un chaleco de hilo blanco, una chaqueta de lana blanca, unos pantalones de igual color y otros de lana negra».51

Aquell mateix dia, cap a les 10 h del matí, fou localitzat un segon cadàver en el pas de s’illa d’Encalders. En aquesta ocasió el cos va aparèixer sencer i completament vestit. Pel seu aspecte va determinar-se que es tractava d’un jove d’uns vint-i-tres anys d’edat, que duia «chaqueta y pantalones de lana negra, una camisa de algodón con puntos negros y unos pantalones de lana blanca».52

Tres dies després, el 7 de març, cap a les 10 h del matí, aparegueren les restes d’una tercera víctima en unes penyes a la part esquerra de l’anomenat caló de s’Illa, però per mor del seu mal estat només va poder determinar-se que corresponien a un home de gran estatura d’entre vint-i-cinc i trenta anys d’edat.53

El dia 9 de març, cap a les 8 h del matí, es va localitzar un quart cos en unes roques a la part de llevant del caló de sa Fusta. El cadàver va aparèixer completament nu, mutilat i en estat de descomposició, per la qual cosa sols es va poder concloure que es tractava d’un home de gran alçada.54

Un cinquè cadàver fou descobert a les 6 h del matí del dia 11 de març a gran distància del lloc de l’accident, a «unas cuatro millas distante de la peña den Catiu, punto del naufragio del Brik-barca Rosa Capurro en Binarrás de este distrito, entre unas peñas de la parte izquierda de la Cala den Serra», si bé va quedar reflectit al llibre de registre de defuncions com a tripulant d’aquella embarcació. El cos es trobava també en molt mal estat i, com en el cas anterior, pertanyia a un home de gran estatura.55

Les restes de la darrera víctima localitzada en aquelles costes no aparegueren fins devers les 15 h del dia 27 d’agost, més de sis mesos després de l’accident, en un lloc anomenat el pas de s’illa Plana, que pensam que podria ser el que avui dia coneixem com la plana de s’Illa, la zona més plana i erosionada a l’extrem nord de la punta de s’Illa d’Encalders.56 El cos va aparèixer nu, mutilat i en avançat estat de descomposició, per la qual cosa només es va poder constatar que es tractava d’un home de gran alçada.57

Tal i com havia autoritzat el comandant de Marina, tots els cadàvers foren enterrats molt a prop del lloc on havien aparegut, atès el mal estat en el qual es trobaren, que n’impossibilitava el trasllat.



La venda de les restes salvades del vaixell

Amb la finalitat d’intentar localitzar els propietaris del Rosa Capurro, el dia 18 de març s’inseria un escrit en el diari oficial la Gaceta de Madrid en el qual es donava a conèixer la notícia del naufragi del bric el dia 9 de febrer a la costa nord de l’illa d’Eivissa i es feia una crida a les persones interessades per tal que fessin les reclamacions corresponents a la Comandància de Marina de les Pitiüses en el termini d’un mes:


D. Carlos Villalonga y Vega-Verdugo, Teniente de navío de la Armada, y Comandante de Marina de esta provincia. Hace saber que entre los restos que la mar ha arrojado a la costa pertenecientes al bric-barca naufragado en la costa Norte de esta isla la madrugada del día 9 del mes próximo pasado, se ha encontrado una plancha de cobre con el nombre de Rosa Capurro, y pareciendo sea el del barco sumergido por coincidir dicho nombre con el figurón de proa. En consecuencia, las personas que se crean interesadas en el referido siniestro harán las correspondientes reclamaciones en esta Comandancia de Marina en el término de 30 días, a contar desde la publicación de este edicto en la Gaceta de Madrid. Ibiza 9 de Marzo de 1886. Carlos Villalonga.58




[image: Detall del buc en el qual es pot distingir el folrat metàl·lic (fotografia cortesia de Marcus H. Hermanns).]

Detall del buc en el qual es pot distingir el folrat metàl·lic (fotografia cortesia de Marcus H. Hermanns).


Tanmateix, aquesta crida resultà infructuosa i les restes del vaixell foren finalment venudes en pública subhasta pública el dia 11 d’abril a les dependències de la Comandància de Marina del port d’Eivissa.59




Epíleg: una deessa de fusta

Molts anys després d’aquest desgraciat succés, apareixia un article a l’edició del 29 d’abril de 1932 del Diario de Ibiza, signat per A. Planells Torres i titulat «La diosa de palo», en el qual es fa una crònica d’una excursió realitzada pel camp eivissenc. La visió d’un casament pagès a la vora del camí durant el recorregut serveix per remorar una vella història sobre l’origen d’una figura femenina tallada en fusta que aleshores encara s’hi conservava:


(…) El itinerario fué por la carretera de San Juan hasta la “Casa Vermeya”; allí dejamos la carretera dicha y avanzamos por estrecho camino a través de la hermosa huerta jesusana. Íbamos departiendo de la horticultura, cuando apareció a lo lejos la blanca silueta de una casa de labor junto al camino. Nuestro compañero de excursión y presidente de la Sociedad Colombófila Ibicenca nos dijo: -¿Veis aquella casita blanca que asoma a lo lejos junto al camino? En ella veréis (pues que pediremos permiso para ello) una estatua de madera que es el epílogo de un drama muy cruel acaecido ha cerca de un siglo en las costas norteñas de nuestra Ibiza. Referíanos nuestro vejete abuelo, que en su niñez se perdió un barco en aquella costa brava. Nada se salvó. Barco, carga y tripulación, todo fué devorado por la furia de los elementos. Ni un documento, ni un simple papel se salvó que sirviera para identificar al buque perdido. Solo una estatua, que sin duda sería la que acostumbraban llevar a proa por entonces los barcos, fué recogida algunos días después por los pescadores. Por todo dato, contenía un pequeño letrero que decía, “Rosita Purro”. Hace algún tiempo (no mucho) yendo por este camino mismo, vi la estatua en la galería de esta casa. Solicité verla de cerca, y… ¡Oh, sorpresa! En la estatua se leía: “Rosa Capurro”. Era, a no dudar, la misma de que nos hablara nuestro anciano abuelo. La pequeña diferencia de la inscripción, sería debida a la falta de memoria del abuelito. Llegamos a la casa, y allí en la galería alta, serena y sin alma se erguía la matrona de madera; “diosa de palo”, según apreciación de uno de los excursionistas, mirando, aquellos sus ojos sin brillo, al horizonte azul marino do reposan sus antiguos compañeros (los lobos de mar) hundidos con el barco que en tiempos la paseara triunfal, como a “una diosa”, a través de los mares. De manera, que esta mujer de palo, constituye en sí, emocionante capítulo de la historia de nuestra bienamada Ibiza. Tomen nota, por si puede serles de alguna utilidad el dato, los cultísimos señores historiadores de las “Pitiusae Insulae”.60




[image: El molinet de l'àncora és un dels elements que sobresurten d'entre les restes del vaixell enfonsat (fotografia cortesia de Manel Royo Mayoral).]

El molinet de l’àncora és un dels elements que sobresurten d’entre les restes del vaixell enfonsat (fotografia cortesia de Manel Royo Mayoral).


No hi ha dubte que es tracta del mascaró de proa descrit anteriorment com «una joven con una flor en la mano, y una tabla con un óvalo de metal en que se lee el nombre de Rosa Capurro» i que pertanyia al vaixell italià enfonsat en aigües de les costes de Balansat el febrer de 1886.

Tal vegada encara avui es conservi aquell mascaró de proa a manera de deessa de fusta en alguna casa de la nostra pagesia, com a testimoni material d’un tràgic i enigmàtic naufragi sobre el qual resten encara molts misteris que solament es podran resoldre amb la localització de nova documentació i amb un estudi arqueològic més detallat de les restes del vaixell que descansen en el fons marí.
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2. Las Pityusas, 22 de gener de 1886, p. 3: «El bergantín goleta Jacinto Goday en peligro. Lo estuvo, e indudablemente se hubiera perdido sin el oportuno auxilio que le prestaron los marinos ibicencos: He aquí las noticias que hemos recogido sobre este particular. Cargados de sal y detenidos a causa del mal tiempo, hallábanse en el sitio denominado Cova Llarga al S.O. de la isla de Ibiza, los faluchos de esta matrícula Bartolomé 1º, con su patrón Bartolomé Marí, y Joven Perico, mandado por Ramón Miró. Serían las siete de la mañana del (divendres) día 15 del actual cuando descubrieron un bergantín goleta, fondeado en Los freos cerca de la isla den Pou, en cuyo palo trinquete ondeaba una bandera. El buque pedía práctico o auxilio. Las tripulaciones de los faluchos ibicencos vieron que el buque no estaba varado, pero comprendieron que corría inminente riesgo. Determinaron socorrerlo, y sin perdida de tiempo se embarcaron en la lancha del Bartolomé 1º, el patrón del Joven Perico, Ramón Miró, y los marineros Juan Guasch y Garibaldi, Mariano Cladera, José Lluquí, Antonio Marí y Marí, José Marí y Marí, tripulantes de los dos faluchos. La lancha se dirigió al bergantín goleta. Titánicos esfuerzos hicieron nuestros marinos para recorrer al remo la distancia de cinco millas que les separaba del bergantín. En el peligroso paso de los freos, la pequeña embarcación luchó largo rato contra las olas embravecidas, y contra los vientos duros que soplaban del primer cuadrante. Vencidos estos obstáculos, acercáronse al bergantín. No fue posible atracar al costado del buque; sin embargo, los arrojados tripulantes de la lancha, exponiendo sus vidas intentaron saltar a bordo y lo consiguieron. El bergantín goleta Jacinto Goday de la matrícula de Barcelona, cargado de corcho, hallábase en eminente peligro. Estaba sobre las rompientes, sudaba bastante agua, y toda la tripulación completamente rendida, no podía entregarse al trabajo. Nuestros marinos, aunque fatigados, se apoderan de las bombas, achican el agua; zarpan, largan velas, sacan el bergantín de aquel sitio y lo conducen al fondeadero de la Cova llarga. Todo esto se hizo en pocas horas. Los marineros de los faluchos, además de prestar anclas al bergantín, accediendo a los ruegos de su capitán no abandonaron el buque hasta el día siguiente. El bergantín goleta Jacinto Goday, permanece aún fondeado en nuestro puerto. Los marineros ibicencos han dado a conocer una vez más, que son tan arrojados como inteligentes».



3. Encara que el temporal s’inicià el dijous dia 4 de febrer i va afectar les Illes fins al dimecres 10, la descripció que fa el diari maonès El Bien Público (9 de febrer de 1886, p. 3) resulta prou gràfica per entendre com va transcórrer aquella entrada d”any a l’illa de Menorca i, per extensió, encara que amb matissos, a la resta de les illes: «Esto se va haciendo pesado de todo punto. Nos referimos al mal tiempo que reina desde… ya no recordamos cuándo; por lo menos desde principios de año, salvo cortas interrupciones. A personas ancianas hemos oído que no tienen memoria de haber visto en esta Isla un temporal de tanta duración. Y lo peor del caso es que no lleva trazas de terminar por ahora. El recio viento N. E. Que se inició el domingo, ha venido en aumento hasta el punto de que anoche sobre todo, soplaba con sin igual furia. Sobre todo desde las diez a la una de la madrugada. Los daños que ha causado el viento son de mucha consideración: ha derribado gran número de chimeneas, la barandilla de un tejado en una casa de la calle del Cos y varias paredes de huertos, no teniendo que lamentar, afortunadamente, ninguna desgracia personal. A los buques anclados en el puerto ha habido necesidad de reforzarles sus amarras, y muchas embarcaciones menores se han estrellado al chocar contra el muelle, yéndose otras a pique. El vendabal sopla todavía con gran fuerza, aunque ha cedido bastante de su intensidad».



4. El Graduador, 13 de febrer de 1886, p. 3: «Los telegramas de Argelia dan detalle de la horrorosa tempestad que se desencadenó en las costas de aquella colonia. La fuerza y violencia de las olas eran tan grandes en el puerto de Argel, que invadieron una parte del muelle, arrastrando varios bloques. Tuvieron que suspenderse todas las faenas de carga y descarga. Una docena de bloques del puerto de Orán, fue precipitada por las olas al interior del mismo. Las averías en las embarcciones pequeñas surtas allí, han sido muchas y de consideración. En Arzen, los daños son muy grandes. El faro que estaba al extremo del muelle, ha desaparecido, así como parte del material de las obras del puerto. Los ríos Luach, Safsaf y Zeramina, se han desbordado, inundando una grande extensión de terreno. Las desgracias materiales son enormes. Por fortuna no hay que lamentar ninguna desgracia personal. En Maila, se han vuelto a sentir fuertes temblores de tierra».



5. De fet, si analitzam les dades de diferents estacions meteorològiques recollides al Resumen de las observaciones meteorológicas efectuadas en la península y algunas de sus islas adyacentes durante el año de 1886 podem comprovar com a moltes de les ciutats mediterrànies les màximes velocitats de vent del mes de febrer es registraren els dies 7 i 8, com en el cas de les ciutats de Cartagena, Múrcia, Alacant, València, Palma i Barcelona. També que les quantitats màximes de pluges enregistrades durant aquell mes en alguns d’aquests indrets foren els dies 8 (és el cas de Palma, amb 30 litres) i 9. Pel que fa a les temperatures mínimes del mes, es registraren entre el dies dies 6 i 11, entre altres ciutats, a Màlaga, Almeria, Cartagena, Múrcia, Alacant, Palma i Barcelona, amb valors negatius en algunes d’elles, com ara a Múrcia, Barcelona, València i Alacant. (Resumen de las observaciones meteorológicas efectuadas en la península y algunas de sus islas adyacentes durante el año de 1886 1890: 14-15, 18-19).



6. Això és el que deia el diari alcoià El Serpis (9 de febrer de 1886, p. 1) sobre la situació provocada per la intensa nevada: «Estamos completamente incomunicados con el resto del mundo. A mediodía no había más comunicación telegráfica que con la inmediata estación de Cocentaina. Los correos tampoco circulan, ni los coches-diligencias, por hallarse los caminos completamente obstruídos por las nieves. Los correos de ayer no llegaron, ni el de Madrid, ni el de Alicante, ni el de Valencia, y hoy se cree que tampoco llegarán. Los que salieron de esta ciudad tuvieron que retroceder por haber encontrado en el camino enormes ventisqueros que cortaban el paso. Es difícil preveer cuánto durará la incomunicación, aunque suponemos que se harán toda clase de esfuerzos para cortarla, ya que los perjuicios que ocasiona son de grandísima monta. (…) Hacía muchísimos años que no se había visto una nevada tan copiosa como la que anteayer y ayer cayó sobre esta ciudad. En las calles ha llegado a medir la nieve más de medio metro y en el campo debe haber alcanzado la capa mayor espesor. Hoy ha amanecido lloviendo, iniciándose rápidamente el deshielo. La temperatura es crudísima. (…) A consecuencia de las nieves, quedó ayer interrumpida la circulación en la línea férrea de Villena a Bañeras, y no sabemos si también la de Madrid a Alicante. No sabemos la importancia de los daños que la nevada puede haber causado en dichas líneas». Vegeu, p. e., també El Serpis, 10 de febrer de 1886, p. 1 i 11 de febrer de 1886, p.1.



7. La Dinastía, 8 de febrer de 1886, p.1; Crónica de Cataluña, 8 de febrer de 1886, p. 2.



8. El Bien Público, 11 de febrer de 1886, p. 1: «El vendabal se inició el jueves [dia 4 de febrer] con más ímpetu que hace dos semanas y durante la noche descargó sobre la isla y muy particularmente sobre la parte Norte, tan extraordinario aguacero y tan copiosa nevada, que al día siguiente viéronse correr las aguas por los torrentes que desembocan en la bahía de Palma, y amaneció viéndose las montañas y gran parte del llano con más copas de los árboles cubiertas de nieve. Para formarse idea de la nevada baste decir que los coches-diligencias llegaron el viernes por la mañana cubiertos de blanca sábana. En la parte central de la isla o sea en el distrito de Inca, el arbolado ha sufrido considerablemente, viéndose ramas desgajadas, corpulentos árboles destrozados y otros menos resistente arrancados de cuajo. Y no tan sólo en los campos, sino que en las poblaciones dejó sentir sus efectos el huracán, arrancando puertas y ventanas, rompiendo cristales y echando a volar las cubiertas de algunas viviendas. Las embarcaciones surtas en los puertos de la isla, hubieron de reforzar sus amarras, y aquellas que buscaron abrigo en la costa, como lo hizo el cañonero Alsedo en histórico puerto de Paguera, adoptaron también precauciones o salieron al mar para no estrellarse contra las peñas. Los vapores-correos han sufrido el consiguiente trastorno. Hasta el sábado (dia 6) por la tarde no pudieron salir el vapor-correo de Valencia y el Mallorca que también lleva balija para Barcelona. Del vapor de Valencia sábese que ayer no pudo salir de aquel puerto a causa del fuerte NE que reinaba, de modo que estamos sin correo y Dios sabe hasta cuándo, porque el cáriz del tiempo no es nada satisfactorio. En la bahía de Palma vense muchos buques que han buscado refugio al temporal».



9. Crónica de Cataluña, 8 de febrer de 1886, p. 2; La Dinastía, 8 de febrer de 1886, p. 2.



10. El Bien Público 13 de febrer de 1886, p. 3 i El Serpis, 14 de febrer de 1886, p. 1. A més, sembla que per mor del temporal, la nit del dia 7 un buc estranger va envestir el bergantí Cortés, de la matrícula de Palma, a l’altura del cap de Pals, i li provocà greus avaries en la proa. A causa del xoc, el capità i el contramestre caigueren a la mar. Afortunadament foren recollits per l’altre vaixell sans i estalvis. La tarda del dia 9 el Cortés entrava al port d’Almeria remolcat pel vapor Cabo de Trafalgar (La Correspondencia de España, 10 de febrer de 1886, р. 2).



11. El Serpis, 13 de febrer de 1886, p. 1, reproduint els periòdics La Correspondencia de Valencia i El Mercantil Valenciano.).



12. El Graduador, 11 de febrer de 1886, p. 2.



13. El Serpis, 13 de febrer de 1886, p. 1, reproduint el Diario de Gandía.



14. El Graduador, 10 de febrer de 1886, p. 2; El Serpis, 12 de febrer de 1886, p. 1 i 14 de febrer de 1886, p. 1, reproduint el periòdic La Tarde.



15. El Graduador, 13 de febrer de 1886, p. 2.



16. El Serpis, 14 de febrer de 1886, p. 1.



17. El Serpis, 15 de febrer de 1886, p. 2.



18. El Serpis, 15 de febrer de 1886, p. 2: «El fuerte temporal de viento huracanado de estos días ha causado sensibles pérdidas en la rada de Jábea. Muchas embarcaciones se han estrellado contra las rocas. En este fondeadero fueron sorprendidos en la tarde del 7 del corriente, por el temporal del Nordeste, los laudes San Cristóbal, Nuestra Señora del Carmen, San José y Quinto, y la polacra goleta Gallo de Oro, pailebot León, balandra San Antonio y jabeque Virgen del Carmen. También se hallaban el Gallo de Oro, el laud San José y de arribada el San Cristóbal, Nuestra Señora del Carmen, pailebot León, balandra San Antonio y laud Quinto. La tarde del día 7 empezó a soplar viento Nordeste, y las tripulaciones, en vista del mal cariz que tomó el tiempo, abandonaron sus embarcaciones. Al anochecer arreció más, y empezó a soplar del N. E. al E.N.E., estrellando en las primeras horas del día 8 contra las rocas del cabo la polacra goleta San Cristóbal, el Nuestra Señora del Carmen, la balandra San Antonio y sobre las piedras, frente a la Marina, el pailebot León. En la mañana siguiente sucedió lo propio con los laudes San José y el Quinto y el jabeque, no quedando más que destruídos restos por la costa, y las tripulaciones en tierra. De los cargamentos de los buques, sólo del León y del jabeque salvaron alguna pequeña parte, y de éste, además, algo de su aparejo y percherío; de los otros, sólo pequeños restos y de insignificante valor y nada de su cargamento. Desde los primeros momentos acudieron a la playa el ayudante de Marina, capitán y teniente de carabineros, director y secretario de Sanidad marítima, administrador de aduanas, el cabo de la Guardia civil y demás autoridades locales, así como el asesor de Marina, D. Ventura Quero y el ayudante de la comandancia de Marina de Valencia, que accidentalmente se hallaba allí desempeñando una comisión oficial. De los buques parece que ninguno está asegurado. Para aliviar la desgracia de los náufragos, la primera autoridad de Marina de la provincia ordenó en el acto al ayudante se les suministrara ración de Armada, y los propietarios de la población iniciaron una suscrición que, encabezada por el Sr. D. J. Antonio Bolufer, promete reunir algunos miles de reales para aquellos desgraciados». Vegeu també El Balear, 15 de febrer de 1886, p. 2.



19. El Áncora, 15 de febrer de 1886, p. 3 i, sobretot, del 16 de febrer de 1886, p. 2-3, recullen la crònica dels temporals publicada el dia 13 al setmanari Sóller: «Humedecidas todavía nuestras mejillas por las lágrimas que derramar nos hizo la inundación del fatal 15 de Octubre de 1885, (…) vemos de nuevo convertidas en mares las fincas todas de la huerta baja, arrastradas al mar las tierras que, por falta de muros de sostén, sirven de riberas a los torrentes y desmoronados edificios respetados hasta ahora por las aguas. La casa de Cas Fióls, en el torrente de Biniaraix, a pesar de estar defendida de la corriente de las aguas por un fuerte muro que sostenía la carretera que conduce a la barriada, fue destruída en su mitad por la primera inundación, llevándose el lunes último la otra mitad la avenida de dicho torrente. De la casa Can Felip, en el de Fornalutx, ha desaparecido la mitad, lo mismo que el camino de herradura construído provisionalmente en las inmediaciones del Pont Nou en sustitución de la carretera que unía el Camí d’es Murtará, con la huerta. (…) Los esfuerzos y sacrificios de los vecinos de Fornalutx de nada han servido ante la tenacidad de las corrientes. Han visto desaparecer los cimientos de la carretera que habían construído sobre el cauce del torrente de Biniaraix interín se recompusiese la verdadera; y han quedado por lo mismo incomunicados con este pueblo y con Palma. (…) En el trozo conocido con el nombre de Cas Mosson, se han desprendido algunos olivos y tierra amenazando hundirse también la carretera provisional y corriendo inminente peligro de rodar hasta el cauce del torrente los carruajes que transiten por dicho punto. Y no son menores los peligros que corren los habitantes de la huerta baja y Camp de sa Má, pues rotos en Octubre los diques que podían oponer resistencia a la fuerza del agua y quedando por lo mismo abiertos cuantos pasos se procuró esta entonces, ha vuelto ahora, sin dificultad alguna, a entrar en las propiedades Sa Bufera, Cana Biniaraixa y Can Posteta, ha aislado la casa, de Son Llampayes, y sus colindantes, convertido en cauce del torrente la carretera del puerto desde Sas Passadoras grossas y anegando de nuevo el Camp de sa Má. La Villalonga ha inundado también las propiedades desde Es Rafal hasta Can Pétlos y algunos pozos, entre ellos el de Can Llebre, las demás de la derecha del camino hasta el Torrentó d’es Jayot».



20. El Bien Público, 4 de febrer de 1886, p. 2 i 11 de febrer de 1886, p. 1; El Áncora, 30 de gener de 1886, p. 3, 4 de febrer de 1886, p. 2, 6 de febrer de 1886, p. 3, 13 de febrer de 1886, p. 3, 11 de març de 1886, p. 3 i 24 de març de 1886, p. 2.



21. El Felanigense, 6 de febrer de 1886, p. 2. D’aquesta manera descrivia el periòdic local El Felanigense (13 de febrer de 1886, p. 2) la ventada que va afectar aquesta localitat la nit del dia 8 de febrer: «Tan tempestuosa fue en este distrito municipal la noche del lunes, 8 de los corrientes, que con sobrado motivo el vecindario estaba justamente alarmado. No recordamos otra más tétrica. El viento huracanado que reinaba, bramando furioso, arranca multitud de olivos, almendros y otros árboles hace temblar los edificios y derriba varias chimeneas. La de Can Patró de la calle del Agua, cae al lado de la cama donde duermen dos niñas de tierna edad, sin causarles más daño que el consiguiente susto. Otra del barrio denominado La Torreta, cae sobre la cama de un anciano, destrozándola completamente, no muriendo aplastado su dueño, por haberse levantado pocos momentos antes a cerrar una ventana, cuya puerta había quedado abierta y el ruído que hacía al abrirse y cerrarse violentamente, le había despertado. Tal era la fuerza del vendabal, que hemos visto rotos los cristales de un balcón que tenía cerradas las persianas y las sobrepuertas interiores. Las tinieblas, además eran tan densas, que algunos amigos a quienes la tempestad encontró fuera de su casa nos dicen les costó gran trabajo el dar con su domicilio. Si a esto añadimos la copiosa lluvia que incesantemente caía, el intenso frío que se hacía sentir y la capa de barro que alfombraba nuestras calles, nuestros lectores podrán formarse una idea de una noche tan deliciosa».



22. La Correspondencia de España, 12 de febrer de 1886, p. 2: «En Aulenas (sic), término de Manacor, ha naufragado la fragata italiana Onstentino repetit (sic), cuya tripulación debe haber perecido toda. La mar ha arrojado una pierna humana a la orilla, y también restos de ropas».



23. El Felanigense, 13 de febrer de 1886, p. 2: «En la mañana del día nueve del actual, el guarda bosques del predio La Plana, del término municipal de Manacor, se apercibió que en Cala Entena, situada a unas tres millas al Este de Porto-Colom, había naufragado un buque. Inmediatamente puso en conocimiento de la Autoridad de Marina de este distrito, la cual se constituyó en el punto del siniestro, encontrando toda la playa cubierta de trozos del buque, y entre ellos hallose un pedazo de tabla con la siguiente inscripción: Agostino Repett-O-Génova. Encontrose también una carta fechada en Cagliari (Cerdeña) en 29 de Octubre último y firmada por Emmanuel Bozzo. Se cree que en el naufragio pereció toda la tripulación. Los referidos objetos quedaron bajo la custodia de la indicada Autoridad de Marina, auxiliada por la fuerza de guardacostas, carabineros y guardia civil (…)». Cf. El Balear, 15 de febrer de 1886, p. 2 i El Áncora, 15 de febrer de 1886, p. 3..



24. Segons les dades del Registro Italiano Navale (RINA) facilitades per Bruno Sacella, director del Museo Marinaro de Camogli, Gènova, a través d’uns correus electrònics dels dies 20 de maig, 3 i 4 de juny de 2020, en què ens va assegurar que en aquest centre no es conserva documentació referent als naufragis que tractam en aquest treball. Les dimensions que figuren a l’American Lloyd’s Register i al Record of American and Foreign Shipping són 130,2 peus d’eslora, per 31,8 de mànega i 18,9 de calat, això és 39,68 m x 9,69 x 5,76.



25. American Lloyd’s Register (1877, 1878, 1879, 1881, 1882, 1883) i Record of American and Foreign Shipping (1879, 1881, 1882, 1883, 1884, 1885, 1886, 1887). Cf. VENTURINI (2005: 112).



26. El Áncora, 15 de març de 1886, p. 3, reproduint El Felanigense.



27. Tenim constància de dos telegrames remesos des de Palma pel governador provincial al ministre de la Governació el dia 12 de febrer i reproduïts pel periòdic El Día, 13 de febrer de 1886, p. 2 i 3: «Palma 12 (10 h) – Gobernador ministro de la Gobernación: Alcalde Manacor me dice haber aparecido un cadáver procedente naufragio buque italiano Constantino Repetti, matrícula Génova, cuyo capitán se llamaba Manuel Bozzo Asepar. Órdenes trasmitidas alcaldes de Artá, Alcúdia y Felanix. Se desconoce la suerte de los demás náufragos». «Palma 12 (1,10 mañana). -Gobernador a ministro de la Gobernación: Ampliando las noticias que comuniqué ayer a V. E. sobre naufragio del buque italiano, el alcalde de Manacor me dice se han encontrado dos piernas más y un cuerpo humano con la cabeza destrozada; fragmentos del barco y prendas de vestir arrojadas por el mar. La Guardia civil y carabineros custodian dichos restos y efectos recogidos». Una setmana després, la premsa informava de l’aparició de més restes humanes i d’alguns objectes en aquella zona, que s’identificaren com a procedents del vaixell genovès sinistrat: «Según noticias de Manacor han aparecido en aquellas playas, del buque italiano naufragado, una calceta con las correspondientes agujas, y los cadáveres de una mujer y un niño» (El Áncora, 20 de febrer de 1886, p. 4).



28. El Balear, 16 de febrer de 1886, p. 2 i 23 de febrer de 1886, p. 2.



29. Informació facilitada per la responsable de l’Arxiu Municipal de Manacor (correus electrònics dels dies 23 i 25 de maig de 2020), que ens assegurà que el fons històric d’aquell jutjat malauradament ha arribat a dia d’avui en condicions de conservació no gaire bones i amb algunes llacunes i que, probablement per això no hi ha documentació relacionada amb aquest succés. De fet, l’única referència que hem pogut localitzar sobre aquest accident marítim és a Pou (1987: 12, 20), que en fa esment a partir de les notícies publicades a la premsa de l’època.



30. Segons BONO FERRARI (1935: 352-354), Emanuele Simone Bozzo era fill de Giuseppe Bozzo i Caterina Marini i havia nascut a Camoggi, Ligúria, el 1853.



31. BONO FERRARI (1935: 352-354): «Aquest capità (Bozzo) no va voler ser desembarcat per no abandonar el seu lloc. Va morir a la llitera de la petita sala de popa, enmig de les seues cartes marines i els seus sextants. Va ser desembarcat amb els honors del rang i va rebre honorable sepultura al cementeri de Tarragona».



32. El Balear, 8 de març de 1886, p. 3. Cf. El Áncora, 15 de març de 1886, p. 3, transcrit d’El Felanigense.



33. El Balear, 19 d’abril de 1886, p. 3.



34. El Ebusitano, 9 de febrer de 1886, p. 2: «El vapor Unión que fondeó en este puerto el domingo último, no pudo seguir su viaje a Alicante la misma noche por el fuerte temporal que aquí reinaba». Seguidament, el mateix setmanari informava de l’arribada de nombroses embarcacions buscant recer al port de Vila: «Son muchos los buques que están en este puerto de arribada forzosa sin poder continuar sus viajes por causa del tiempo».



35. Las Pityusas, 13 de febrer de 1886, p. 3.



36. Las Pityusas, 13 de febrer de 1886, p. 3.



37. El Ebusitano, 19 de febrer de 1886, p. 1-2.



38. El Balear, 13 de febrer de 1886, p. 2: «Según nos dicen varias personas llegadas de Ibiza, nos dan cuenta de un naufragio ocurrido en la costa de la vecina isla entre los días 8 y 9 del actual. En el sitio denominado Biniarraix (sic) perteneciente al municipio de S. Juan Bautista, impulsado por un N.E. durísimo apareció de brik-barca, que actualmente se encuentra como a unos 25 metros de la costa. Está sumerjido hasta las cofas y tiene rendido el palo trinquete, conservando en el palo mayor el juanete perfectamente aferrado. A la salida del vapor correo, se habían encontrado dos botes y algunos salva-vidas, sin el nombre ni la matrícula del buque. Hasta ahora han sido infructuosas todas las pesquisas que se han verificado para adquirir noticias del siniestro y de la procedencia del barco».



39. El Ebusitano, 19 de febrer de 1886, р. 2.



40. Las Pityusas, 7 de març de 1886, p. 3.



41. Las Pityusas, 13 de febrer de 1886, p. 3.



42. MACABICH (1955: 236) és el primer autor que esmenta la notícia d’aquest succés copiant la informació recollida al setmanari Las Pityusas i posteriorment és LLABRÉS (1958: 210), citant a l’anterior. L’escassesa de fonts i la poca definició de les informacions que ens aporten han fet que s’hagi arribat a parlar de diversos accidents marítims esdevenguts durant l’any 1886 a la costa nord de l’illa d’Eivissa (HERMANNS 2020: 187), tot i que els indicis dels que disposam ara mateix només ens permeten confirmar el naufragi del bricbarca italià Rosa Capurro, que va tenir lloc durant la nit del dia 9 de febrer prop del port de Benirràs.



43. Les dades tècniques del bric Rosa Capurro apareixen referenciades al Lloyd’s Register of Shipping de 1886 (núm. de registre 670) en peus anglesos: «length, 143,7; breadth, 30,7; depth 18,4». Aleshores aquest vaixell ja figura com a naufragat («wrecked»).



44. La primera vegada que s’esmenta aquest punt com a lloc de l’accident és a l’anotació núm. 27, corresponent al cos aparegut al caló de s’Illa el dia 7 de març i que s’identifica com a víctima del naufragi del Rosa Capurro: «Que el tercer cadáver se encontró á la orilla del mar, á las diez de la mañana del dia siete de Marzo del presente año (1886) distante media milla de la parte Nor-Este de la peña den Catiu, punto del naufragio de dicho barco, en el lugar denominado es Caló des’Ylle (sic), entre unas peñas de la parte izquierda de este punto» (Registre Civil de Sant Joan de Labritja. Secció 3a. Llibre 9è de defuncions, f. 170 v.). Després torna a aparèixer en els registres 28 (f. 171 v.), 30 (f. 172 v. i 173) i 62 (f. 192 i 192 v.). RIBES no cita aquest topònim en els seus treballs (1993; 2009), però en resposta a una qüestió plantejada sobre la relació entre la penya d’en Catiu i la punta des Catiu (correus electrònics de 8 i 13 de setembre de 2020), afirma: «Pel que fa a la penya d’en Catiu pot ser perfectament que estigui relacionada amb la punta des Catiu. De fet, originàriament hi havia una finca que es deia es Catius. Però aquests noms aviat deriven de cas Catius o cas Catiu a can Catius, can Catiu, amb l’article personal. Per tant, ()…) segurament tenen relació els dos noms, i (…) això lliga amb els topònims propers, de l’illa d’Encalders. De fet, (…) molt a prop hi ha una seca prou important, que havia de ser molt perillosa per a qualsevol tipus d’embarcacions». Segons el mateix RIBES (2009: 729), la forma catiu és una variant arcaica de captiu i a l’illa d’Eivissa trobam una altra punta des Catiu a la costa de Corona i també les penyes des Catius, a Sant Carles de Peralta. El nom de la punta des Catiu podria fer referència «a algun fet històric, com l’intercanvi o alliberament de catius o captius», atès que sabem que «els eivissencs exerciren el cors, i el patiren, durant segles, i que eren habituals els intercanvis de captius i el seu alliberament mitjançant compensacions econòmiques», el que probablyment hauria originat alguns d’aquests topònims.



45. Les característiques semblen encaixar de forma general amb la descripció que fa LLAMAS (2000: 238) i més recentment HERMANNS (2020: 165-166) d’aquest derelicte, que parlen de les restes d’una nau d’uns 30 m d’eslora per devers 10 m de mànega amb el buc folrat de coure, encara que aquest autor afegeix, a partir de les restes visibles actualment al fons marí, que es tractaria d’un vaixell de dos pals. A més, ressenyant els autors que parlen d’aquest derelicte, com ara KOFFKA (2003: 27), diu que «probablement es tracti del lloc de naufragi d’una bricbarca, que va tenir un incident amb la bota de s’illa d’en Calders durant una nit de tempesta d’hivern de 1886, concretament entre el dia 7 i el 12 de febrer. Encara avui la cadena de l’àncora que s’estén en el fons en direcció a s’illa d’en Calders reflecteix un detall de la dinàmica del naufragi».



46. La descripció s’ha fet a partir dels valiosos detalls aportats per Manel Royo Mayoral i Marcus Heinrich Hermanns, bussejadors experimentats i grans coneixedors del derelicte, en sengles entrevistes realitzades els dies 24 i 30 de gener de 2022, respectivament. Ambdós han fet diverses immersions en aquest indret durant els darrers anys i Hermanns, a més, ha elaborat un estudi més detallat del naufragi des de la seua faceta d’arqueòleg i investigador de les restes submarines de les costes de l’illa d’Eivissa.



47. Segons ROYO; ALCONCHEL (2018: 22) «en 1980 sus estructuras rompían demasiadas redes de pesca y fue destruído con cargas de dinamita», mentre que HERMANNS (2020: 165-166) afirma que «part de les estructures de coberta es varen volar exercint la pesca amb dinamita als anys vuitanta».



48. Vegeu la nota 45.



49. Registre Civil de Sant Joan de Labritja. Secció 3a. Llibre 9è de defuncions, números de registre 25, 26, 27, 28, 30 i 62, f. 169-171 v., 172 v.-173 i 192-192 v. És MARÍ (2014: 242-243) el primer autor que ens posa sobre la pista de les víctimes del naufragi del Rosa Capurro, inscrites al citat llibre de defuncions, tot i que en el seu treball en cita cinc en comptes de sis.



50. Registre Civil de Sant Joan de Labritja. Secció 3a. Llibre 9è de defuncions, registre número 25, f. 169-169 v.
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Conversa sobre teatre amb Bernat Joan i Marí

Marià Torres i Torres


Resum

Bernat Joan i Marí (Sant Jordi de ses Salines, 1960) és l’escriptor més prolífic que hi ha ara mateix a les Pitiüses. Autor de llibres d’assaig sociolingüístic i polític, de novel·la, autor d’obres de teatre, actor i director. Tot seguit presentam una entrevista sobre tota una vida dedicada al teatre. Mots clau: escriptor, teatre, Bernat Joan, Eivissa, Formentera.



Summary

Bernat Joan i Marí (Sant Jordi de ses Salines, 1960) is currently the most prolific writer in the Pityusic Islands. Hi is the author of sociolinguistic and political essays, novels, as well as a playwright, actor and director. The following interwiu is about his dedicated life to theatre. Keywords: writer, theater, Bernat Joan, Ibiza, Formentera

M. T.: Bernat, tu ets escriptor d’assaig, de narrativa, de política i de teatre. Què és per a tu el teatre?

B. J.: El teatre és un art molt complet i ho és per moltes raons; implica text, moviment, música, escenografia, escultura, espai, per això és un art total. És molt difícil trobar un altre art tan complet, que involucri tantes disciplines com és el teatre; i per altra banda és un art que no pot fer un tot sol i això és molt interessant, implica tot un equip de gent entesa en diferents aspectes, gent que ha d’entendre de música, de veu, de moviment, de text… i això fa que s’hi creïn uns equips molt interessants també.

M. T.: Com va començar el teu “verí” pel teatre?

B. J.: Buf! Hauríem de remuntar-nos a l’època del Seminari. Allí vaig començar a llegir alguns textos induïts. Quan tenia tretze o catorze anys en Miquel Torres em va suggerir de llegir alguna cosa de Goldoni i de Pirandello i vaig llegir allò de Set personatges en busca d’autor. Era una cosa que m’atreia molt des de sempre. I de fet, la primera cosa que vaig escriure va ser una peça de teatre, Pinzellades, que vaig presentar al Premi de la Nit de Sant Joan quan tenia setze anys. Devia ser als anys 1976-1977. És una cosa que vaig escriure a la cafeteria Milan de la via Púnica mentre feia traducció de llatí. Allí em trobava amb l’amic Felicià Martínez i mentre feia temps i traduïa anava fent escenes teatrals, que és una manera com una altra d’omplir el temps buit.


[image: BERNAT JOAN I MARÍ UNA BELLA RESPLENDOR A LA COPA EDITORIAL MEDITERRÀNIA-EIVISSA]

A l’esquerra, portada d’Una bella resplendor a la copa, publicada l’any 1998.



[image: Bernat Joan i Marí durant l'entrevista]

A la dreta, Bernat Joan i Marí durant l’entrevista (fotografia: Marià Torres).


M. T.: Com classificaries la teua aportació al teatre?

B. J.: Jo diria que hi ha molta cosa incompleta, fragmentària, cal·lidoscòpica, perquè he fet moltes coses i molt diferents. I en part es deu al fet que moltes d’aquestes coses han set encàrrecs molt específics, que he escrit per a un públic determinat i en unes circumstàncies molt particulars. Posaré un exemple: vaig començar a fer teatre infantil perquè teníem un grup a San Rafel on hi portava les meues filles, que eren nens i nenes, i d’aquí va néixer, per exemple, Les aventures del cavaller Tirant, escrita específicament per a aquest grup de Sant Rafel i els personatges que hi ha estan totalment adaptats a la gent del grup que hi havia. I això és el principi de començar a escriure teatre. I el darrer que he fet encara no s’ha publicat, però es publicarà d’aquí a uns mesos, és un altre encàrrec fet pel grup de teatre Pedro Cañestro que dirigeix Àngels Martínez, que un dia em va dir: som tantes actrius i tants actors i ja vaig començar a escriure-la. I altres vegades escric obres a partir del teatre dels tallers amb al·lots, vull dir el taller de teatre de l’Institut d’Estudis Eivissencs. I ho vaig fer tenint en compte qui podia fer un paper més llarg i qui podia fer un paper més curt. Per exemple, així ho vaig fer quan vaig escriure Les tribus de la tribu, o l’adaptació de la Lisístrata d’Aristòfanes, un tipus de teatre més divertit.

Però també he fet un teatre més seriós, com és el cas de l’obra Marc Ferrer: Formentera, la nova terra; es tracta d’una obra de temàtica històrica, escrita amb motiu del tercer centenari del repoblament de l’illa de Formentera per Marc Ferrer, obra que va ser també un encàrrec que em va fer el grup de teatre s’Esglai de Formentera. Altres vegades he agafat un tema que sacsejava la societat, com és el cas d’Una bella resplendor a la copa, pensant en l’eclosió de la SIDA a finals del segle XX.

M. T.: Quins són els teus models de teatre universal i català?

B. J.: Si començam pel teatre universal tenim el teatre de Shakespeare. Va ser una grandíssima descoberta. La lectura del teatre complet de Skakespeare traduït per Sagarra. Això era durant els anys que jo estudiava a Barcelona. Després més endavant ja vaig començar a barallar-me amb la lectura de les obres completes en anglès, en una edició que vaig trobar al Rastro de Madrid. També són un model els autors clàssics grecs, Aristòfanes dins el teatre de fer riure, i el teatre d’Eurípides, de Sòfocles i d’Esquil, autors de tragèdies, són autors que sempre tenc damunt la taula i són sempre una bona font d’inspiració.

Entre autors catalans tenim el gran teatre romàntic d’en Guimerà i altres, que sempre són un model de teatre que em crida l’atenció. Després tenim el teatre modernista amb gent com Juli Vallmitjana, Jeroni Zanné, que són autors que al seu moment varen trencar motlles. Tenim el model de teatre avantguardista de Joan Brossa. I més moderns tenim Benet i Jornet, Jordi Galceran, que són autors que marquen. En Benet i Jornet, l’entrevistàrem amb un grup d’alumnes de batxillerat a ca seua i va ser molt interessant, perquè era el moment millor de l’autor damunt l’escenari. Anàrem a veure una obra al teatre Romea de Barcelona, i llavors poder entrevistar-lo a ca seua va resultar una activitat molt agradable: poder parlar d’allò que és màgic, que havia passat damunt l’escenari, amb el mateix autor de l’obra, va ser fantàstic.


[image: Portada del llibre Marc Ferrer: Formentera, la nova terra]

Portada de l’obra Marc Ferrer: Formentera, la nova terra, publicada l’any 1996.


M. T.: No has parlat de Dario Fo, el gran autor de la ironia. Jo sempre he pensat que darrere la ironia de Bernat Joan hi havia el teatre de Dario Fo.

B. J.: Sí, és un autor extraordinari. És un altre dels grossos grossos. Mort accidental d’un anarquista és una obra gairebé irrepetible. O Òpera bufa, on ell es fot de les estructures de poder, de tot el que pot. I arriba al premi Nobel de literatura sense cap pretensió. Critica les coses que no li agraden de la societat i determinats vicis. El mateix que feien els grecs com Aristòfanes: allò que no li agrada ho converteix en teatre i no té cap mania a esmentar personatges reals de vida. Dario Fo té un personatge híbrid de Vladimir Putin i de Berlusconi que és espectacular; i tot perquè un dia es va aixecar pensant el món governat amb un personatge mescla dels dos, diríem políticament tan sinistres i que donen molt de joc per fer aquest tipus de teatre. És un tipus de teatre que a mi personalment m’atreu molt.

M. T.: Mentre tu explicaves aquest tipus de Dario Fo he pensat en el teatre dels Joglars.

B. J.: I tant i tant: Ubú, president, entra dins aquesta línia de teatre. Igual que el magnífic muntatge que va ser el Teledéum també dels Joglars. Aquest espectacle va ser motiu de col·locació d’una bomba; igual que va passar a l’estrena de La portentosa vida del padre Vicente de Carles Mira, on fa una paròdia de la vida de sant Vicent Ferrer; també va ser motiu perquè col·locassin una bomba quan va ser estrenada a València. Tot això passa quan algú se sent provocat.

M. T.: Com valoraries la situació del teatre català en aquestos moments?

B. J.: Hi ha autors i actors molt i molt bons. Però hi hauria d’haver més recursos públics per al teatre. Fa unes setmanes que vaig anar a veure un musical a Madrid, El Rey León. El dirigeix Jordi Galceran i quan vaig veure la nòmina de gent que hi treballa, resulta que la major part són llicenciats en filologia catalana. Està passant que a Madrid s’aboquen molts de sous en el teatre i els actors i actrius tenen possibilitat de combinar. El teatre català és molt bo: tenim gent com Marta Pueyo, Jordi Galceran… autors valencians com els germans Sirera… Hi ha poques cultures minoritàries com la catalana que tenguin un grup d’autors tan destacats.

M. T.: Sembla que la història es repeteix quan trobam l’èxit de García Lorca amb el seu teatre a Calalunya a inicis del segle XX i tota una actriu catalana com va ser Margarida Xirgu… i la catalana Núria Espert és encara la millor actriu lorquiana.

B. J.: No és estrany que la millor actriu lorquiana fos una catalana, la Xirgu, ni que darrere Guimerà vengués en Sagarra i després Adrià Gual, que per una banda feia teatre i per altra va ser l’introductor del cinema a l’estat espanyol.

Si agafes el catàleg del Festival de teatre clàssic de Mérida trobaràs que més de la meitat, per no dir la majoria, dels grups que hi participen són catalans. I això és així perquè hi ha un organisme molt potent com és l’Institut del Teatre que va crear aquest ambient i ha generat tota aquesta nòmina d’autors, d’actors i actrius. I per això el teatre català actual té bona salut. Com deia abans, però necessitaria una mica més infraestructura institucional per assegurar la corda.


[image: Portada del llibre Histriòria d'Eivissa]

Histriòria d’Eivissa, 2000.


M. T.: I com veus el teatre a Eivissa i Formentera?

B. J.: Veig que hi ha molts de grups i que representen teatre diferent, però els falta continuïtat. També falta molt de suport institucional. Trob a faltar un cert criteri a l’hora de planificar l’activitat teatral. I pens que s’han deixat anar algunes oportunitats importants com era la de fer l’Escola d’Art Dramàtic. Va ser un projecte que va morir massa jove. Va ser un projecte molt interessant i pens que encara ho és. Perquè hi ha molt de teatre amateur, però què passa? Que no hi ha formació d’actors i actrius. Ara el que hem fet alguns grups, com és el cas del grup de teatre de l’Institut d’Estudis Eivissencs, hem signat un conveni amb l’Escola Superior d’Art Dramàtic de les Illes Balears perquè venguin a fer formació a Eivissa. Hi molta gent a qui interessa, molta gent que l’escena l’atreu i que vol representar teatre. Estaria molt bé que aquestos grups d’Eivissa tenguessin més bagatge de coneixement tècnic a l’hora de fer la seua activitat teatral.

M. T.: Un element imprescindible per al teatre és el fet de poder disposar d’escenaris on representar les obres. Crec que mai en la història hi havia hagut tants escenaris.

B. J.: És ben cert. Malgrat totes les dificultats i tots els forats que encara estan per omplir, és cert que mai hi havia hagut una xarxa de llocs on ara es pot representar teatre. Que hi hagi grups que fan teatre, que s’articulin els grups, que hi hagi formació i els espais on representar, la conjunció d’aquestos quatre elements faran que la cosa vagi endavant. Estam en procés de construcció d’una escena eivissenca.

M. T.: Penses que una primera passa cap a aquesta normalitat del teatre a Eivissa va ser el moment que el teatre va poder entrar com a matèria optativa als instituts?

B. J.: Sense cap mena de dubte. És una cosa que hauria de tenir continuïtat. De la meua experiència muntant tallers de teatre als instituts he de dir que és de les coses més positives que m’han passat: sempre ha tengut un gran èxit. És una cosa que sempre motiva molt els al·lots. Això de convertir-se en un altre personatge damunt un escenari sempre és una experiència interessant i jo crec que el fet que hi hagi un vincle amb el món educatiu és molt important. I és molt important que hi hagi un institut a Eivissa com és el cas de l’IES Quartó de Portmany, on es pugui fer un batxillerat d’arts escèniques, cosa que mai havíem tengut.

M. T.: He conegut una altra experiència molt interessant, ara que parlam de teatre als instituts. A Quartó de Portamny vàrem començar treballant teatre amb alumnes i després vàrem acabar creant un grup de teatre de pares i mares.

B. J.: Ah, això està molt bé. Això és una cosa viva, interactiva. Una idea interessant que hauria d’exportar-se a altres instituts i escoles.

M. T.: Ara que sembla que hi ha una crisi de participació de les famílies dins les escoles i instituts, pareix mentida com resulta de vertebradora l’activitat de teatre a les escoles i instituts…

B. J.: És una cosa molt atractiva. Moltes vegades la culpa de no participar en la vida dels centres educatius ve del fet que el que s’ofereix no interessa excessivament, que no se li troba massa sentit. L’activitat de teatre en canvi té un atractiu molt llaminer, que el fa atractiu per a gent molt diversa, i no només per als al·lots.

M. T.: Quan mir endarrere el camí fet pel teatre i amb el teatre em sembla que en algun moment hi ha hagut més activitat, sobretot si ens situam quaranta anys enrere.

B. J.: És possible. A primers dels anys vuitanta va ser una etapa molt eclosiva, però també perquè ho era en molts altres aspectes; perquè el teatre no viu deslligat del món de la societat, sinó que hi va molt vinculat. I perquè hi ha canvis socials i polítics és un fet que hi té una gran incidència. Però jo crec que el teatre es veu afectat per aquestos moviments que hi ha dins la societat.

M. T.: Bernat, si tenguessis un fameliar en les teues mans per transformar el teatre a les Pitiüses, quines feines li manaries?

B. J.: El fameliar hauria de fer feines àrdues… Li demanaria que ens tornàs l’Escola d’Art Dramàtic d’Eivissa ràpidament i que hi posàs cinc o sis professionals com en Vicent Tur, cosa que ara és absolutament impossible. I que posàs en marxa les oportunitats que la gent vol dins aquest món.

M. T.: Què estàs fent actualment, de teatre?

B. J.: Estic treballant amb coses diverses. Estam preparant una obra per a l’Institut d’Estudis Eivissencs, que s’ha de presentar la pròxima primavera, sobre els set pecats capitals. És una cosa que ja veurem com surt, perquè ho anam fent una mica sobre la marxa. Jo estic treballant sobre la peresa. Serà una experiència d’escriptura col·lectiva, una mica a l’estil de com vàrem fer amb No tenguis por. Tenc una peça de teatre que es publicarà i es representarà al mateix moment, que va ser un encàrrec també, que es titularà Balada de la garsa vella, una obra que encara s’està construint.

M. T.: Si comparam la producció en català i en castellà a les Pitiüses quina valoració en fas?

B. J.: A les Pitiüses falta teatre en català, perquè per circumstàncies que són males d’explicar hi ha hagut sempre més teatre en castellà. Pens que hi hauria d’haver una oferta més activa de teatre en català. A vegades ha passat que gent clau dins el teatre no ha tengut la consciència lingüística que ha tengut en altres àmbits.

M. T.: Tenc la impressió que si posàssim tot el teatre que ara es fa a les Pitiüses damunt una balança, el teatre català no quedaria malament.

B. J.: Segurament està en el millor moment de la seua història.

M. T.: Sumant-hi tot el teatre costumista…

B. J.: Sí, segurament es troba en la millor època de la història. Però clar, si miram endarrere venim d’una situació molt precària. De la mateixa manera que hem de dir que la literatura catalana durant els segles XIX i XX ha passat una grandíssima època. Malgrat dictadures i persecucions i tots els problemes que hi ha hagut, és molt semblant, i el teatre també, a la que tenen comunitats lingüístiques semblants a la nostra com Txèquia, Hongria, Finlàndia, o aquestos llocs. No hem de tenir cap complex, en aquest sentit.

M. T.: Hi ha unes de les teues obres que ja em va semblar una mica especial la primera vegada que la vaig llegir, per no dir una mica estranya: em referesc a Carn de psiquiàtric, crua.

B. J.: És de les primeres coses que vaig escriure. Els personatges són un boig i un psiquiatre, que al final la conclusió que n’ha de treure el públic és que està més avariat el psiquiatre que no el boig. El boig va a la seua i no és que estigui bé… Però el psiquiatre té aquesta seguretat que li dona el títol, els estudis, la seua feina, i totes aquestes coses que comparteix amb la persona sana. En canvi la bogeria i la salut mental a vegades són coses que resulten ser construccions socials. Aquesta és la idea d’aquesta obra, que, per cert, va ser escrita majoritàriament al bar Terminus de Palma, mentre jo feia temps per anar a una escola d’estiu a Mallorca a la qual em varen convidar i jo m’hi vaig apuntar.


[image: Bernat Joan i Marí, interpretant No tenguis por, 2019.]

Bernat Joan i Marí, interpretant No tenguis por, 2019. Fotografia extreta del programa de mà de l’estrena de l’obra.


M. T.: I quin tipus de teatre és el que t’ha agradat més escriure?

B. J.: Jo crec que aquell teatre que té alguna implicació amb la societat. Quan vaig escriure Fàtima a Teheran ho vaig fer pensant en la situació dramàtica en què es troben les dones a les teocràcies islàmiques. I la vaig escriure abans de tenir contactes amb gent d’allà; que després n’hi he tengut prou. Agafes una situació dramàtica per presentar una societat en una situació extrema; però també pots pensar en aquesta desigualtat de gènere, que es produeix aquí, també entre nosaltres. És el cas d’Una bella resplendor a la copa, que és la mateixa situació a partir de la SIDA. M’agrada escriure coses així, més espesses. I llavors també m’agrada escriure coses sobre fer por, com és el cas de la meua part de No tenguis por. Jo m’ho vaig passar molt bé fent el meu paper; això de fer por a través de l’escena és tot un repte, per la dificultat que suposa; és una cosa complicada però molt interessant.

M. T.: Ara mateix estava pensant en un altre tipus de teatre: Histriòria d’Eivissa.

B. J.: Sí, és una visió còmica de la història d’Eivissa. Va ser agafar algunes etapes de la història d’Eivissa i anar fent escenes com una cosa histriònica. Això va ser una idea dins del taller de teatre de l’IEE. I una vegada més vaig pensar la idea d’anar creant personatges i papers pensant en la gent que hi havia al taller; tants actor i actrius, idò tants de personatges: està tot fet a mida. Igual que en l’obra La història d’ella, o en Les tribus de la tribu, on hi vaig incorporar un grup d’estudiants que feien música i tocaven rock.

M. T.: Autor, actor, director, només et manca ser empresari teatral.

B. J.: Si fos empresari segurament que l’empresa aviat se n’aniria a fer punyetes, perquè som molt dolent amb els números i els negocis. Però sí que he tengut la sort de tocar diferents facetes dins el món del teatre. I això és una sort.

M. T.: Parlant d’una empresa teatral, crec que aquella idea que va tenir ja fa anys Antonio Cantos ha estat l’única iniciativa que hi ha hagut a Eivissa de crear una empresa de teatre.

B. J.: Va ser una experiència interessant i que durant un temps va funcionar. Estaria molt bé que qui té visió empresarial tengués també el cuquet del teatre. Alguna vegada ho he comentat amb diverses persones. Seria bo que hi hagués un punt de professionalització del teatre. Hi ha gent que en sap prou com per fer-ho. Hi ha actors i actrius que són més bons del que es pot esperar del món del teatre a Eivissa. Tenim gent amb coneixements teatrals i estaria molt bé que hi hagués una mica de professionalització.


[image: Grup de teatre de l'Institut d'Estudis Eivissencs en l'estrena de No tenguis por, 2019.]

Grup de teatre de l’Institut d’Estudis Eivissencs. Foto extreta del programa de mà de l’estrena de l’obra No tenguis por, 2019.


M. T.: L’actriu Àngels Martínez crec que en algun moment s’ha plantejat crear una empresa teatral.

B. J.: Amb en Cantos també hi havia col·laborat. Angels, com na Neus Torres, com en Vicent Tur, hi dediquen moltes hores, per no dir mitja vida, i sí, estaria molt bé que hi poguessin mig viure.

M. T.: Com valores l’experiència d’en Vicent Tur i el seu grup l’Increat Teatre? Aquest grup va néixer amb la intenció de trencar amb el teatre costumista que predominava a Eivissa.

B. J.: Va ser molt innovadora al seu moment i va fer coses prou interessants. En Vicent Tur és una ment inquieta i és una de les persones amb qui he compartit aquesta conversa que ara tenim, és a dir, la necessitat que hi ha a Eivissa de professionalitzar una mica el teatre.

M. T.: Com valores iniciatives com aquest Certamen dedicat a Pedro Cañestro?

B. J.: Està bé i s’ha de millorar. Està bé que es pensi a donar suport a grups que estan fent coses, però s’hauria d’ajudar a donar estabilitat als grups que estan fent teatre. S’hauria de buscar que hi hagués teatre al llarg de l’any i no només fomentar un teatre de certamen. Hauria de ser un teatre que tengués continuïtat. S’hauria de mirar d’estabilitzar grups que existeixen, grups que miren de tirar endavant, lliures, que no depenguessin d’una subvenció o d’un certamen. I llavors hi ha un altre aspecte que s’hauria de millorar per consolidar el teatre dins la gent i la societat i és que el teatre també s’ha de fer accessible a tothom i és que una persona que té feina i un sou que pagui és cosa normal, però que paguin els estudiants em pareix malament.

M. T.: Quan parlam de teatre infantil tenim dues experiències interessants a Eivissa: el Festín i el Certamen de Santa Eulària.

B. J.: Quan parlam d’això hem de dir que aquestes iniciatives tenen molt de mèrit. Sí, s’haurien de mantenir aquestes dues convocatòries de teatre infantil ja consolidades i per altra part s’haria d’estendre als altres ajuntaments per tal que promoguessin el teatre infantil.

M. T.: La presència de grups de teatre d’Eivissa trob que flaqueja bastant. Hi ha hagut etapes anteriors on hi havia més presència de teatre d’Eivissa.

B. J.: Fomentar el teatre infantil és una bona iniciativa; és com fer lectors, a fer d’espectadors de teatre també es comença de nens. El públic infantil s’ha de cuidar. Altres ajuntaments haurien de prendre exemple.

M. T.: I parlem de Formentera. En aquest moment com està el teatre a Formentera?

B. J.: Hi ha un grup que es troba hivernant, que és l’Esglai, un grup que, dirigit per Andreu Ferrer, ha estat referent des de l’inici de la transició. Aquest grup ha fet que es creassin textos com va ser el meu cas que ja hem comentat. També hi ha teatre a l’IES Marc Ferrer, de la mà de Vicent Morna. I ara mateix hi ha un altre tipus de teatre experimental, en el qual en Vicent Morna també hi està implicat, que és el teatre que es fa a l’entorn de la Casa del Poble de la Mola. Però tot això no cobreix tot el públic potencial que hi ha a l’illa de Formentera. Hi ha un públic que demana un teatre més popular i costumista, que és el públic de s’Esglai, que no és el mateix públic del teatre experimental que es fa a la Mola, que és una teatre més per a minories ja iniciades. Hi ha moltes coses per cobrir a Formentera i això és important.

M. T.: I per acabar aquesta conversa Bernat, tens el micròfon a disposició per dir el que creguis que has d’afegir.

B. J.: He deixat cinquanta mil coses per dir, perquè tampoc es pot pretendre dir-ho tot en una sola conversa. El que s’ha de buscar amb el teatre són una sèrie de coses: per una banda, passar-s’ho bé, fruir, sentir-se feliç com a espectador, com a actor o com a persona que escriu teatre; i per altra el teatre ha de tenir un aprofitament, ha de fer pensar, de somoure idees, ha de fer sentir com la música, I aquí tancam el cercle dient allò que parlàvem al principi, que el teatre és un art total, un art que ho implica tot. El teatre fa pensar, fa sentir, fruir, patir dolor, alegria, fa por i fa riure. I tot això fa el teatre gran, grandíssim.



EPUB/media/file78.png





EPUB/media/file27.png





EPUB/media/file43.png





EPUB/media/file61.png





EPUB/media/file35.png





EPUB/media/file96.png





EPUB/media/file53.png
ISIDOR MACABICH

ROMANCER
TRADICIONAL EIVISSENC

Amb proleg de Francesc de B. Moll

Palma de Mallorca

1954






EPUB/media/file10.png





EPUB/media/file5.png





EPUB/media/file19.png





EPUB/media/file45.png





EPUB/media/file88.png





EPUB/media/file71.png





EPUB/media/file84.png





EPUB/media/file92.png





EPUB/media/file41.png
Tot Catalunya al costat de Macia
El Poble, en votar-nos, ha votat
per I'Estatut i per la Justicia Sociall
Eis diputats de Colalunyo n les Corts Coneieris
de la Repibliea






EPUB/media/file37.png





EPUB/media/file12.png





EPUB/media/file3.png





EPUB/media/file55.png





EPUB/media/file68.png





EPUB/media/file86.png





EPUB/media/file25.png
Al mmpords

PR AR LR

841 R

AR R o4 Attt el St

lithi 13 _f__w__mm»mw_ﬁ_muwﬁ_%%m%_,

[HH] A it

1 “M__m WW%E i
_ﬂmwmumm“m_~

i

il






EPUB/media/file73.png





EPUB/media/file90.png





EPUB/media/file65.png





EPUB/media/file82.png





EPUB/media/file57.png





EPUB/media/file31.png
Code)  BENTIRY ' S,

WUVE . COMITE scorést mcort complerts % BBk o
o Contté Catelunye. %5

WUVUR  Catluxye 20 emvie

WUYPA. Res €€ xou pol
WUYS0. Grup polit

pasols
truccion

WUZER. Alvers i 4o ple
WUZRE. Ambers i Paris «

ore.
core,tots sols.

preperen certament.

WYAXY. Gomité proposs ussnimitat torai desseguids.
WYBAB. Crec convé torai desseguis
¥YBGE. Erepsrat movimest gemeral
WYEBA. Wiliters volem fer quelcom .
VIEEC. Els ucms «o mempre.

WIBFO. Nostre orgeaitzacid avemsu be.

anya.






EPUB/media/file48.png
i [

e nsont

VgL gy
auladeds
—

e
T ——





EPUB/media/file9.png





EPUB/media/file74.png





EPUB/media/file22.png





EPUB/media/file80.png





EPUB/media/file14.png
AVE, REGINA

[ SANTA MARIA






EPUB/media/file46.png
i i i R

aue tindrd floc dema diumenge, dia 12
bl del 1936, s 3 de fa tarda, i en of
qual parlaran:

Pere Purcallas
Josep Bordas de la F.nem

Amadeu Ollva

Josep Marcort i Immt
Miquel Santalo i Parvorell
Josep Puig I!madcs

o e et et G
Ciutadans! Ciutadanes! Per la lnpuhﬁw,
per Catalunya, no deixen d'assistir a

" aquest grandiés acte. -





EPUB/media/file59.png





EPUB/media/file29.png
0o H chels /‘{ 4347’\42/1(
¢

s J{as,x. Fra






EPUB/media/file16.png





EPUB/media/file93.png
MARC FERRER:

Formentera, la nova terra

Bernat Joan i Mari






EPUB/media/file20.png





EPUB/media/file63.png





EPUB/media/file50.png





EPUB/media/file7.png





EPUB/media/file76.png





EPUB/media/file33.png





EPUB/media/file89.png





EPUB/media/file0.png





EPUB/media/file4.png





EPUB/media/file52.png





EPUB/media/file18.png
CAJA DE PENSIONES PARA LA VEIEZ
Y DE AHORROS

SU OBRA AGRICOLA EN IBIZA

CASA AGRICOLA

Servicio de
CAJA RURAL

el
FEDERACION CATOLICO-AGRARIA DE IBIZA

LIBRETAS DE AHORRO AGRICOLA
con el interés del 4 por 100

OFICINAS :
IBIZA - Paseo do Vara de Rey y calle de Abel Matutes

HORAS DE DESPACHO:

Dias laborables: de 9 a 1 y de 4 a 8
Domingos: de 10 a 12

Ibiza, Octubre de 1930






EPUB/media/file95.png





EPUB/media/file44.png





EPUB/media/file87.png





EPUB/media/file26.png





EPUB/media/file28.png
“ESTAT CATALA™

$ L Catalogne Rebelle

l 3 a2





EPUB/media/file79.png





EPUB/media/file6.png





EPUB/media/file36.png





EPUB/media/file62.png





EPUB/media/EV071.jpg
EIVISSA





EPUB/media/file11.png





EPUB/media/file67.png





EPUB/media/file54.png





EPUB/media/file2.png





EPUB/media/file24.png
GERONA.

PADRON- GENERAL DE VEC

Cullde Cot= fund

G ropi e 0, o 12 evi 4

5 one

wim. 17 pio 3

Afio de 1894,

NG3.

NOMBHES Y APELLIDOS |/ rebo b e
p by Dol A S Lltagude
< Ly St iy Thin ain
Do oo e L oz 7 o e
el ey 5 o ot U it bty il
Noleer Lor b Ln Ze |1 = e
s by B ko ottt ) St
Howia ey Loy S8mar 5o | cactedli 8oy ! pdtim

S
B75% SR
P

«

~

D
lowiia
o,






EPUB/media/file72.png





EPUB/media/file91.png
BERNAT JOAN I MART

UNA BELLA RESPLENDOR
ALA COPA'

55 eomonnL ueorensinun vissa





EPUB/media/file85.png
NOMBRE DE Lo pADRES
| 2 [0S PADAES |

Medre-|  parRoQuIA

e BoiomnaSe | fon Fovinna

o bl b ]






EPUB/media/file42.png





EPUB/media/file69.png





EPUB/media/file56.png





EPUB/media/file38.png





EPUB/media/file60.png





EPUB/media/file30.png





EPUB/media/file81.png





EPUB/media/file13.png





EPUB/media/file39.png





EPUB/media/file23.png





EPUB/media/file83.png





EPUB/media/file66.png





EPUB/media/file58.png





EPUB/media/file40.png





EPUB/media/file15.png





EPUB/media/file32.png
-+ BANQUE (,E CATALOGNE ¢

de la /@,}W’/g/m ”/?

: %, /j/& ﬁ’fwb (/Z;M S

Guvin, & 1 Bk /9250,





EPUB/media/file49.png





EPUB/media/file75.png





EPUB/media/file1.png





EPUB/media/file70.png
PATER- FH.I'O
PIISSIMO






EPUB/media/file77.png





EPUB/media/file47.png
mura“u

3
G

muralla

N

- L..‘T__/.l Lru.‘r»,A.r.






EPUB/media/file17.png





EPUB/media/file94.png
HistRIORIA D'Eivissa

Bernal Joan | Mari

88 ot earin e





EPUB/media/file8.png
WO

5 RGNS
r/&&.ﬂ# 0

Y
AN
Nin e d//
,\é .\






EPUB/media/file51.png





EPUB/media/file64.png





EPUB/media/file34.png





EPUB/media/file21.png





